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,ȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ restauration et de recherche est 

responsable de la protection, de la conservation, de la restauration, de la recherche, 

ÄÅ ÌȭÉÎÎÏÖÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÄÉÆÆÕÓÉÏÎ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÑÕÉ ÃÏÍÐÏÓÅÎÔ ÌÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ 

valencien. En ce sens, et conscients des problèmes urgents générés par le 

changement climatique et de ses conséquences sur le patrimoine culturel, nous 

estimons que la préservation de cet héritage culturel de nos ancêtres doit 

constituer une priorité pour cette institution. 

 
#ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÎÏÕÓ ÓÏÕÈÁÉÔÏÎÓ ÐÁÒÔÁÇÅÒ ÌÅÓ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅÓ ÑÕÅ ÎÏÕÓ ÁÖÏÎÓ ÍÅÎïÅÓ 

ÄÁÎÓ ÌÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÄÅ ÌÁ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÅÎ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

afin de trouver les méthodologies et les outils les plus adaptés pour travailler dans 

ÃÅ ÄÏÍÁÉÎÅȢ 'ÒÝÃÅ ÁÕØ ÐÒÏÊÅÔÓ ÁÕØÑÕÅÌÓ ÎÏÕÓ ÁÖÏÎÓ ÐÁÒÔÉÃÉÐï ÁÖÅÃ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔï 0ÁÂÌÏ 

de Olavide dans le cadre du projet FÉNIX (PID 2019-107257RB-I00) et FENIX 4.0 

(PDC2022-133157- 

)ΦΦɊȟ ÎÏÕÓ ÁÖÏÎÓ ÒïÁÌÉÓï ÑÕȭÉÌ ïÔÁÉÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÐÁÒÔÁÇÅÒ ÎÏÓ ÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅÓ ÄÁÎÓ 

ÃÅ ÇÕÉÄÅ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌ ÐÕÉÓÓÅ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÅÎ ÃÈÁÒÇÅ ÄÅ ÌÁ 

conservation et de la sauvegarde du patrimoine. 

 
Le guide que vous tenez dans les mains est une première contribution dans ce 

domaine, que nous espérons élargir et affiner dans les prochaines éditions, car des 

sinistres comme les inondations dans les archives se produisent de plus en plus 

fréquemment, et pas toujours à la suite de catastrophes naturelles. 

 
#ÅÔ ÏÕÖÒÁÇÅ ÒÅÆÌîÔÅ ÌȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÄȭÕÎÅ ïÑÕÉÐÅ ÍÕÌÔÉÄÉÓÃÉÐÌÉÎÁÉÒÅ ÄÅ ÔÅÃÈÎÉÃÉÅÎÓ ÑÕÉȟ 

en plus de leurs tâches habituelles, offrent leurs connaissances pour avancer dans 

un domaine peu exploré mais considéré comme absolument nécessaire. Tout ceci 

ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓȟ ÄÅ ÒĖÌÅÓȟ ÄȭÏÕÔÉÌÓ ÅÔ ÄÅ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅÓȟ 

ÃÏÍÍÅ ÃÅÕØ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅÓ ÃÈÁÒÇïÓ ÄÅ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉȟ ÁÖÅÃ 

lesquels nous collaborons. Ceux-ci disposent de protocoles continuellement testés 

ÅÔ ÁÍïÌÉÏÒïÓ ÐÏÕÒ ÓÁÕÖÅÒ ÌÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓȟ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓ ÅÔ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÔÏÕÃÈïÓȢ 

Cependant, le patrimoine culturel, dans sa variété et son immensité, manque de 

ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÅÔ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅȟ ÍðÍÅ ÓȭÉÌ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ 

infrastructures essentielles à protéger. 

; ÌȭîÒÅ ÄÕ ÎÕÍïÒÉÑÕÅȟ ÌÅÓ ÍÅÎÁÃÅÓ ÑÕÉ ÐîÓÅÎÔ ÓÕÒ ÎÏÔÒÅ ÈïÒÉÔÁÇÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÓÏÎÔ 

ÉÎÎÏÍÂÒÁÂÌÅÓȟ ÃÈÁÎÇÅÁÎÔÅÓ ÅÔ ÇïÎîÒÅÎÔ ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÉÎÃÅÒÔÉÔÕÄÅȟ ÃȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ 

Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ɉ)6#2ϽÉɊ Á 

lancé en 2022 



 
ÌÅ 'ÒÏÕÐÅ ÐÏÕÒ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÒïÐÏÎÓÅ ÁÕØ ÄïÌÉÔÓ ÅÔ ÁÕØ 

urgences dans le patrimoine, composé de deux unités ȡ ÌȭÕÎÉÔï ÄȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÅÔ ÄÅ 

ÄïÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎÓ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÅÔ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 

(GIPADE). Cette dernière a participé à de nombreuses simulations, permettant 

ÁÉÎÓÉ ÁÕØ ÐÁÒÔÉÃÉÐÁÎÔÓ ÄȭÁÃÑÕïÒÉÒ ÕÎÅ ÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÅÓÐîÒÅÎÔ ÄïÓÏÒÍÁÉÓ ÐÁÒÔÁÇÅÒ 

avec la société de manière pédagogique. 

 
#Å ÇÕÉÄÅ ÅÓÔ ÕÎ ÍÏÄîÌÅ ÏÐÅÎ ÓÏÕÒÃÅȟ ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÑÕȭÉÌ ÓÅÒÖÉÒÁ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ 

ÇÅÓÔÉÏÎÎÁÉÒÅÓ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕȭÏÕÔÉÌ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÅÕÒÓ ÅÔ ÌÅÓ 

conservateurs, les gestionnaires du patrimoine, les autorités et les organismes 

ÃÈÁÒÇïÓ ÄÅ ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉ ÅÎÇÁÇïÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄÅ ÎÏÔÒÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 

culturel, contribuant ainsi à améliorer notre résilience collective. 

 
Gemma Contreras Zamorano 

ÄÉÒÅÃÔÒÉÃÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ 

(IVCR+i) 



 
PROLOGUE 

 
 
 
 
 

 
Ce guide de bonnes pratiques pour la gestion documentaire des biens culturels 

ÍÏÂÉÌÉÅÒÓ ÅÎ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÆÁÉÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ &%.)8 Ⱥ Intelligence artificielle 

et nouvelles technologies appliquées à la prévention et à la gestion des incendies et 

des catastrophes naturelles dans le patrimoine culturel mobilier et immobilier » 

(PID2019-107257RB-)ΦΦɊȟ ÑÕÉ Á ïÔï ÆÉÎÁÎÃï ÐÁÒ ÌÅ 0ÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄȭOÔÁÔ ÐÏÕÒ ÌÁ 

génération de connaissances et le renforcement scientifique et technologique du 

système de R&D&I (MCIN/AEI/10.13039/501100011033 FEDER «  way to build 

Europe »). 

,ȭÉÎÃÅÎÄÉÅ ÄÅ ÌÁ ÃÁÔÈïÄÒÁÌÅ .ÏÔÒÅ-Dame de Paris reste un événement difficile à 
oublier dans la mémoire collective du XXIe siècle, car nous nous souvenons tous où 
nous étions ce jour-là, et avons ressenti la perte de ce patrimoine culturel comme 
ÕÎ ÉÍÐÁÃÔ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌȢ -ÁÌÈÅÕÒÅÕÓÅÍÅÎÔȟ ÃÅÔÔÅ ÉÍÁÇÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎÉÑÕÅ ÅÔ ÓȭÁÊÏÕÔÅ 
aux incendies forestiers et aux inondations, qui deviennent plus virulents ou plus 
fréquents avec le changement climatique, entraînant des pertes naturelles et 
culturelles incalculables Ƞ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÅÎÁÃÅÓ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅÓ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 
tremblements de terre et les volcans ; ou encore le pire des dangers qui menacent 
notre patrimoine culturel : la guerre. Afin de nous tenir prêts à protéger le 
patrimoine culturel face à ces urgences dans le cadre du projet FÉNIX, nous avons 
entrepris des recherches sur de nouvelles méthodologies de gestion et de 
communication pour apporter une réponse efficace et durable à la sauvegarde du 
patrimoine culturel matériel et immatériel. 

 
,ȭÕÎ ÄÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÏÂÊÅÃÔÉÆÓ ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ &O.)8 Á ïÔï ÄÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÒ ÄÅÓ 
protocoles, des modèles et des outils pour aider à prévenir la perte potentielle du 
ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÅÎ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ #Å ÇÕÉÄÅ ÄÅ ÂÏÎÎÅÓ ÐÒÁÔÉÑÕÅÓ ÅÎ ÅÓÔ ÌȭÕÎ 
des résultats, présenté comme un modèle adaptable de réponse aux urgences, fruit 
ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÐÌÁÎÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÅÔ ÄÅ ÆÉÃÈÅÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÌÏÒÓ 
ÄȭÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÄȭÉÎÃÅÎÄÉÅȟ ÄÅ ÔÒÅÍÂÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÔÅÒÒÅ ÅÔ ÄȭÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎ ÅÎ %ÓÐÁÇÎÅ ÄÁÎÓ 
divers bâtiments du patrimoine culturel, tels que le Musée des beaux-arts de 
6ÁÌÅÎÃÅȟ ÌÅ -ÕÓïÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ Äȭ!ÎÔÅÑÕÅÒÁȟ ÌÅÓ !ÒÃÈÉÖÅÓ ÍÕÎÉÃÉÐÁÌÅÓ Äȭ!ÎÔÅÑÕÅÒÁ ÅÔ 
ÌÅ -ÏÎÁÓÔîÒÅ ÄÅ 3ÁÎ :ÏÉÌÏȟ ÑÕÉ ÁÂÒÉÔÅ ÌÁ "ÉÂÌÉÏÔÈîÑÕÅ ÍÕÎÉÃÉÐÁÌÅ Äȭ!ÎÔÅÑÕÅÒÁ ÅÔ ÌÁ 
Confrérie des étudiants. 

 
&O.)8 ÅÓÔ ÕÎ ÐÒÏÊÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÄÉÒÉÇï ÐÁÒ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔï 0ÁÂÌÏ ÄÅ /ÌÁÖÉÄÅ ɉ50/Ɋ ÅÎ 
ÃÏÌÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ 
ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ɉ)6#2ϽÉɊ ÄÅ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅȟ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔï ÄÅ 3ïÖÉÌÌÅȟ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ 



 
andalou du patrimoine historique, le Ministère de la culture et du patrimoine 
ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÄÕ ÇÏÕÖÅÒÎÅÍÅÎÔ ÒïÇÉÏÎÁÌ Äȭ!ÎÄÁÌÏÕÓÉÅȟ ÑÕÉ Á ïÔï ÌÅ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÒÅÎÃÏÎÔÒÅ 
des chercheurs, des gestionnaires culturels et des organismes de sécurité et 
ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÏÕÒ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÅÔ ÌÁ ÒïÐÏÎÓÅ ÁÕØ ÕÒÇÅÎÃÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 
culturel, permettant ainsi de partager des protocoles, du vocabulaire et des 
modèles de réponse aux urgences dans le patrimoine culturel et le modèle ART-
RISK 4, résultat de ce guide. 

 
Dans le cadre du projet de recherche FÉNIX, ce guide a évolué depuis sa première 
ïÂÁÕÃÈÅ ÐÏÕÒ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÄȭÉÎÃÅÎÄÉÅ ÄÕ -ÕÓïÅ ÄÅÓ ÂÅÁÕØ-arts de Valence en 2022. Il 
a été utilisé dans différents scénarios, recueillant ainsi les améliorations reçues 
grâce au dialogue et à la réflexion des différentes équipes impliquées dans les 
exercices FÉNIX, telles que les pompiers, la police nationale et locale, la protection 
civile, les conservateurs et restaurateurs, les gestionnaires culturels, les chercheurs, 
ÌÅÓ ÁÕÔÏÒÉÔïÓȟ ÅÔÃȢ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄȭÕÎÅ ÁÐÐÒÏÃÈÅ ÉÎÔÅÒ- et multidisciplinaire. 

 
#Å ÇÕÉÄÅ ÓȭÁÐÐÕÉÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÄÅÓ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅÓ ÃÏÍÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÄÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ 
FENIX 4.0 « Analyse de faisabilité et tests auprès des utilisateurs finaux 
ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÉÎÃÅÎÄÉÅÓ ÏÕ ÄÅÓ ÃÁÔÁÓÔÒÏÐÈÅÓ 
naturelles pour la conservation du patrimoine culturel mobilier et immobilier » 
(PDC 2022-133157-)ΦΦɊȟ ÑÕÉ Á ïÔï ÆÉÎÁÎÃï ÐÁÒ ÌÅ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄȭOÔÁÔ ÐÏÕÒ ÌÁ 
promotion de la recherche scientifique et technique et son transfert 
ɉ-#).Ⱦ!%)ȾΧΦȢΧΩΦΩίȾΫΦΧΧΦΦΦΧΧΦΩΩ ÅÔ ÐÁÒ ÌȭÕÎÉÔï .ÅØÔ 'ÅÎÅÒÁÔÉÏÎ %5Ⱦ0242 ÄÅ 
l'Union européenne) ; et RESILIENT-TOURISM « Nouvelles technologies appliquées 
à la prévention et à la gestion des urgences dans le patrimoine culturel et à la 
réponse aux urgences dans des conditions de pandémie » (PYC 20-RE-034 UPO), 
qui a été financé par le Ministère espagnol de la transformation économique, de 
ÌȭÉÎÄÕÓÔÒÉÅȟ ÄÅ ÌÁ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÐÁÒ ÌÅÓ ÕÎÉÖÅÒÓÉÔïÓ ÄÕ ÇÏÕÖÅÒÎÅÍÅÎÔ 
Äȭ!ÎÄÁÌÏÕÓÉÅ ÅÔ ÌÅ &ÏÎÄÓ %ÕÒÏÐïÅÎ ÄÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÒïÇÉÏÎÁÌ Ⱥ Une voie pour 
ÆÁÉÒÅ Ìȭ%ÕÒÏÐÅ ». 

 
Les études dont les résultats sont compilés dans ce guide de bonnes pratiques ont 

pris en compte une grande variété de menaces, de matériaux et de conceptions que 

nous avons rencontrés dans le patrimoine culturel mobilier. Ce guide se veut rien de 

ÐÌÕÓ ÑÕȭÕÎ ÍÏÄîÌÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÑÕÉ Á ïÔï ÖÁÌÉÄï ÅÔ ÕÔÉÌÉÓï ÄÁÎÓ 

divers plans et formes de sauvegarde. Il est destiné à être partagé avec la 

ÃÏÍÍÕÎÁÕÔï ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÅÎÓÅÍÂÌÅ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌ ÐÕÉÓÓÅ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ 

culturelles, comme exemple de flux, de rôles, de formes ou de recommandations. 

0ÏÕÒ ÔÏÕÔÅÓ ÃÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓȟ ÄÁÎÓ ÃÅ ÌÉÖÒÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ 
ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ɉ)6#2ϽÉɊ ÅÔ ÄÅ ÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔï 0ÁÂÌÏ ÄÅ /ÌÁÖÉÄÅȟ ÌÅÓ ÁÕÔÅÕÒÓ 
ÒïÆÌïÃÈÉÓÓÅÎÔ Û ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓȟ ÄÅÓ ÍÅÎÁÃÅÓ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔï ÅÎ 
fonction des matériaux, en proposant des feuilles de travail et des modèles pour la 
gestion et la réponse aux urgences. 



 

 
Avec ce guide, et dans la ÐÈÉÌÏÓÏÐÈÉÅ ÄȭÕÎÅ ÓÃÉÅÎÃÅ ÏÕÖÅÒÔÅ Û ÔÏÕÓȟ ÌÁ ÔÒÁÎÓÍÉÓÓÉÏÎȟ 
la diffusion et le transfert des connaissances acquises visent à servir la culture, la 
qualité de vie et le développement économique et social, car la gestion du 
patrimoine culturel nécessite des modèles durables et intégrant dans leurs plans de 
ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄȭÕÎ ÐÏÉÎÔ ÄÅ ÖÕÅ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅȟ 
social et environnemental pour rester résilients et capables de répondre aux 
urgences. 

 
De la part de tous les participants au projet FÉNIX, nous tenons à remercier les 

ÅÆÆÏÒÔÓ ÅÔ ÌÅ ÄïÖÏÕÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÄÉÆÆÕÓÅÒ ÌÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÅÎ ÍÁÔÉîÒÅ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ 

risques et de réponse aux urgences dans le patrimoine culturel aux collaborateurs 

ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ɉ)6#2ϽÉɊ ÑÕÉ 

ÏÎÔ ÐÁÒÔÉÃÉÐï Û ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÌÉÖÒÅ ÅÔ Û ÓÁ ÒïÖÉÓÉÏÎȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÕØ ÐÏÍÐÉÅÒÓȟ ÁÕØ 

membres de la protection civile, à la police nationale et locale, aux gestionnaires 

culturels, aux restaurateurs et conservateurs et aux observateurs, dont les 

commentaires et observations ont été essentiels dans le débat. 

 
 
 

 
Pilar Ortiz Calderón 

chercheuse principale du projet FÉNIX à 
ÌȭÕÎÉÖÅÒÓÉÔï 0ÁÂÌÏ ÄÅ /ÌÁÖÉÄÅ ÄÅ 3ïÖÉÌÌÅ 
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INTRODUCTION 

 
 
 
 

 
,ÏÒÓÑÕȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅ ÓÕÒÖÉÅÎÔȟ ÅÌÌÅ ÐÅÕÔ ÄïÃÌÅÎÃÈÅÒ ÄÅÓ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÃÏÍÐÌÅØÅÓ ÄÅ 

dégradation des collections en raison de changements prolongés des niveaux 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÄÅ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅÓ ÅØÔÒðÍÅÓ ÏÕ ÄÅ ÃÏÎÔÁÍÉÎÁÎÔÓ ÑÕÉ ÁÇÉÓÓÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ 

matériaux du patrimoine, altérant ainsi leur équilibre physique et chimique. La 

diversité et la complexité des objets du patrimoine culturel nécessitent des actions 

ÓÔÒÁÔïÇÉÑÕÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÄȭÕÎ ÍÕÓïÅ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅȟ ÄȭÕÎÅ 

ÇÁÌÅÒÉÅ ÄȭÁÒÔȟ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅÓȟ ÄȭÕÎÅ ÂÉÂÌÉÏÔÈîÑÕÅ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÑÕÅȢ 

 
Le plan de sauvegarde est le document qui établit les actions stratégiques pour 

ÇïÒÅÒ ÌÅÓ ÕÒÇÅÎÃÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ )Ì 

comprend notamment une analyse des principaux risques, de la structure 

ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÄÅ ÌÁ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅȟ ÄÅÓ 

ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÌÉÇÎÅÓ ÄÉÒÅÃÔÒÉÃÅÓ Û ÓÕÉÖÒÅȢ 3ÏÎ ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÅÓÔ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ 

intégrale du patrimoine culturel dans les musées, les archives et les bibliothèques, 

en identifiant les principaux risques et en établissant une stratégie claire pour 

ïÖÉÔÅÒ ÑÕȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅ ÎÅ ÓÅ ÔÒÁÎÓÆÏÒÍÅ ÅÎ ÃÁÔÁÓÔÒÏÐÈÅȢ 

 
,Å ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÅÔ ÌÅÓ ÁÃÔÉÏÎÓ ÉÎÃÌÕÓÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒïÐÏÎÓÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÄÏÉÖÅÎÔ 

ðÔÒÅ ÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄȭÁÄÁÐÔÅÒ ÌÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÕÎÉÖÅÒÓÅÌÌÅÓ ÁÕØ ÃÁÒÁÃÔïÒÉÓÔÉÑÕÅÓ 

ÅÔ ÁÕØ ÂÅÓÏÉÎÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅȟ ÄÅ ÓÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȟ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ 

disponibles et des experts qui y travaillent, tout en garantissant la sécurité des 

personnes qui fréquentent ces espaces. 

 
Le plan de sauvegarde doit être fonctionnel aussi bien pour les tâches de sauvetage 

ÅÔ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÔÝÃÈÅÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅȟ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÑÕÉ ÉÍÐÌÉÑÕÅÎÔ 

une prise de décision rapide sous pression. Le fait de disposer ainsi de protocoles et 

ÄÅ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÆÏÕÒÎÉÔ ÕÎÅ 

structure claire et organisée pour documenter les actions à entreprendre, ce qui 

ÆÁÃÉÌÉÔÅ ÌÁ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÉÍÐÌÉÑÕïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

#ÅÌÁ ÇÁÒÁÎÔÉÔ ÑÕÅ ÃÈÁÑÕÅ ÍÅÍÂÒÅ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÓÁÉÔ ÑÕÏÉ ÆÁÉÒÅ ÅÔ ÑÕÁÎÄ ÌÅ ÆÁÉÒÅȟ ÃÅ 

ÑÕÉ ÍÉÎÉÍÉÓÅ ÁÉÎÓÉ ÌÁ ÃÏÎÆÕÓÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÃÈÁÏÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 
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5Î ÔÅÓÔ ÄÅ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÄÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÐÒÏÐÏÓïÅÓ ÁÕ ÍÏÙÅÎ ÄȭÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÐÅÒÍÅÔ 
ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÆÁÉÂÌÅÓÓÅÓ ÄÕ ÆÌÕØ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ ÅÔ ÄÅ ÆÏÒÍÅÒ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ secours à 
éviter les situations et à prendre des décisions qui augmentent les risques pour les 
personnes et les collections. 

 
,Á ÒÅÓÔÒÕÃÔÕÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍïÃÁÎÉÓÍÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ 
ÆÁÉÌÌÅÓ ÉÄÅÎÔÉÆÉïÅÓ ÌÏÒÓ ÄÅÓ ÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÆÁÃÉÌÉÔÅ ÁÉÎÓÉ ÌȭÁÍïÌÉÏÒÁÔÉÏÎ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÄÅ ÌÁ 
répartition appropriée des tâches et des responsabilités. Elle permet également 
ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÔï ÇÌÏÂÁÌÅ ÅÔ ÌÁ ÐÅÒÆÏÒÍÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÅÃÏÕÒÓȢ 

 
Ainsi, les protocoles standardisés et les modèles de documents fournissent une 
ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÃÌÁÉÒÅ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓȟ ÔÁÎÄÉÓ ÑÕÅ ÌÅÓ 
simulations valident et assurent une coordination efficace entre les équipes 
impliquées. 
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COMMENT UTILISER CE DOCUMENT 

 
 

 
Ce guide de ÂÏÎÎÅÓ ÐÒÁÔÉÑÕÅÓ Á ïÔï ÄïÖÅÌÏÐÐï ÐÁÒ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ 

conservation, de restauration et de recherche (IVCR+i) afin de proposer un outil 

ÃÏÍÐÌÅÔ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

Son objectif est de fournir un soutien technique et une documentation spécifique 

ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÑÕÉ ÆÁÖÏÒÉÓÅÎÔ ÌÁ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ 

culturels mobiliers lors de la gestion des risques. 

 
)Ì ïÔÁÂÌÉÔ ÄÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÁÆÉÎ ÄÅ ÐÒÉÏÒÉÓÅÒ ÌÅÓ ÓÔÒÁÔïÇÉÅÓ ÅÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÁ ÐÒïÐÁÒÁÔÉÏÎ 

ÅÔ ÌÁ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÁÕØ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÌÅÓ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÁÆÆÅÃÔÅÒ ÌÁ 

résilience des musées, des archives et des bibliothèques. Ces protocoles peuvent 

être consultés et intégrés dans des plans de sauvegarde, des dossiers complexes et 

ÖÏÌÕÍÉÎÅÕØ ÑÕÉ ÎÏÒÍÁÌÉÓÅÎÔ ÌÁ ÒïÐÏÎÓÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ 

culturelles. 

 
Par conséquent, ce guide constitue une ressource précieuse pour la formation des 

ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÅÓ ÖÏÌÓ ÏÕ ÌÅÓ ïÖïÎÅÍÅÎÔÓ 

pouvant entraîner la destruction du patrimoine culturel. Il est également prévu 

ÄȭÏÐÔÉÍÉÓÅÒ ÌÅÓ ÓÔÒÁÔïÇÉÅÓ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÁÐÐÒÏÃÈÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅÓ 

innovantes et durables. 

 
!ÆÉÎ ÄȭÅÎ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÁ ÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎȟ ÃÅ ÇÕÉÄÅ ÅÓÔ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÅÎ ÔÒÏÉÓ ÇÒÁÎÄÅÓ ÓÅÃÔÉÏÎÓ 

correspondant à chacune des phases impliquées dans la gestion des risques dans 

les institutions culturelles : pré-urgence, urgence et post-urgence. 

 
Conçues comme des références techniques, chacune de ces trois sections 

ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓȟ ÄÅÓ ÅØÅÍÐÌÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÒïÆïÒÅÎÃÅÓ ÑÕÉ ÓÅÒÏÎÔ ÄȭÕÎÅ ÁÉÄÅ 

ÐÒïÃÉÅÕÓÅ ÐÏÕÒ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÄÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÒ ÅÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÅ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄÅ 

ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÒÅÎÄÒÅ ÐÌÕÓ ÁÃÃÅÓÓÉÂÌÅ ÌÁ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÎ ÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÉÎÃÌÕÓÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄÅ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÁÎÎÕÅÌÓ ÅÔ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ïÖÉÄÅÎÃÅ ÌÅÓ 

personnalités qui jouent un rôle essentiel dans la gestion des urgences, comme le 

directeur des urgences ou les coordinateurs des différentes opérations de 

sauvetage (protection sur place, évacuation, triage, etc.). 
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PRÉ-URGENCE 

Ɇ ÉVALUATION 
Ɇ PLANIFICATION 
Ɇ HIÉRARCHISATION 

URGENCE 

Ɇ INTERVENTION 
Ɇ MANIPULATION 
Ɇ PROTECTION 
Ɇ ÉVACUATION 

POST-URGENCE 

Ɇ PLAN DE 

RÉCUPÉRATION 

 
 
 
 
 
 

 
Il est ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÃÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔ ÃÏÍÍÅ ÇÕÉÄÅ ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÅÔ ÄȭÁÄÁÐÔÅÒ ÌÅÓ 
ÏÕÔÉÌÓ ÅÔ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÑÕȭÉÌ ÐÒÏÐÏÓÅ ÁÕØ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÁÕØ ÂÅÓÏÉÎÓ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ ÄÅ 
ÃÈÁÑÕÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 0ÁÒÁÌÌîÌÅÍÅÎÔȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÌÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÐÒïÖÕÅÓ 
ÐÏÕÒ ÌÁ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÏÕ 
ÄÁÎÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÕÒÇÅÎÃÅÓ ÅØÉÓÔÁÎÔÓ ÁÕØ ÎÉÖÅÁÕØ ÌÏÃÁÌ ÅÔ ÒïÇÉÏÎÁÌȢ 

 
,Å ÍÏÄîÌÅ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅ ÐÒÏÐÏÓï ÄÁÎÓ ÃÅ ÇÕÉÄÅ Á ïÔï ÖÁÌÉÄï ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ 
du projet de recherche FÉNIX. Dans ce projet, les modèles et protocoles inclus dans 
ce guide ont été testés via leur application dans les différentes simulations et 
exercices réalisés. Ainsi, ce guide rassemble les connaissances acquises lors de 
ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÍÕÌÔÉÐÌÅ ÄÅ ÔÒÅÍÂÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÔÅÒÒÅ-incendie-inondation au Musée de la 
ÖÉÌÌÅ Äȭ!ÎÔÅÑÕÅÒÁ ɉ-6#!Ɋ ÅÔ ÁÕØ !ÒÃÈÉÖÅÓ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÓ ÍÕÎÉÃÉÐÁÌÅÓ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÖÉÌÌÅ ; 
ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ ÓÉÓÍÉÑÕÅ ÁÕ -ÏÎÁÓÔîÒÅ ÒÏÙÁÌ ÄÅ 3ÁÎ :ÏÉÌÏ Û !ÎÔÅÑÕÅÒÁ Ƞ ÌȭÅØÅÒÃÉÃÅ 
ÄȭÉÎÃÅÎÄÉÅ ÁÕ -ÕÓïÅ ÄÅÓ ÂÅÁÕØ-arts de Valence et le Grand exercice 2018 organisé 
ÐÁÒ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅ ÁÖÅÃ Ìȭ!ÇÅÎÃÅ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ 
ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ Û 4ÏÒÒÅÖÉÅÊÁ ɉ!ÌÉÃÁÎÔÅɊȢ 

 
#ÅÓ ÓÙÎÅÒÇÉÅÓ ÏÎÔ ÐÅÒÍÉÓ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÄïÆÉÓ ÁÕØÑÕÅÌÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎÆÒÏÎÔïÅÓ 

ÌÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÑÕÉ ÇîÒÅÎÔ ÌÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÅÔ ÄȭïÌÁÂÏÒÅÒ ÄÅÓ 

procédures pour y répondre et minimiser les risques liés aux problèmes de 

ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÐÒÏÔÏÃÏÌÁÉÒÅȢ !ÉÎÓÉ ÌȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÁÃÑÕÉÓÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÃÅÓ 

simulations, exercices de sauvetage et récupération de collections nous a permis 

ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÉÎÉÔÉÁÌÅÍÅÎÔ 

conçus pour produire ce guide de bonnes pratiques. Entre autres améliorations, ce 

guide comprend des modèles de formulaires pour la sauvegarde et le tri des biens 

patrimoniaux, avec des pictogrammes validés pour les personnes daltoniennes. 
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,Á ÄÉÆÆÕÓÉÏÎ ÄÅ ÃÅ ÔÒÁÖÁÉÌ Á ïÔï ÒÅÎÄÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÇÒÝÃÅ ÁÕØ ÅÆÆÏÒÔÓ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ 

ïÑÕÉÐÅ ÉÎÔÅÒÄÉÓÃÉÐÌÉÎÁÉÒÅȟ Û ÌȭÅÎÇÁÇÅÍÅÎÔ ÄÕ 'ÒÏÕÐÅ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ 

ÅÔ ÄÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÁÕØ ÄïÌÉÔÓ ÅÔ ÁÕØ ÕÒÇÅÎÃÅÓ ɉ')0!$%Ɋȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÕØ ÔÅÃÈÎÉÃÉÅÎÓ ÄÅ 

Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅȢ 

 
3É ÖÏÕÓ ÓÏÕÈÁÉÔÅÚ ÄÅÓ ÃÏÎÓÅÉÌÓ ÓÕÒ ÌÁ ÆÁëÏÎ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÃÅ ÇÕÉÄÅȟ ÖÏÕÓ ÐÏÕÖÅÚ ÃÏÎÓÕÌÔÅÒ 

ÌÅ ÓÉÔÅ ×ÅÂ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ : 

www.icvri.es. 0ÏÕÒ ÐÌÕÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÓÕÒ ÌÅ ÐÒÏÊÅÔ &ïÎÉØȟ ÖÉÓÉÔÅÚ 

www.upo.es/investiga/art-risk. 

 

 
Inmaculada Chuliá Blanco, Docteure 

Technicienne supérieure en tableaux sur chevalet, urgences et gestion des risques pour le patrimoine 
culturel 

Institut valencien de conservation, de restauration et de 
recherche Chercheuse dans les cadre des projets Fénix-

ArtRisk 
RESILIENT-TOURISM et Fénix 4.0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://www.icvri.es/
http://www.upo.es/investiga/art-risk
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CHAPITRE 1 

 
Cadre organique fonctionnel 

Inmaculada Chuliá 



26  

 

 

,ÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÅÔ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÏÕÔÉÌÓ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÕØ ÐÏÕÒ ÌÁ 

ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȟ ÃÁÒ ÉÌÓ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄȭÁÎÔÉÃÉÐÅÒ ÌÅÓ 

ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÄÅ ÆÁÖÏÒÉÓÅÒ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÏÃÃÕÐÁÎÔÓȟ ÍÁÉÓ 

ÁÕÓÓÉ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅ ÅÔ ÃÕÌÔÕÒÅÌȢ 

 

 
1.1. #ÏÎÃÅÐÔ Äȭautoprotection  

,ȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄïÓÉÇÎÅ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÁÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÍÅÓÕÒÅÓ ÍÉÓÅÓ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÐÁÒ 

une institution pour prévenir et contrôler les risques pouvant affecter les 

ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓȢ ,ÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÏÎÔ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÐÏÕÒ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ 

ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÅÎ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ ÌÅÓ 0ÌÁÎÓ ÄÅ 

ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÃÉÖÉÌÅȢ ,ÅÕÒ ÏÂÊÅÃÔÉÆ ÅÓÔ ÄȭÁÐÐÏÒÔÅÒ ÕÎÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÁÄïÑÕÁÔÅ ÁÕØ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÌÅÓȟ ÅÎ ÁÓÓÕÒÁÎÔ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÓ ÁÃÔÉÏÎÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÓÙÓÔîÍÅ 

public de Protection civile. 

 
!Õ ÎÉÖÅÁÕ ÄÅ ÌȭOÔÁÔȟ ÌÁ ÒïÇÌÅÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÒïÇÉÓÓÁÎÔ ÌȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÅÓÔ ÁÃÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ 

prévue dans le décret royal espagnol 393/2007 du 23 mars. Ce décret approuve la 

.ÏÒÍÅ ÄÅ ÂÁÓÅ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÃÅÎÔÒÅÓȟ ïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔÓ ÅÔ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓ 

ÅØÅÒëÁÎÔ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÐÏÕÖÁÎÔ ðÔÒÅ ÓÏÕÍÉÓÅÓ Û ÄÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ $ÁÎÓ ÃÅ 

cadre complexe, les exercices sont des mécanismes destinés à garantir le respect 

ÄÅÓ ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ 20 de la loi espagnole 31/1995 sur les mesures 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌÓ ÅÔȟ ÓÅÌÏÎ ÌȭÁÃÔÉÖÉÔïȟ 

ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÒïÇÌÅÍÅÎÔÁÔÉÏÎÓ ÓÅÃÔÏÒÉÅÌÌÅÓ obligatoires. 

 
 

1.2. 0ÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ : définition et ÃÈÁÍÐ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

,Å ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÅÓÔ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎȟ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÑÕÉ ÄïÆÉÎÉÔ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ 

ÍÉÓ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÓÏÕÓ ÌÁ ÇÁÒÄÅ ÄȭÕÎÅ 

institution dans des situations à haut risque. 
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Étant donné que les bâtiments patrimoniaux et leurs collections sont susceptibles 
ÄȭðÔÒÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÓ ÐÁÒ ÄÅÓ ÍÅÎÁÃÅÓ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÉÎÃÅÎÄÉÅÓȟ ÌÅÓ ÉÎÆÉÌÔÒÁÔÉÏÎÓ 
ÄȭÅÁÕȟ ÌÅÓ ÔÒÅÍÂÌÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÔÅÒÒÅȟ ÌÅÓ ÁÃÃÉÄÅÎÔÓ ÅÔ ÌÅ ÖÁÎÄÁÌÉÓÍÅȟ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄÅ 
sauvegarde permet de préparer la réponse institutionnelle afin de protéger les 
collections patrimoniales des effets des catastrophes mineures et majeures. 
-ÁÌÇÒï ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅȟ ÓÅÕÌÅÓ ΨΦ % des institutions 
disposent actuellement de tels plans. 

 
,Á ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÅÔ ÓÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓ 
ÇÅÓÔÉÏÎÎÁÉÒÅÓ ÅÔ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÅÕÒÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÎÔ ÄÅ ÐÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ 
décisions initiales pour identifier les risques existants et améliorer les dispositifs 
ÅÔ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔȟ ÄÅÓ ÓÁÌÌÅÓ ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ 
stockage. Cela permet de réduire les risques associés aux tremblements de terre, 
ÁÕØ ÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎÓ ÅÔ ÁÕØ ÆÕÉÔÅÓ ÄȭÅÁÕȟ ÁÕØ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄÅ ÃÌÉÍÁÔÉÓÁÔÉÏÎ ÄïÆÅÃÔÕÅÕØȟ 
aux parasites, aux incendies et aux vols. De plus, les mesures proposées dans le 
ÐÌÁÎ ÓÅÒÖÅÎÔ Û ÐÒÉÏÒÉÓÅÒ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȟ Û ÃÏÎÃÅÖÏÉÒ ÄÅÓ ÐÒÏÐÏÓÉÔÉÏÎÓ 
de conservation avec des critères de qualité et, en fin de compte, à développer 
des stratégies qui réduisent la vulnérabilité et améliorent la résilience des 
collections. 

 
"ÉÅÎ ÑÕȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÎȭÅÍÐðÃÈÅ ÐÁÓ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÌÁ ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄȭÕÎÅ 
ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÅÕÒ ÇÅÓÔÉÏÎ ÐÅÒÍÅÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ ÄÅ ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÁ ÐÒÏÂÁÂÉÌÉÔï ÄÅ 
ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÇÒÁÖÅÓ ÁÕØ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓȢ #ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔ ÁÉÎÓÉ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÄÅÓ ÐÅÒÔÅÓ ÑÕÉ 
ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅÓ ÅÔ ÉÒÒÅÍÐÌÁëÁÂÌÅÓȢ 

 
3ȭÉÌ ÅÓÔ ÖÒÁÉ ÑÕÅ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÁ ÓÐÈîÒÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ ÄȭÕÎÅ 
ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȟ ÓÏÎ ÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ ÌïÇÉÓÌÁÔÉÆ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȟ ÄÅ ÌÁ 
ÍÕÎÉÃÉÐÁÌÉÔï ÅÔ ÄÕ ÐÁÙÓ ÐÅÒÍÅÔ ÌÅ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌȭïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄÅ ÍÏÄîÌÅÓ 
de réponse appropriés pour faire face à des urgences de gravité variable. Cela est 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÇÒÁÖÅÓȟ ÏĬ ÌÁ ÃÏÍÐÌÅØÉÔï 
de la gestion nécessite le soutien de services externes tels que la protection civile, 
les pompiers ou la police. Pour cette raison, le plan de sauvegarde doit être 
intégré à la configuration des autres plans disponibles afin de gérer les risques, 
ÃÏÍÍÅ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄȭÁÕÔÏÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎȢ )Ì ÄÏÉÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ðÔÒÅ ÃÏÏÒÄÏÎÎï ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÐÌÁÎÓ 
des différentes administrations locales et territoriales, afin de faciliter la 
ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÆÆÉÃÁÃÅ ÄÅÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ ÐÕÂÌÉÑÕÅÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÃÉÖÉÌÅ 
ainsi que la cohésion territoriale et sociale. 
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GESTION 

PROTOCOLES 

DOCUMENTATION 

INSTITUTION 

0,!. $ȭ!54/-PROTECTION 

 

PLAN 

DE PROTECTION 

ET DE 

SAUVEGARDE 
 

 

 

 

 

 

 
 

COORDINATION 

EXTERNE 
 
 
 

 
#ÅÔÔÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÉÎÔïÇÒïÅ ÐÅÒÍÅÔ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅ 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÍïÃÁÎÉÓÍÅÓ ÄÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÃÌÁÉÒÓ ÑÕÉ ÆÁÃÉÌÉÔÅÎÔ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ 

entre les différents acteurs sociaux responsables de la gestion et de la réponse aux 

situations ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÎÏÔÅÒ ÑÕȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄÏÉÔ ÉÎÃÌÕÒÅ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÄÅÓ 

ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔȢ 6ÏÉÃÉ 

quelques éléments essentiels à intégrer au plan : 

 
- Liste de contacts du personnel responsable des opérations de sauvegarde 

- ,ÉÓÔÅ ÄÅ ÃÏÎÔÁÃÔÓ ÄÅÓ ÐÒÅÓÔÁÔÁÉÒÅÓ ÄÅ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÅÔ Äȭapprovisionnements 

- Plans du bâtiment 

- Hiérarchie et priorités de sauvetage 

- Formulaires et fiches avec procédures et documents pour la sauvegarde des 

ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

- Localisation des installations pour le stockage temporaire

 et traitement de « premiers secours » des biens culturels 

mobiliers récupérés 

- Procédures de stockage ou de traitement à long terme des biens culturels 

meubles endommagés 

 
)Ì ÅÓÔ ÃÏÕÒÁÎÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÉÎÃÌÕÓÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÌÁÎ ÓÏÉÅÎÔ ÓÔÒÕÃÔÕÒïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÏÒÄÒÅ 

ÄÁÎÓ ÌÅÑÕÅÌ ÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄȭðÔÒÅ ÕÔÉÌÉÓïÅÓȟ ÅÎ ÄÉÓÔÉÎÇÕÁÎÔ ÔÒÏÉÓ ÐÈÁÓÅÓ : la 

ÐÒïÐÁÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÁÖÁÎÔ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅ ; la gestion pendant l'urgence; et 

ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÐÏÓÔ-urgence. 

 
4ÏÕÓ ÃÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÓÏÕÔÅÎÕÓ ÐÁÒ ÕÎ ÃÏÄÅ ÄȭïÔÈÉÑÕÅ ÑÕÉ ÄÏÎÎÅ ÌÁ 

priorité à la sécurité humaine dans tous les efforts de sauvetage et de récupération 

impliquant des biens culturels. 

ÉQUIPE DE 
SAUVETAGE 
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 CHAPITRE 2 

Gestion du risque et 

importance de la 

sauvegarde du patrimoine 

en cas dôurgence 

Inmaculada Chuliá 

Mónica Moreno 
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2.1. 0ÅÒÔÉÎÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÄÒÅ Äȭun 
plan de sauvegarde. 

Dans le domaine des biens du patrimoine culturel, la gestion des risques est 

ÄÅÖÅÎÕÅ ÕÎ ÁÓÐÅÃÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎȢ !ÃÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔȟ ÌȭÁÃÃÅÐÔÁÔÉÏÎ ÅÔ 

ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÌÉÇÎÅ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÐÁÒ Ìȭ/ÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÎÁÔÉÏÎÓ ÕÎÉÅÓ 

ÐÏÕÒ ÌȭïÄÕÃÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÓÃÉÅÎÃÅ ÅÔ ÌÁ ÃÕÌÔÕÒÅ ɉ5.%3#/Ɋȟ ÌÅ #ÅÎÔÒÅ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ 

ÄȭïÔÕÄÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ɉ)##2/-Ɋ ÅÔ ÌÅ 

Conseil international des monuments et des sites (ICOMOS) ont conduit à 

ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÏÕÖÒÁÇÅÓ ÄÅ ÒïÆïÒÅÎÃÅ ÇïÎïÒÁÕØ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÁÎÓ 

les espaces patrimoniaux. 

 
,Å ÒÉÓÑÕÅȟ ÑÕÉ ÄïÓÉÇÎÅ ÌÁ ÐÒÏÂÁÂÉÌÉÔï ÑÕȭÕÎ ïÖïÎÅÍÅÎÔ ÉÎÄïÓÉÒÁÂÌÅ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÓÅ ÅÔ 

les pertes potentielles, est un terme étroitement lié aux dangers et à la 

vulnérabilité. Son application à la gestion du patrimoine culturel implique de 

ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÌÅÓ ÄÁÎÇÅÒÓ ÅØÉÓÔÁÎÔ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌÅ ÄÅÇÒï ÄÅ 

vulnérabilité présenté par les biens culturels concernés. 

 
5Î ÄÁÎÇÅÒ ÄïÓÉÇÎÅ ÔÏÕÔ ÐÈïÎÏÍîÎÅ ÉÎÄïÓÉÒÁÂÌÅȟ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÎÁÔÕÒÅÌ ÏÕ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅ 

ÈÕÍÁÉÎÅȟ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅ ÄȭÁÆÆÅÃÔÅÒ ÌÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÎÏÒÍÁÌ ÄȭÕÎ ÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔȢ 

Afin de comprendre les principaux dangers auxquels est confrontée une 

ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅȟ ÏÕÔÒÅ ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÔï ÄÕ ÄÁÎÇÅÒȟ ÉÌ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ 

ÃÏÎÎÁÿÔÒÅ ÓÁ ÄÕÒïÅ ÅÔ ÓÁ ÐÒÏÂÁÂÉÌÉÔï ÄȭÏÃÃÕÒÒÅÎÃÅȢ 

 
,Á ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔïȟ ÑÕÁÎÔ Û ÅÌÌÅȟ ÆÁÉÔ ÒïÆïÒÅÎÃÅ Û ÌÁ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÉÌÉÔï ÄȭÕÎ ÂÉÅÎ 

patrimonial à être affecté par un danger. Dans le contexte du patrimoine culturel, 

la vulnérabilité est étroitement liée à la matérialité des objets, à leurs techniques 

ÄÅ ÆÁÂÒÉÃÁÔÉÏÎȟ Û ÌÅÕÒ ïÔÁÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÛ ÌÅÕÒÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÅÔ 

de stockage. 

 
0ÏÕÒ ÑÕȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÓÅȟ ÉÌ ÄÏÉÔ Ù ÁÖÏÉÒ ÕÎ ÄÁÎÇÅÒ ÅÔ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ 

ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÕØ ÖÕÌÎïÒÁÂÌÅÓȢ 3É ÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÃÏÎÔÒĖÌïÅȟ ÅÌÌÅ 

peut conduire à une catastrophe. 

 
!ÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉȟ ÌÅÓ ÁÐÐÒÏÃÈÅÓ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅ ÉÎÃÌÕÅÎÔ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 

risques présents dans les institutions culturelles et la proposition de mesures pour 

ÐÌÁÎÉÆÉÅÒ ÅÔ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÁÍïÌÉÏÒÁÔÉÏÎÓ ÁÕØ ÓÁÌÌÅÓȟ ÁÕ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÅÔ Û 

ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÉÒ ÏÕ ÄÅ ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÁÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 

culturel. 

 
!ÉÎÓÉȟ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ ÐÅÕÔ ÐÁÒÔÁÇÅÒ 

de nombreux aspects communs avec son plan de sauvegarde, notamment dans 

ÌÅÓ ÄÏÍÁÉÎÅÓ ÌÉïÓ Û ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÉÎÉÔÉÁÌÅ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÅÔ Û ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÐÒï-urgence. 
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"ÉÅÎ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅ ÑÕÉ 
ÐÒÅÎÎÅ ÅÎ ÃÏÍÐÔÅ ÅÔ ÍÉÎÉÍÉÓÅ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓȟ ÃÅÌÁ ÎȭïÌÉÍÉÎÅ ÐÁÓ ÌÁ ÎïÃÅÓÓÉÔï ÄÅ 

préparer également un plan de sauvegarde. Ce dernier fournit une structure solide 

ÅÔ ÃÏÎÓÅÎÓÕÅÌÌÅ ÐÏÕÒ ÕÎÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÅÆÆÉÃÁÃÅ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÃÁÒ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ 

document spécifiquement conçu pour être utilisé dans des situations critiques et 

ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÄïÆÁÖÏÒÁÂÌÅÓȢ %Î ÐÌÕÓ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÐÏÓÅÒ ÄÅÓ 

mesures préventives pour les minimiser, le plan de sauvegarde définit les outils 

ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ Û ÕÔÉÌÉÓÅÒ ÐÏÕÒ ÌÁ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ 

ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÁÌÌÏÃÁÔÉÏÎ ÅÆÆÉÃÁÃÅ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÁÖÁÎÔȟ ÐÅÎÄÁÎÔ ÅÔ ÁÐÒîÓ 

une urgence. Son objectif ne se limite pas à la prévention des risques, mais vise 

également à assurer une réponse rapide et coordonnée dans des situations 

inhabituelles où les protocoles de routine de conservation préventive et de gestion 

ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÓȭÁÖîÒÅÎÔ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÔÓȢ 

Vous trouverez ci-dessous une liste des principaux risques présents dans une 
ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ ÅÔ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÃÁÕÓÅÒ ÁÕØ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÌÅÓ 
plus vulnérables et menacées. En réponse aux risques posés, le plan de sauvegarde 
ÄÏÉÔ ÐÏÕÖÏÉÒ ïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÆÌÕØ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ ÅÔ ÄÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÁÔÔïÎÕÅÒ ÌÅÓ 
dommages pendant et après les urgences causées par des situations à haut risque. 

 
 

TREMBLEMENTS DE TERRE, 

EFFONDREMENTS ET AUTRES FORCES 

PHYSIQUES ȡ 5. $O&) 0/52 ,ȭ).4O'2)4O $5 

PATRIMOINE 

 
Ces risques peuvent provenir de tremblements 
de terre, de conflits armés, de collisions, de 
fouilles, de travaux de construction, de 
ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÓÕÒÃÈÁÒÇÅÓ ÅÔȟ ÂÉÅÎ ÓĮÒȟ ÄȭÕÎÅ 
ÅØÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÄȭÕÎÅ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÅÔȾÏÕ ÄȭÕÎ 
stockage inappropriés des biens patrimoniaux. 
,ÅÓ ÅÆÆÅÔÓ ÑÕȭÉÌÓ ÐÒÏÄÕÉÓÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓȟ 
appelés impact, choc, vibration, pression et/ou 
abrasion, génèrent des dommages tels que la 
rotation, la déformation, la pression ou la 
tension. 

 
0ÁÒÆÏÉÓȟ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÃÅÓ ÄÁÎÇÅÒÓ ÐÁÓÓÅ ÉÎÁÐÅÒëÕ 
car ils ne provoquent que de petites fissures et 
de minuscules fuites, éclats ou rayures sur 
ÌȭÏÂÊÅÔȟ ÂÉÅÎ ÑÕȭÉÌÓ ÐÕÉÓÓÅÎÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ 
ÐÒÏÖÏÑÕÅÒ ÌȭïÃÒÁÓÅÍÅÎÔȟ ÌÁ ÃÏÍÐÒÅÓÓÉÏÎȟ ÌÁ 
perforation ou la rupture du matériau et, dans 
les cas les plus extrêmes, la destruction totale. 
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INCENDIES 
 

Bien que des progrès notables aient 
été réalisés en matière de prévention 
des incendies, aucune institution ne 
ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÃÏÎÓÉÄïÒïÅ ÃÏÍÍÅ Û ÌȭÁÂÒÉ 
de ce risque. Les incendies sont 
principalement causés par la présence 
de matériaux inflammables et/ou de 
systèmes électriques pouvant 
provoquer des courts-circuits. 

Les dommages causés par le feu 

comprennent la combustion 

ÃÏÍÐÌîÔÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÌÁ 

formation de cloques, de fissures, de 

craquelures, de changements de 

couleur et de pelage causés par la 

chaleur. 

 

 

 
De plus, la présence de fumée peut 
provoquer des taches et des dépôts 
qui agissent chimiquement sur la 
surface, compromettant ainsi 
ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÅÔ ÌȭÅÓÔÈïÔÉÑÕÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
ÄȭÁÒÔ ÅØÐÏÓïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÍÕÓïÅȢ 

À cet égard, il est essentiel que les 

institutions chargées de la 

préservation du patrimoine culturel 

ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÅÎÔ ÌÁ ÎïÃÅÓÓÉÔï ÄȭÁÄÏÐÔÅÒ 

des mesures préventives et 

ÓȭÅÎÇÁÇÅÎÔ Û ÁÌÌÏÕÅÒ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ Û 

la protection contre les incendies. 

 

 

 
INONDATIONS ET FUITES $ȭ%!5 

 
,ÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÌÉïÓ Û ÌȭÅÁÕ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
collections patrimoniales peuvent être 
causés par des inondations externes 
affectant le bâtiment, ou bien par des 
fuites ou ruptures de canalisations. En 
présence de risques hydriques, une 
intervention rapide est indispensable 
pour prévenir la contamination 
biologique de la collection. 

 
La plupart des éléments du patrimoine 
étant très vulnérables aux effets de 
ÌȭÅÁÕȟ ÕÎ ÓÉÍÐÌÅ ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÃÅÌÌÅ-ci 
peut accélérer considérablement leur 
dégradation. Les dommages causés 
varient fortement en fonction du 
support ou des matériaux utilisés et du 
ÔÙÐÅ ÄȭĞÕÖÒÅȢ 

 
Les conséquences sont variées : 

coloration des documents, coloration, 

ruissellement, affaiblissement des 

structures, déformation, corrosion, 

efflorescence, croissance biologique, 

dissolution, gonflement et 

augmentation de la charge, 

effondrement, etc. 
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NUISIBLES 
 

Les nuisibles, issus de la faune locale, 
constituent un danger qui passe 
souvent inaperçu. Les organismes 
actifs comme les insectes, les oiseaux, 
les rongeurs, les chauves-souris, les 
araignées, les mille-pattes, les guêpes, 
ainsi que les champignons et les 
ÂÁÃÔïÒÉÅÓ ÅÎ ÓÕÓÐÅÎÓÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌȭÁÉÒȟ 
peuvent causer des dommages allant 
des déformations et des taches à la 
perte ou à la perforation de 
matériaux, voire à la destruction 
ÃÏÍÐÌîÔÅ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅȢ 

 
Pour éradiquer leur activité, il est 
nécessaire de les identifier 
ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÏÎÃ ÄÅ ÒïÁÌÉÓÅÒ 
des opérations périodiques et 
détaillées, ainsi que de disposer 
ÄȭÅØÐÅÒÔÓ ÄÁÎÓ ÃÅ ÄÏÍÁÉÎÅ ÃÁÐÁÂÌÅÓ 
ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÁÖÅÃ ÐÒïÃÉÓÉÏÎ ÌÅÓ 
organismes invasifs. Une fois les 
nuisibles identifiés, il convient de 
ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ ÓÔÒÁÔïÇÉÅÓ 
ÄȭïÒÁÄÉÃÁÔÉÏÎ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓȟ ÅÎ ÕÔÉÌÉÓÁÎÔ 
ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÑÕÉ ÍÉÎÉÍÉÓÅÎÔ ÌȭÉÍÐÁÃÔ 
sur le patrimoine culturel et 
ÐÒïÓÅÒÖÅÎÔ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ 

 

 
 
 

 
POLLUTION : UNE MENACE INVISIBLE 

 
La pollution provient de diverses 
sources : poussières, fuites de particules 
provenant de machines ou 
ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓȟ ÇÁÚ ÅØÔïÒÉÅÕÒÓȟ ÓÙÓÔîÍÅÓ 
ÄȭÅØÔÒÁÃÔÉÏÎ ÄïÆÅÃÔÕÅÕØȟ ÅÔÃȢ ,ÅÓ 
particules sont particulièrement 
dangereuses en raison de leurs 
propriétés pénétrantes et corrosives, et 
peuvent même favoriser la croissance 
fongique et/ou bactérienne. 

 
,ÅÓ ÐÏÌÌÕÁÎÔÓȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÇÁÚÅÕØȟ 
aérosols, liquides ou solides, dégradent 
les objets, même en faibles 
proportions, et peuvent même 
déclencher des réactions chimiques 
avec les composants du matériau, 
formant ainsi des acides. Un exemple 
peut se présenter après un incendie, où 
les émissions de fumée, de gaz et de 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÅÓ ÓÏÌÉÄÅÓ ÁÓÓÏÃÉïÅÓ Û ÌȭÅÁÕ ÅÔ 
aux poussières fines forment des 
aérosols de SO3 (acide sulfurique) à 
température ambiante. 
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LUMIÈRE VISIBLE, RAYONNEMENT 

ULTRAVIOLET ET RAYONNEMENT 

INFRAROUGE 

 
La présence de lumière est essentielle 
Û ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȢ 0ÏÕÒ 
ÃÅÔÔÅ ÒÁÉÓÏÎȟ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎÅ ÂÏÎÎÅ 
conservation, il est crucial de prendre 
en compte la sensibilité à la lumière. 

 
De plus, les rayonnements 
ultraviolets et infrarouges 
représentent un danger important 
pour la plupart des matériaux 
organiques et certains matériaux 
inorganiques, car ils peuvent causer 
des dommages cumulatifs et 
irréversibles aux objets. 

 
Les dommages irréversibles causés 

par la lumière peuvent aller de 

ÌȭÁÌÔïÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÐÉÇÍÅÎÔÓȟ 

liants ou vernis à la fragilisation du 

support dans le cas des documents, 

en passant par la décoloration des 

textiles et des photographies, mais 

ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÕÓÓÉ ÁÆÆÅÃÔÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 

matériaux utilisés dans le montage 

comme supports. Parmi les 

matériaux les plus sensibles à la 

lumière, qui nécessitent une 

attention prioritaire en matière de 

classification et de traitement 

figurent le papier, les photographies, 

ÌÅÓ ÔÅØÔÉÌÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÅÎÃÒÅÓ ÄȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎȢ 

)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÎÏÔÅÒ ÑÕȭÉÌ ÎȭÅØÉÓÔÅ 
aucun traitement de restauration qui 
puisse ramener les objets à leur état 
ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȢ 

 

 

 

 
VOL ET VANDALISME :  UNE 

PRIORITÉ ABSOLUE 

 
La sécurité des collections est 

essentielle pour toute institution, car 

elle constitue un élément fondamental 

de son programme de gestion des 

risques. 

 
Il est important de tenir compte de la 

sécurité aussi bien dans les situations 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÃÒÉÓÅÓȢ 

 
Le vol et le vandalisme constituent une 

menace constante pour le patrimoine 

culturel. La perte ou la détérioration 

ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ ÄÅ ÖÁÌÅÕÒ ÐÅÕÔ ÁÖÏÉÒ ÕÎ 

ÉÍÐÁÃÔ ÄïÖÁÓÔÁÔÅÕÒ ÓÕÒ ÌȭÉÄÅÎÔÉÔï 

ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ ÅÔ ÌȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÄȭÕÎÅ ÓÏÃÉïÔïȢ )Ì 

ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ 

des mesures de sécurité efficaces pour 

prévenir et minimiser ces risques. 

#ÅÌÁ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÙÓÔîÍÅÓ 

de sécurité physique, tels que des 

caméras de surveillance, des systèmes 

ÄȭÁÌÁÒÍÅ ÅÔ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒĖÌÅÓ ÄȭÁÃÃîÓȟ ÁÉÎÓÉ 

ÑÕÅ ÌȭÅÍÂÁÕÃÈÅ ÅÔ ÌÁ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÄÅ 

personnel de sécurité qualifié. En outre, 

ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅ 

sécurité appropriées, notamment 

ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅÓ Û ÊÏÕÒȟ ÌÁ 

ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄÅ 

protection physique pour les chantiers 

de construction et la collaboration avec 

les autorités locales chargées de 

ÌȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÌÏÉȢ 
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HUMIDITÉ ET TEMPÉRATURE 
INADÉQUATES 

 
La conservation du patrimoine culturel 
ÄïÐÅÎÄ ÅÎ ÇÒÁÎÄÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄȭÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ 
ÐÒïÃÉÓ ÅÔ ÃÏÎÓÔÁÎÔ ÄÅ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï ÅÔ ÄÅ ÌÁ 
température. Seule une gestion prudente 
et responsable de ces facteurs 
environnementaux peut garantir la 
conservation à long terme des 
collections. 

 
À cet égard, un contrôle approprié de ces 

facteurs joue un rôle décisif. Des 

températures extrêmement basses ou 

élevées peuvent affecter le 

comportement structurel du matériau de 

construction, ce qui accélère les 

processus de détérioration intrinsèque. 

Une forte humidité relative ou la 

ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒ ÄȭÅÁÕ ÄÁÎÓ 

ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÃÔÉÖÅÒ ÄÅÓ 

réactions chimiques et autres processus 

de décomposition. En revanche, les 

conditions de faible HR favorisent la 

ÄïÓÈÙÄÒÁÔÁÔÉÏÎȢ ,ÅÓ ÎÉÖÅÁÕØ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï 

relative ont des effets divers sur les 

caractéristiques physico-chimiques des 

matériaux. 

Les fluctuations soudaines ou les grands 
ïÃÁÒÔÓ ÄÅ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÅÔ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï 
relative causent le plus de dommages, et 
favorisent le développement de micro-
organismes tels que les bactéries et les 
champignons. 

 
Après une inondation ou un incendie, les 

paramètres de température et 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÓÏÎÔ ÂÒÕÓÑÕÅÍÅÎÔ 

modifiés. Il est donc essentiel de mettre 

ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÕÎ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ 

rapide. 
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DISSOCIATION : LA MENACE QUI PÈSE 

SUR LES ASPECTS

 DOCUMENTAIRES

, JURIDIQUES ET INTELLECTUELS DU 

PATRIMOINE. 

 
La dissociation, ou la perte 

ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÁÓÓÏÃÉïÅÓ Û ÕÎ ÏÂÊÅÔ 

patrimonial, constitue un facteur de 

risque très particulier. Elle diffère des 

ÁÇÅÎÔÓ ÐÒïÃïÄÅÎÔÓ ÅÎ ÃÅ ÓÅÎÓ ÑÕȭÅÌÌÅ 

affecte à la fois les aspects juridiques, 

mais aussi les aspects intellectuels et 

ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÄȭÕÎ ÏÂÊÅÔȢ 
 

,ȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÃÏÍÐÌÅÔȟ ÁÉÎÓÉ 
ÑÕȭÕÎÅ ÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÒÒÏÎïÅ ÏÕ 
inadéquate, peuvent entraîner de graves 
ÐÅÒÔÅÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ ,Å ÍÁÎÑÕÅ ÄÅ 
traçabilité peut entraver la bonne 
gestion des biens patrimoniaux et leur 
documentation, entraîner la perte 
ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȟ ÐÒÉÖÅÒ ÌÅ ÐÕÂÌÉÃ ÄÅ ÌȭÁÃÃîÓ 
à des informations précieuses sur un 
bien particulier, voire même entraîner la 
ÐÅÒÔÅ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ 
entière. 

 
,ȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÃÏÍÐÌÅÔ ÅÔ 
précis peut entraîner une 
désorganisation et la perte de 
documents importants. De plus, une 
identification incorrecte ou inadéquate 
des objets peut avoir un impact négatif 
sur la recherche, le catalogage et 
ÌȭÉÎÔÅÒÐÒïÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ceux-ci. 

 
Pour éviter la dissociation et ses 
conséquences néfastes, il est essentiel 
ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÅÔ 
de documentation adéquat. 

 
 
 
 
 

 
Cela implique la création et la 
ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÃÅ ÄȭÕÎ ÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ 
complet et à jour, ainsi que la mise 
ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅ ÎÏÒÍÅÓ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ 
et de catalogage précises. En outre, 
ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÐÏÌÉÔÉÑÕÅÓ 
claires de gestion du patrimoine 
ÃÕÌÔÕÒÅÌȟ ÅÔ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÅÔ ÌȭÁÃÃîÓ ÄÕ 
public aux informations pertinentes 
sur les objets concernés. 

 
%Î ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ 
patrimoine culturel dépend non 
seulement de la préservation 
physique des objets, mais aussi de la 
bonne gestion de leurs informations 
ainsi que de leur contexte 
intellectuel et culturel. 
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2.2. Comment organiser les informations existantes sur les risques pour 
mieux gérer les urgences 

,Á ÃÏÌÌÅÃÔÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÁÕØÑÕÅÌÓ ÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ 
ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅ Á ïÔï ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅÍÅÎÔ ÃÏÎÆÒÏÎÔïÅ ÐÅÕÔ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÅØÔÒðÍÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÅ ÐÏÕÒ 
ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 5ÎÅ ÂÏÎÎÅ 
compréhension des risques les plus graves et les plus courants fournit une base 
ÓÏÌÉÄÅ ÐÏÕÒ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÅÔ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÅÓ ÍïÃÁÎÉÓÍÅÓ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ 
préventive et de réponse pour les collections régulièrement exposées aux risques. 

 
$ÁÎÓ ÌÁ ÐÒÁÔÉÑÕÅȟ ÌÅ ÆÁÉÔ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÅÔ ÃÏÍÐÌÅÔ ÄÅÓ ÄÁÎÇÅÒÓ 
potentiels et des principales vulnérabilités des biens patrimoniaux sous garde 
facilite la prise de décision éclairée, et favorise la planification de mesures efficaces 
ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
Ainsi, un système de registre documentaire des risques permet non seulement de 

mieux comprendre les urgences potentielles qui pourraient affecter le patrimoine 

ÃÕÌÔÕÒÅÌȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄÅ ÐÒÉÏÒÉÓÅÒ ÌÅÓ ÁÃÔÉÏÎÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÕÒÇÅÎÔÅÓ ÅÔ ÄȭÁÌÌÏÕÅÒ 

efficacement les ressources afin de protéger et de préserver les collections 

patrimoniales pour les générations futures. De plus, un dossier documentaire bien 

ÏÒÇÁÎÉÓï ÐÅÕÔ ÓÅÒÖÉÒ ÄȭÏÕÔÉÌ ÄÅ ÒïÆïÒÅÎÃÅ ÅÔ ÄȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ÃÏÎÔÉÎÕȟ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ Û 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄȭÁÄÁÐÔÅÒ ÅÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÓÏÎ ÁÐÐÒÏÃÈÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÁÕ ÆÉÌ ÄÕ 

temps. 

Vous trouverez ci-dessous une série de stratégies efficaces pour identifier, 
ÄÏÃÕÍÅÎÔÅÒ ÅÔ ÁÎÁÌÙÓÅÒ ÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÄÁÎÇÅÒÓȟ ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔïÓ ÅÔ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄȭÕÎÅ 
institution culturelle 
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REGISTRE DES DANGERS 

 
)Ì ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÌȭïÔÕÄÅ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÎÁÔÕÒÅÌÓ 
et humains potentiels susceptibles de 
causer des dommages aux collections 
patrimoniales. 

 
Stratégies de registre des dangers : 

ṊClasser les dangers identifiés en 

catégories spécifiques telles que les 

catastrophes naturelles (par exemple, 

tremblements de terre, inondations, 

etc.), les risques environnementaux 

(changement climatique, conditions 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÅÔÃȢɊȟ ÌÅÓ ÍÅÎÁÃÅÓ 

humaines (vol, vandalisme, etc.) et les 

dangers internes (pannes 

ÄȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔȟ ÅÒÒÅÕÒ ÈÕÍÁÉÎÅȟ ÅÔÃȢɊȢ 

Ensuite, identifier la probabilité 

ÄȭÏÃÃÕÒÒÅÎÃÅ ÅÔ ÌȭÁÍÐÌÅÕÒ ÏÕ ÌÁ ÃÁÐÁÃÉÔï 

à générer des dommages de chacun de 

ces dangers. Établir une relation entre 

ÌÁ ÐÒÏÂÁÂÉÌÉÔï ÅÔ ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÐÏÕÒ 

ïÖÁÌÕÅÒ ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÔï ÄÕ ÄÁÎÇÅÒȢ 

ṊPréparer des formulaires ou des 

ÍÏÄîÌÅÓ ÓÔÁÎÄÁÒÄÉÓïÓ ÁÆÉÎ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ 

et de suivre les changements dans les 

principaux dangers identifiés. 

Ṋ5ÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ 

géographique et les cartes pour 

visualiser les zones les plus 

dangereuses. 

ṊConserver un historique des incidents 
passés. Ce registre pourra ainsi fournir 
des informations précieuses sur les 
types de dangers les plus courants dans 
Ìȭinstitution. 

 

 

 
 

 
REGISTRE DES VULNÉRABILITÉS 

 
Cette partie du registre analyse la 
sensibilité du patrimoine culturel aux 
dangers identifiés. Il faut tenir compte 
de caractéristiques telles que 
ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔȟ ÌÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ 
ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÏÕ 
ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÌÁ ÍÁÔïÒÉÁÌÉÔï ÅÔ ÌȭïÔÁÔ ÄÅ 
conservation. 

 
Stratégies de registre des 

vulnérabilités : 

ṊProcéder à des inspections physiques 
détaillées des installations où se 
trouvent les collections patrimoniales 
afin ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÐÏÉÎÔÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ 
vulnérables (matériaux organiques, 
ĞÕÖÒÅÓ ÄÅ ÇÒÁÎÄÅ ÅÎÖÅÒÇÕÒÅȟ ÅÔÃȢɊȢ 

ṊDéfinir les facteurs qui influent sur la 
ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔï ÄȭÕÎÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎȢ #ÌÁÓÓÅÒ 
et prioriser la vulnérabilité des 
collections en utilisant des matrices de 
collecte de données standardisées et 
des indices de vulnérabilité. 

ṊConserver des registres détaillés des 

observations et évaluations effectuées 

ÌÏÒÓ ÄÅ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÌÁ ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔïȟ 

notamment des photographies, des 

rapports et autres documents 

pertinents. Cela fournit une base de 

ÄÏÎÎïÅÓ ÐÏÕÒ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ÅÔ ÌÁ 

planification des mesures 

ÄȭÁÔÔïÎÕÁÔÉÏÎȢ 
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ANALYSE ET GESTION DES RISQUES 

 
Cette partie du dossier examine les 

interactions entre les dangers potentiels 

et les vulnérabilités des biens 

ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÕØȢ ,ȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ 

ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÄïÆÉÓ ÁÃÔÕÅÌÓ ÄÅ 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÐÏÓÅÒ ÄÅÓ 

politiques éclairées et proactives de 

gestion des risques. 

Stratégies de registre des risques : 

ṊDévelopper une matrice qui priorise 

les risques les plus critiques et met en 

évidence les ressources nécessaires à 

leur gestion et à leur atténuation. 

ṊAnalyser avec le personnel les 

scénarios de risques hypothétiques 

causés par des urgences potentielles 

ÔÅÌÌÅÓ ÑÕȭÕÎ ÉÎÃÅÎÄÉÅȟ ÕÎÅ ÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎ ÏÕ 

un vol. Réfléchir à ces scénarios permet 

de visualiser et de comprendre les 

impacts potentiels des dangers sur les 

collections et de planifier 

conjointement des réponses efficaces. 

ṊAssurer une formation régulière au 

personnel sur la manière de réagir en 

ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

ṊEffectuer régulièrement des 

exercices et analyser les problèmes 

qui surviennent. 

ṊPromouvoir la collaboration entre 

ÌÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄȭÕÎÅ 

institution culturelle (conservation, 

sécurité, gestion des collections et des 

installations, etc.) pour assurer une 

ÃÏÌÌÅÃÔÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÃÏÍÐÌîÔÅ ÅÔ 

une compréhension partagée des 

risques. 

ṊPromouvoir la collaboration et les 

visites régulières des pompiers, de la 

police et de la protection civile dans 

ÌÅÓ ÅÎÔÒÅÐĖÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ÓÁÌÌÅÓ ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ 

ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 
 
 
 
 

 
Outils en ligne de surveillance des 

dangers, de la vulnérabilité et des 

risques  : 

 
Å Atlas : Art Risk 5.0. Cartographie des 

risques climatiques 

https://artrisk50.users.earthengine.app/vi 

ew/art-risk5 

 
Å Art-Risk 3.0 : Évaluation de la 

vulnérabilité et les risques dans les 

églises https://www.upo.es/investiga/art-

risk- service/art-risk3/ 

 
Å Terra Inspector : Art-Risk 1.0 : 

Évaluation de la vulnérabilité des 

fortifications murales 

https://www.upo.es/investiga/art-risk- 

service/art-risk1/artrisk1 

https://artrisk50.users.earthengine.app/view/art-risk5
https://artrisk50.users.earthengine.app/view/art-risk5
https://www.upo.es/investiga/art-risk-service/art-risk3/
https://www.upo.es/investiga/art-risk-service/art-risk3/
https://www.upo.es/investiga/art-risk-service/art-risk3/
https://www.upo.es/investiga/art-risk-service/art-risk1/artrisk1
https://www.upo.es/investiga/art-risk-service/art-risk1/artrisk1
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Papier, livres, 

photographies  

 

 

 

  

 

 

 
Fer ou métaux archéologiques instables. 

 

  
 

 

 

 

 

VULNÉRABILITÉ DES PRINCIPAUX MATÉRIAUX 
CONSTITUTIFS DES BIENS CULTURELS MOBILIERS 

 
 

 
MATÉRIAUX LES PLUS VULNÉRABLES 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MATÉRIAUX LES MOINS VULNÉRABLES 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
MATÉRIAUX AYANT PLUS OU MOINS DE CHANCES $ȭP42% 2O#50O2O3 
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CHAPITRE 3 

 
Pourquoi inclure un 

système documentaire 

dans le plan de 

sauvegarde en situation 

dôurgence ? 

Inmaculada Chuliá 
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POURQUOI INCLURE UN SYSTEME DOCUMENTAIRE DANS 

LE PLAN DE SAUVEGARDE EN SITUATION DȭURGENCE ? 
 
 
 

Lors de la gestion des urgences, il faut collecter et accumuler une grande quantité 

de données, ce qui nécessite une gestion appropriée au moyen de modèles et de 

ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÓÔÁÎÄÁÒÄÉÓïÓȢ )Ì ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÃÒÕÃÉÁÌ ÐÏÕÒ ÃÈÁÑÕÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÐÌÁÎ 

de gestion des documents qui facilite le traitement efficace des données liées aux 

ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
,Á ÍÉÓÅ Û ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅ ÆÁÃÉÌÉÔÅ ÎÏÎ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ 

la collecte de données, mais joue également un rôle fondamental dans la 

ÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎ ÄÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÓÕÉÖÉÅÓ ÅÔ ÒÅÎÆÏÒÃÅ ÌÅÕÒ ÅÆÆÉÃÁÃÉÔïȢ #ÅÌÁ ÓȭÅØÐÌÉÑÕÅ 

ÐÁÒ ÌÅ ÆÁÉÔ ÑÕȭÕÎ ÔÅÌ ÓÙÓÔîÍÅ ÄïÃÒÉÔ ÌÅÓ ÆÌÕØ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ ÅÔ ÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ 

ÍÅÍÂÒÅ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÅÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÍÏÄîÌÅÓ ÄÅ 

documents spécifiques qui standardisent la collecte de données dans des situations 

ÄÉÆÆÉÃÉÌÅÓȟ ÐÁÒ ÅØÅÍÐÌÅ ÌÅÓ ÅÎÖÉÒÏÎÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÓ ÄȭÕÎÅ ÚÏÎÅ sinistrée. 

Un système de gestion de documents doit être capable de collecter efficacement 

les informations nécessaires à la gestion des risques du point de vue du plan de 

sauvegarde et de soutenir les opérations de sauvetage pendant les 72 premières 

ÈÅÕÒÅÓ ÄȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅȢ )Ì ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÔÅÎÉÒ ÃÏÍÐÔÅ ÄÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÖÁÒÉÁÂÌÅÓ 

pertinentes afin de résoudre les situations impliquant la mobilisation de plusieurs 

structures endommagées et de développer un modèle de triage complet pour 

évaluer les dommages. 

 
 

 

 
)Ì ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÍÏÄîÌÅ ÄÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔ ÐÁÒ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÓÕÒ ÄÅÓ ÆÅÕÉÌÌÅÓ ÄÅ 
papier, des bases de données informatiques, ou par le développement de 
ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ɉÁÐÐÌÉÓɊȢ #ÅÓ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓȟ ÇÒÝÃÅ Û ÌÅÕÒÓ ÉÎÔÅÒÆÁÃÅÓ 
graphiques, permettent de consulter des formulaires et des protocoles sur des 
ordinateurs et des appareils mobiles, facilitant ainsi le contact entre les membres 
ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȢ 

 
$Å ÐÌÕÓȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÄïÃÒÉÒÅ ÅÔ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ 

ÁÄÁÐÔïÓ ÁÕØ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÔÙÐÅÓ ÄȭÉÎÃÉÄÅÎÔÓ ÅÔ ÄÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÎÅÌÌÅÓ 

nécessaires à la récupération. 
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,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÁÖÁÎÔȟ ÐÅÎÄÁÎÔ ÅÔ ÁÐÒîÓ ÕÎÅ 

ÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÇÁÒÁÎÔÉÔ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÕÌÔïÒÉÅÕÒÅ ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÃÏÌÌÅÃÔïÅÓȢ 

0ÏÕÒ ÃÅ ÆÁÉÒÅȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÁÕ ÍÏÉÎÓ ÔÒÏÉÓ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ɉÐÒï-urgence, urgence et 

post-ÕÒÇÅÎÃÅɊȟ ÑÕÉ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÒÅÍÐÌÉÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅȢ 

 
Tout au long des chapitres 4, 5 et 6 de ce guide, nous présentons un modèle 

contenant ces trois formulaires, ainsi que divers protocoles et procédures qui 

ÐÅÕÖÅÎÔ ÁÉÄÅÒ ÌÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÌÅÓ Û ÌÅÓ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅȢ 

 
Le formulaire de pré-urgence contient toutes les informations de collecte 

ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÆÏÕÒÎÉÒ ÕÎ ÓÏÕÔÉÅÎ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÓ ÃÒÉÔÉÑÕÅÓ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÅÔ 

ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ ,Å ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÓÔÁÎÄÁÒÄÉÓÅÒ ÌÁ ÐÒÉÓÅ 

ÄÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÃÌÁÓÓÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÔÒÉÁÇÅ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ 

affectés. Le formulaire post-urgence assure quant à lui la collecte des informations 

concernant le stockage temporaire, la stabilisation et la récupération des 

matériaux. 

 

 

 
Chacun de ces trois ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÄÅÓ ÓÅÃÔÉÏÎÓ ÅÔ ÄÅÓ ÃÈÁÍÐÓ ÑÕÉ ÓȭÁÄÁÐÔÅÎÔ 

à la plupart des types de biens culturels mobiliers. De plus, ils permettent de 

présenter le contenu de manière claire et compréhensible, en utilisant des normes 

ÅÔ ÄÅÓ ÐÉÃÔÏÇÒÁÍÍÅÓ ÄîÓ ÑÕÅ ÃȭÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ 

 
Il est fortement recommandé aux institutions utilisant les trois formulaires 
ÐÒÏÐÏÓïÓ ÄȭðÔÒÅ ÅÎ ÍÅÓÕÒÅ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÌÉÅÎ ÃÌÁÉÒ ÅÔ ÄÉÒÅÃÔ ÅÎÔÒÅ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ 
ÃÏÎÔÅÎÕÅÓ ÄÁÎÓ ÃÅÓ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÅÔ ÌÅ ÃÁÔÁÌÏÇÕÅ ÇïÎïÒÁÌ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 4ÏÕÔÅ 
ÍÏÄÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÅÔ ÔÏÕÔ ÎÏÕÖÅÁÕ ÄïÐĖÔ ÏÕ ÐÒðÔ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÅÎÒÅÇÉÓÔÒï ÅÎ 
ÄÏÕÂÌÅ ÐÏÕÒ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ )Ì ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÉÍÐÒÉÍÅÒ 
ÃÅÓ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅÓ ÅÔ ÁÃÃÅÓÓÉÂÌÅÓ ÁÕØ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ 
sauvegarde lors de la gestion des urgences. Cela permet de garantir une réponse 
rapide et efficace à toute éventualité. 
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Évaluation, planificationet 

documentation en phase 

pré-urgence 

Inmaculada Chuliá 

CHAPITRE 4 
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4.1. Contenu et utilisation des formulaires de pré-urgence 

La documentation pendant la phase de pré-urgence est essentielle pour une 

évaluation et une planification appropriées des opérations de sauvetage avant la 

ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄÅ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅ ÒïÅÌÌÅȢ #ÅÔÔÅ ÐÈÁÓÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÆÁÃÔÅÕÒÓ ÄÅ 

ÄÁÎÇÅÒȟ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌÅÓ ÅÔ ÌÁ ÐÒÉÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 

des collections les plus importantes, ce qui facilite une réponse et une évacuation 

appropriées et efficaces face à toute éventualité. 

 
Afin de faciliter la collecte de données sur les caractéristiques qui influencent la 
préservation et le mouvement des biens culturels, il est essentiel de présenter le 
formulaire de pré-urgence. Ce formulaire permet de recueillir des informations sur 
ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÌȭÉÎÆÒÁÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÅØÉÓÔÁÎÔÅ ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
ÆÁÃÔÅÕÒÓ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÓ ÁÆÉÎ ÄȭÅØÁÍÉÎÅÒȟ ÄÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÏÕ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÁÎÓ ÄÅÓ 
ÓÃïÎÁÒÉÏÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÆÕÔÕÒÓ ÅÔ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÓȢ )Ì ÁÓÓÕÒÅ ÁÉÎÓÉ ÕÎÅ ïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÉÎÉÔÉÁÌÅ ÄÅÓ 
ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÆÁÃÔÅÕÒÓ ÄÅ ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔï ÄȭÕÎÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÅÔ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 
problèmes qui pourraient survenir lors de sa protection sur site, de sa manutention 
ÏÕ ÄÅ ÓÏÎ ïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
Tout au long de ce chapitre, nous décrirons en détail les sections et les champs qui 
composent ce formulaire, et expliquerons brièvement les tâches de priorisation des 
ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÐÁÒ ÏÒÄÒÅ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅȢ ,Á ÈÉïÒÁÒÃÈÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÅÓÔ 
ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅ ÐÏÕÒ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÒ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ 
ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÏÎÃ ÄȭÕÎ ÁÓÐÅÃÔ ÃÒÕÃÉÁÌ ÑÕÉ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÃÏÎÖÅÎÕ ÁÖÁÎÔ ÌÁ 
ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄÅ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÉÎÃÌÕÓ ÄÁÎÓ ÃÅ formulaire. 
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FORMULAIRE PRÉ-URGENCE 

 

 

 
IDENTIFICATION 
Å 

Å 

Å 

Å 

Å 

 

 

 
1 

 
Le formulaire de pré-urgence comprend trois sections permettant de recueillir des 
données sur un bien culturel mobilier. Les champs inclus dans chacune de ces 
ÓÅÃÔÉÏÎÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÃÏÍÐÌïÔïÓ ÐÁÒ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ ïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ 
ÁÖÁÎÔ ÌÁ ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅȟ ÃÏÎÓÔÉÔÕÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÕÎÅ ÁÃÔÉÏÎ ÐÒïÖÅÎÔÉÖÅ ÑÕÉ ÄÏÉÔ 
ÆÁÉÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÉÎÔïÇÒÁÎÔÅ ÄÅ ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÕ ÐÌÁÎ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅȢ )Ì ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï 
ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÃÏÌÌÅÃÔïÅÓ ÖÉÁ ÃÅ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÂÁÓÅ ÄÅ 
données pour une utilisation ultérieure avec la technologie numérique, ce qui en 
ÆÁÃÉÌÉÔÅÒÁ ÌȭÁÃÃîÓ ÅÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÍÏÍÅÎÔÓ ÃÒÉÔÉÑÕÅÓȢ 

 
Dans ce formulaire, la section 1. IDENTIFICATION comprend le numéro 
ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÄÕ ÂÉÅÎ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÅÔ ÄÅ ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅ 
ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÄÉÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎ ÌÏÒÓ ÄȭÕÎ ÓÉÎÉÓÔÒÅȢ #ÅÔÔÅ ÓÅÃÔÉÏÎ ÍÅÎÔÉÏÎÎÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 
ÄÉÍÅÎÓÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÓÏÎ ÐÏÉÄÓ ÅÔ ÌÁ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÕÔÉÌÉÓïÅ ÐÏÕÒ ÓÁ ÃÒïÁÔÉÏÎȢ 3ÕÒ ÌÁ 
ÂÁÓÅ ÄÅ ÃÅÓ ÆÁÃÔÅÕÒÓȟ ÌÅÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄÏÉÖÅÎÔ ÃÁÌÃÕÌÅÒ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÄÅ 
ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÅÔ ÌÅ ÔÅÍÐÓ ÅÓÔÉÍï ÒÅÑÕÉÓ ÐÏÕÒ ÄïÍÏÎÔÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÅÔ ÉÎÃÌÕÒÅ 
ces informations dans le formulaire. 

 

1 
2 

3 
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SECTION 2 : DESCRIPTION DE 
,ȭ/%562% Å 

Å 

 
Å 

Å 

Å 

Å 

Å 

Å 

Å 

0ÈÏÔÏ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ɉÃÈÁÍÐ ÐÏÕÒ ÉÎÓïÒÅÒ ÕÎÅ image) 
,ÏÃÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÓÕÒ ÌÅ ÐÌÁÎ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔ ÅÔ ÖÏÉÅ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ 
(champ pour insérer plan, image ou schéma) 
Localisation ou 
géolocalisation En prêt (X) 
En salle (X) 
En dépôt (X) 
0ÌÁÎ ÄȭïÔÁÇÅȟ ÎÕÍïÒÏ ÄÅ ÓÁÌÌÅ ÅÔ ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÁÌÌÅ ɍ ] 
(Selon le système : marqueurs ou GPS) [ ] 
Localisation des véhicules et approvisionnements 
ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ɍ Ɏ ɉ-ÁÒÑÕÅÕÒÓ ÏÕ '03Ɋ 

2 

 
 

 
La section Ψ $%3#2)04)/. $% ,ȭ|562% ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÁ ÒÅÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅ ÅÔ ÌÁ 

ÌÏÃÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌÅȢ %ÌÌÅ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÕÎ ÄÏÓÓÉÅÒ ÐÈÏÔÏÇÒÁÐÈÉÑÕÅȟ 

ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎ ÓÃÈïÍÁ ÏÕ ÕÎ ÐÌÁÎ ÉÎÄÉÑÕÁÎÔ ÓÏÎ ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÐÒïÃÉÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÝÔÉÍÅÎÔȢ 

#ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔÔÒÁ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÐÌÕÓ ÆÁÃÉÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÃÁÒÁÃÔïÒÉÓÔÉÑÕÅÓ ÄÅ ÌÁ ÓÁÌÌÅ ÐÏÕÒ 

ÉÎÓÔÁÌÌÅÒ ÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÖÏÉÅÓ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÌÅÓ ÐÌÕÓ 

ÓĮÒÅÓȟ ÓÉ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȢ ,Å ÐÌÁÎ ÐÅÕÔ ÉÎÄÉÑÕÅÒ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÌÁ ÖÏÉÅ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÒÎÅ 

ïÔÁÂÌÉÅ ÅÔ ÕÎÅ ÖÏÉÅ ÁÌÔÅÒÎÁÔÉÖÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ ÒÅÔÉÒÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔȢ )Ì ÅÓÔ 

ÔÏÕÔÅÆÏÉÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÎÏÔÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ ÖÏÉÅÓ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÐÅÕÖÅÎÔ ÃÈÁÎÇÅÒ ÅÎ 

ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÁÕØ ÉÎÆÒÁÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ 

ÕÒÇÅÎÃÅȢ $ÁÎÓ ÌÁ ÍÅÓÕÒÅ ÄÕ ÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭÉÎÄÉÑÕÅÒ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÃÅÓ 

ÐÌÁÎÓ ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÐÏÓÔÅÓ ÄȭÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÏÕ ÄÅÓ ÃÈÁÒÉÏÔÓ ÄÅ ÓÅÃÏÕÒÓ 

contenant le matériel nécessaire au premier contact avec le site et au démontage 

ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 
 

 

 
La section Ω -!.)05,!4)/. %4 $O-/.4!'% ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÁÉÄÅÒ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ 

ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ Û ÁÂÏÒÄÅÒ ÌÅ ÄïÍÏÎÔÁÇÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÑÕÅ ÃÅ ÓÏÉÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÁÌÌÅ ÏÕ ÄÁÎÓ ÕÎ 

dépôt. Elle comprend la numérotation attribuée dans la hiérarchie de sauvetage 

ÐÏÕÒ ÉÎÄÉÑÕÅÒ ÌȭÏÒÄÒÅ Ä΄ïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÐÁÒ ÒÁÐÐÏÒÔ ÁÕ ÒÅÓÔÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ 

évacuées. De plus, un schéma décrit les principales caractéristiques de montage de 

ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÉÎÄÉÑÕÁÎÔ ÌÅÓ ÐÏÉÎÔÓ ÄÅ ÆÉØÁÔÉÏÎȟ ÌÅ ÓÙÓÔîÍÅ ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ 

ÓÙÓÔîÍÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÓȢ $ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓ ÃÏÍÐÌÅØÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ 

ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÁÊÏÕÔÅÒ ÄÅs instructions spécifiques concernant la procédure de 

démontage et les zones les plus vulnérables du bien culturel mobilier. Il est 

également fait mention de tous les obstacles potentiels le long de la voie 

ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÉÒ ÌÅÓ ÁÃÃÉÄÅÎÔÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȢ 

Å Poids ou charge en kg. [ ] 
Å Nombre de personnes nécessaires au chargement et à la manutention de 

ÌȭĞÕÖÒÅ ɍ ] 
Å Temps de démontage estimé [ ] 
Å Code QR (champ à insérer) 

1 



49  

SECTION 4 ȡ 3934N-% $ȭ%80/3)4)/./DE 
MONTAGE 
Å Système de rail et de support (X) 
Å 3ÙÓÔîÍÅ ĞÉÌ-crochet/pilier (X) 
Å Système de suspension à tiges (X) 
Å Système ozclip (X) 
Å Renforcement avec colliers de serrage (X) 
Å Présence de supports de couchage (X) 
Å Avec pupitre (X) 
Å Sur un mannequin ou un piédestal(X) 
Å En vitrine (X) 

Å Vitrine murale (X) 
Å Vitrine centrale (X) 

Å Velcro ®(X) 
Å Système de sécurité individuel (X) 
Å Ancre de sécurité(X) 
Å Autre [ ] 

Å Dépôt/emplacement/entrepôt [ ] 3 

 

 
Afin de faciliter et de standardiser la collecte de données sur les systèmes de 

ÍÏÎÔÁÇÅ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌÅÓȟ ÃÅÔÔÅ ÓÅÃÔÉÏÎ ÄÕ 

formulaire comprend quinze options de systèmes de montage disponibles. 

 

 

SECTION 3 : MANIPULATION ET DÉMONTAGE 
Å Ordre d'évacuation : numéro dans la hiérarchie de collecte [ ] 
Å Obstacles ÓÕÒ ÌÁ ÖÏÉÅ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ɍ ] 
Å .ÏÍÂÒÅ ÄÅ ÐÉîÃÅÓ ÃÏÍÐÏÓÁÎÔ ÌȭĞÕÖÒÅ ɉÃÈÁÍÐ ÐÏÕÒ ÒÅÎÓÅÉÇÎÅÒ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ 

[ ]) 
Å Individuel (X) 
Å Conjoint (X) 
Å Cadre (X) 

Å Zones vulnérables à la manipulation [ ] 
Å Instructions sur la procédure de démontage [ ] 
Å Schéma de montage ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÁÎÓ ÌÁ salle ([ ] champ pour inclure du texte, des images et/ou des 
diagrammes) 

3 
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Ensemble, les données recueillies dans les trois sections du formulaire de pré-

urgence fournissent les informations de base nécessaires pour répondre aux 

ÂÅÓÏÉÎÓ ÄȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÐÒïÌÉÍÉÎÁÉÒÅ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
"ÉÅÎ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÐÅÒÓÏÎÎÁÌÉÓÅÒ ÃÅ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÅÔ ÄȭÁÊÏÕÔÅÒ ÐÌÕÓ ÄÅ ÃÈÁÍÐÓȟ ÉÌ 

ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄÅ ÇÁÒÄÅÒ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÁÕÓÓÉ ÓÉÍÐÌÅ ÑÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ 

pour faciliter sa compréhension rapide. 

 
3ȭÉÌ ÅÓÔ ÖÒÁÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÖÅÓ ÅÔ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÐÒïÃÉÅÕÓÅÓ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄȭÕÎÅ 
institution doivent être priorisées au moment de commencer à remplir ce 
ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅȟ ÉÌ ÓÅÒÁ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ Û ÌÏÎÇ ÔÅÒÍÅ ÄÅ ÇïÎïÒÅÒ ÁÕÔÁÎÔ ÄÅ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÑÕȭÉÌ Ù Á 
ÄÅ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÄÁÎÓ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 0ÁÒ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÔȟ ÃÈÁÑÕÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄÅÖÒÁ ÃÒïÅÒ 
sa propre base de données en utilisant les informations recueillies à partir des 
formulaires de pré-ÕÒÇÅÎÃÅȢ #ÅÔÔÅ ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÅÒÍÅÔÔÒÁ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅÓ 
ÐÒÏÊÅÔÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÖÕÌÎïÒÁÂÌÅÓ ÏÕ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅÓ Û ÍÏÂÉÌÉÓÅÒ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÄȭÁÌÌÏÕÅÒ ÌÅÓ 
ressources de manière appropriée en fonction de ces informations. 
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MODÈLE DE FORMULAIRE DE PRÉ -
URGENCE 
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4.2. (ÉïÒÁÒÃÈÉÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌȭÏÒÄÒÅ 

de sauvetage 

 

 
$ÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÅ ÃÈÁÏÓ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÆÕÓÉÏÎ ÐÅÕÖÅÎÔ ÒÅÎÄÒÅ ÌÁ ÐÒÉÓÅ ÄÅ 

ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÉÆÆÉÃÉÌÅȢ ,ȭïÔÁÂÌÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÏÒÄÒÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÕ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÅÓ 

collections ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌÅÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÕÎ ÆÌÕØ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ 

ÃÌÁÉÒȟ ÃÏÎÔÒÉÂÕÁÎÔ Û ïÖÉÔÅÒ ÌȭÉÍÐÒÏÖÉÓÁÔÉÏÎȟ Û ÍÉÎÉÍÉÓÅÒ ÌÅ ÒÉÓÑÕÅ ÄÅ ÄÏÍÍÁÇÅÓ 

ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÁÕØ ĞÕÖÒÅÓ ÅÔ Û ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ ÓÅÃÏÕÒÓȢ $Å 

ÐÌÕÓȟ ÉÌ ÇÁÒÁÎÔÉÔ ÌȭÁÌÌÏÃÁÔÉÏÎ ÐÒÉÏÒÉÔÁÉÒÅ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÅÆÆÏÒÔÓ ÁÕØ ĞÕÖÒÅÓ ÌÅÓ 

plus importantes. 

 

Cet ordre, généralement représenté par une valeur numérique, correspond à 

ÌȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÑÕÅ ÒÅÖðÔ ÌȭĞÕÖÒÅ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎȢ #ÅÔÔÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÅÓÔ 

ÄïÔÅÒÍÉÎïÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÆÁÃÔÅÕÒÓ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȟ ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÌÁ 

ÖÁÌÅÕÒ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÅÔ ÓÙÍÂÏÌÉÑÕÅȟ ÌÁ ÒÁÒÅÔï ÏÕ ÌȭÕÎÉÃÉÔï ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÓÏÎ ÓÔÁÔÕÔ ÄÅ 

chef-ÄȭĞÕÖÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔ ÕÎÉÖÅÒÓÅÌȟ ÓÏÎ ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÃÅ Û ÕÎ ÇÒÏÕÐÅȟ ÓÏÎ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ 

pour la collection, son originalité ou sa valeur documentaire ou historique, entre 

autres critères significatifs. Ainsi, on peut configurer une liste classée des objets 

les plus significatifs pour une institution. 

 
%Î ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÑÕÉ ÄÅÖÒÁÉÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÌÉÓÔÅ 

ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒÁÎÔ ÌȭÏÒÄÒÅ Û ÓÕÉÖÒÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȟ ÉÌ ÅÓÔ 

ÓÕÇÇïÒï ÄÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅÒ ÐÁÒ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÉÎÉÔÉÁÌÅ ÄȭÅÎÖÉÒÏÎ ΧΦ ϻ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÌÅÓ 

ÐÌÕÓ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÖÅÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢȢ 0ÏÕÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔÅÓȟ ÉÌ ÆÁÕÄÒÁ 

conserver un dossier pré-ÕÒÇÅÎÃÅȢ #ÅÔÔÅ ÌÉÓÔÅ ÐÅÕÔ ÉÎÃÌÕÒÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÏÕ ÄÅÓ 

ÃÏÍÐÌÅØÅÓ ÑÕÉ ÎÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ÐÁÓ ðÔÒÅ ïÖÁÃÕïÓ ÁÐÒîÓ ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÑÕÉ 

nécessitent un système de protection sur place. Ce sujet sera abordé dans le 

prochain point de ce guide. 

 
 

 



53  

Il est important de rappeler que, lors du sauvetage de biens culturels touchés par 

ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÃÅÕØ ÁÐÐÁÒÔÅÎÁÎÔ Û ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÅÔ ÐÒðÔïÓ ÏÕ 

stockés temporairement seront les premiers à être pris en charge, en dépit de leur 

ÖÕÌÎïÒÁÂÉÌÉÔï ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅȢ %ÎÓÕÉÔÅȟ ÃÅ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄïÓÉÇÎïÅÓ ÓÅÌÏÎ ÌÁ 

ÈÉïÒÁÒÃÈÉÅ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÑÕÉ ÓÅÒÏÎÔ ÒïÃÕÐïÒïÅÓȢ %ÎÆÉÎȟ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÒÅÓÔÁÎÔÅÓ 

seront récupérées selon les critères de classement technique établis par le 

ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÅÕÒ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÅÃÏÕÒÓȟ ÅÎ ÔÅÎÁÎÔ ÃÏÍÐÔÅ ÄÅÓ ÄïÇÒÁÄÁÔÉÏÎÓ 

potentielles aux ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÃÁÕÓïÅÓ ÐÁÒ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȢ 

 
 
 

 
4.3. Principes fondamentaux de la protection in situ 

Après une urgence, les biens ne doivent pas être déplacés, sauf si cela est 
ÓÔÒÉÃÔÅÍÅÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȢ #ÅÔÔÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÒÅÎÄ ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎ 
protocole de protection sur place. Ce protocole de protection est essentiel pour 
répondre aux urgences mineures ou aux biens culturels mobiliers qui ne peuvent 
être déplacés ou évacués en raison de la complexité de leur manipulation ou de leur 
ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 

 
0ÏÕÒ ÃÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÉÎÃÌÕÒÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÔÒÁÔïÇÉÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÚÏÎÅ 
ÓÉÎÉÓÔÒïÅ ÕÎÅ ïÔÁÐÅ ÄÅ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅÒ ÄÅÓ ÓÏÌÕÔÉÏÎÓ ÄȭÉÓÏÌÅÍÅÎÔ ÑÕÉ ÐÒÏÔîÇÅÎÔ ÌÅÓ 
ĞÕÖÒÅÓ ÄÅÓ ÃÏÍÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ÄïÃÏÕÌÁÎÔ ÄÅ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 0ÏÕÒ Ù ÐÁÒÖÅÎÉÒȟ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ 
doivent être disponibles pour protéger les structures vulnérables sur place, en les 
ÅÍÐðÃÈÁÎÔ ÄȭÅÎÔÒÅÒ ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÎÏÃÉÆÓȢ 

 
En cas ÄȭÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÓÁÃÓ ÄÅ ÃÏÎÆÉÎÅÍÅÎÔ ÁÆÉÎ ÄÅ ÃÒïÅÒ 
ÄÅÓ ÂÁÒÒÉîÒÅÓ ÅÔ ÒÅÄÉÒÉÇÅÒ ÌȭÅÁÕȢ 0ÏÕÒ ÁÔÔïÎÕÅÒ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅÓ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅÓ ïÌÅÖïÅÓ 
causées par les incendies, on peut aussi utiliser des bâches ou des couvertures 
ignifuges résistantes aux températures élevées et aux éléments nocifs. Dans les 
espaces exposés aux contaminants, il est important de disposer de mécanismes de 
diffusion et de neutralisation. Si la contamination est associée à des niveaux 
ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ïÌÅÖïÓȟ ÉÌ ÐÅÕÔ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÄïÃÏÎÔÁÍÉÎÅÒ ÌȭÅÁÕ ÅÔȾÏÕ 
ÄȭÁÂÓÏÒÂÅÒ ÅÔ ÄÅ ÄïÓÈÕÍÉÄÉÆÉÅÒ ÌÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÏĬ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅÎÔ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ 
mobiliers. 

 

 

ṊAprès un incendie, les mesures manuelles de gaz se sont 

avérées utiles pour évaluer la situation. La ventilation 
ÍïÃÁÎÉÑÕÅ ÃÏÍÂÉÎïÅ Û ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÕÒÉÆÉÃÁÔÅÕÒÓ ÄȭÁÉÒ 
ÐÏÒÔÁÂÌÅÓ ïÑÕÉÐïÓ ÄÅ ÆÉÌÔÒÅÓ ÅÔ ÄÅ ÃÈÁÒÂÏÎ ÁÃÔÉÆ ÓȭÅÓÔ ÁÖïÒïÅ 
efficace pour disperser et capturer les particules en suspension 
ÄÁÎÓ ÌȭÁÉÒȢ 
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Ṋ Ce système décontamine et absorbe les particules en 
ÓÕÓÐÅÎÓÉÏÎ ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÎÏÃÉÆÓȟ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌÁ ÐÏÕÓÓÉîÒÅ 
minérale, le brouillard acide, la suie et la fumée, 
ainsi que les polluants gazeux qui pourraient générer 
des polluants secondaires par des réactions 
thermiques, chimiques ou photochimiques. En plus 
ÄȭðÔÒÅ ÉÒÒÉÔÁÎÔÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÖÏÉÅÓ ÒÅÓÐÉÒÁÔÏÉÒÅÓ ÅÔ 
cancérigènes, ces particules en suspension peuvent 
endommager les matériaux du patrimoine et agir 
comme surfaces catalytiques qui accélèrent les 
processus de dégradation. Par exemple, le dioxyde 
de soufre peut se retrouver oxydé en trioxyde, et 
ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÄÉÓÓÏÕÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÁÕȟ ÉÌ ÆÏÒÍÅ ÕÎ ÂÒÏÕÉÌÌÁÒÄ 
ÄȭÁÃÉÄÅ ÓÕÌÆÕÒÉÑÕÅȢ 

 

 
)Ì ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎÅ ÌÉÓÔÅ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÍÏÂÉÌÉÅÒÓ ÄȭÕÎÅ 
collection qui, en raison de leurs caractéristiques formelles, de leur état de 
conservation ou de leur localisation, ne permettent pas leur déplacement. Ainsi, il 
ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅȟ ÃÁÐÁÂÌÅ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ 
ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÁÐÒîÓ ÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅ ÓÁÎÓ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ 

 
Le plan de sauvegarde doit préciser les procédures et les matériaux nécessaires 
ÐÏÕÒ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ sur site ÃÏÎÔÒÅ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕØ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄïÃÌÅÎÃÈïÓ 
ÐÁÒ ÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ $ÁÎÓ ÌÁ ÍÅÓÕÒÅ ÄÕ ÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÌÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄÅ 
protection utilisés doivent être ignifuges, hydrophiles et absorbant les chocs. 
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5.1. 0ÒÉÎÃÉÐÅÓ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ crise 

 
,ÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄȭÕÎÅ ÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌȭÕÎÅ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÓ Û ÐÒÅÎÄÒÅ ÅÓÔ ÄÅ 

ÐÒÏÃïÄÅÒ Û ÕÎÅ ïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÉÎÉÔÉÁÌÅ ÄÅ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÅÔ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÌÅÓ ÚÏÎÅÓ ÔÏÕÃÈïÅÓȢ !Õ 

cours de cette première phase ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÒÕÃÉÁÌ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÌÅ 

ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅ ÑÕÉ ÓÅÒÁ ÕÔÉÌÉÓï ÌÏÒÓ ÄÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȟ ÄÅ 

sauvetage et de récupération. Cela nécessite que tous les participants au sauvetage 

connaissent les formulaires qui seront utilisés pour documenter les évaluations des 

dommages et le tri des biens patrimoniaux, ainsi que les protocoles de registre de 

la manipulation des collections et les priorités établies pour la récupération à long 

ÔÅÒÍÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓȢ 

Afin de transformer une zone de crise en un espace de travail fonctionnel, il 
ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÑÕÁÔÒÅ ÚÏÎÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ Û ÐÒÏØÉÍÉÔï ÉÍÍïÄÉÁÔÅ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ 

ÓÉÎÉÓÔÒïÅȢ #ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔÔÒÁ ÌÁ ÍÏÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎȟ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 

dans des espaces sûrs et spacieux avec un bon accès depuis la zone touchée. Ces 

ÑÕÁÔÒÅ ÚÏÎÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÓÕÉÖÁÎÔÅÓ : 

 
1. :ÏÎÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ȡ ÃÅÔÔÅ ÚÏÎÅ ÅÓÔ ÕÔÉÌÉÓïÅ ÐÏÕÒ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ 

ÉÎÉÔÉÁÌÅ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÁÕØ ĞÕÖÒÅÓȟ ÌÅÕÒ ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÃ ÉÎÉÔÉÁÌ ÅÔ ÌÁ 

détermination des procédures de quarantaine et de récupération 

nécessaires. 

2. :ÏÎÅ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ : zone utilisée pour protéger adéquatement les 

ĞÕÖÒÅÓ ÑÕÉ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÎÔ ÕÎ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÏÕ ÕÎ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȢ 

3. Zone de chargement et de transport : zone destinée à faciliter le 
ÃÈÁÒÇÅÍÅÎÔ ÅÎ ÔÏÕÔÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÍÂÁÌÌïÅÓ ÅÔ ÌÅÕÒ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ 
vers un endroit sûr. 

4. :ÏÎÅ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔ ÄÅ ÔÒÁÎÓÉÔ : zone établie pour 

fournir un espace de quarantaine sûr. 

 
Afin de conserver un registre pratique des activités réalisées dans ces quatre zones 

ÄȭÁÃÔÉÏÎȟ ÃÅ ÇÕÉÄÅ ÐÒÏÐÏÓÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÆÉÃÈÅÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
Dans les situations où le nombre de collections endommagées est très élevé, il peut 
ÓȭÁÖïÒÅÒ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭÏÐérer une réponse institutionnelle plus large et de mobiliser 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ ÓÅÃÏÕÒÓ ÁÐÒîÓ ÌÅ ÓÉÇÎÁÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȢ $ÁÎÓ ÄÅ ÔÅÌÓ ÃÁÓȟ ÉÌ 
ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄÅ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÌÅ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÁÖÅÃ ÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÅÓ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓ ÅÔ 
des registres qui assurent une bonne communication entre tous les membres des 
équipes de sauvetage. 

 
$Å ÐÌÕÓȟ ÓÉ ÌÁ ÇÒÁÖÉÔï ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÌȭÅØÉÇÅȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÐïÒÉÍîÔÒÅ ÄÅ 

ÓïÃÕÒÉÔï ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÅÔ ÌȭÉÓÏÌÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÁÖÅÃ ÄÅÓ 

collections touchées. 
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ZONE DôEMBALLAGE ET 

DE CHARGEMENT 

 
 
 
 
 

 
ZONE DE TRIAGE 

 
 

 
ZONE DE STABILISATION 

ET DE RÉCEPTION DES 

íUVRES 

 
 
 
 

 
,Å ÐïÒÉÍîÔÒÅ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ ÃÒÉÓÅ ÎÅ ÄÏÉÔ ÐÁÓ ÓÅ ÌÉÍÉÔÅÒ ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ Û ÌȭïÐÉÃÅÎÔÒÅ ÄÅ 
ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȟ ÍÁÉÓ ÄÏÉÔ englober toute la zone restreinte où les équipes de sauvetage 
ÏÒÇÁÎÉÓÅÒÏÎÔ ÌÁ ÒïÃÅÐÔÉÏÎȟ ÌÅ ÔÒÉÁÇÅȟ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅȟ ÌÅ ÃÈÁÒÇÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÄÅÓ 
ĞÕÖÒÅÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÚÏÎÅÓ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅÓ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅȢ ,ÏÒÓ ÄÅ 
ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÕÒÇÅÎÃÅÓȟ ÌȭÁÃÃîÓ Û ÃÅÔÔÅ ÚÏÎÅ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÒïÓÅÒÖï ÅØÃÌÕÓÉÖÅÍÅÎÔ ÁÕØ 
ÍÅÍÂÒÅÓ ÁÃÃÒïÄÉÔïÓ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȢ 

 
En dehors du périmètre de sécurité de la zone de crise, il conviendra de déterminer 
ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÄïÐĖÔ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅ ÏÕ ÄȭÕÎ ÅÎÔÒÅÐĖÔ ÄÅ ÔÒÁÎÓÉÔȢ #ÅÔ ÅÎÔÒÅÐĖÔ 
peut être situé dans une autre institution à proximité qui répond aux normes de 
ÑÕÁÌÉÔï ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÅÎ ÔÏÕÔÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ 
culturels évacués. Si nécessaire, des espaces de quarantaine seront aménagés au 
sein de cet entrepôt. Ces espaces seront organisés par catégories en fonction des 
dommages subis : 

 
1. Quarantaine humide avec capacité de congélation : pour les matériaux 

humides ou saturés qui doivent être congelés pour éviter ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓȢ 

2. Quarantaine humide sans congélation : pour les matériaux endommagés par 
ÌȭÅÁÕ ÓÁÎÓ ÓÁÔÕÒÁÔÉÏÎȟ ÅÔ ÌÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÐÅÕÔ ÃÏÎÇÅÌÅÒȢ 

3. Quarantaine sèche pour les matériaux contenant des spores de moisissures. 

4. Quarantaine sèche pour les matériaux sans spores de moisissures. 

5. Quarantaine pour les matériaux touchés par le feu (non mouillés). 
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FLUX DE TRAVAIL ET RÉPARTITION DES QUATRE 
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meubles 
 

ASPECTS ESSENTIELS POUR DÉMARRER LE 
SAUVETAGE DES COLLECTIONS 

 

ṊLes procédures de récupération des 
biens culturels mobiliers ne 
commenceront pas tant que tout le 
personnel et les visiteurs ne seront pas 
ÅÎ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÑÕÅ ÌȭÁÕÔÏÒÉÓÁÔÉÏÎ 
appropriée ne sera pas en place. 

Ṋ)Ì ÓÅÒÁ ÄȭÕÎÅ ÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÖÉÔÁÌÅ ÑÕÅ ÌÅ 

ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÎȭÉÎÔÅÒÆîÒÅ ÐÁÓ 

avec la maîtrise de la situation 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

ṊLe sauvetage des collections fait face 

à deux scénarios possibles : trouver un 

ÅÓÐÁÃÅ ÓĮÒ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÍðÍÅ ÄÕ 

bâtiment endommagé ou déplacer les 

ĞÕÖÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓ ÖÅÒÓ ÕÎ ÅÎÔÒÅÐĖÔ 

externe en raison des graves 

ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÓÕÂÉÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ 

bâtiment. Avant de commencer le 

sauvetage, il faut définir le scénario à 

affronter. 

ṊAvant de commencer le sauvetage, il 

conviendra de déterminer les 

ressources nécessaires et de planifier 

ÌȭÉÔÉÎïÒÁÉÒÅ ÖÅÒÓ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÅÔ ÌÅÓ 

installations de stockage temporaire. 

!ÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌȭÅÎÃÏÍÂÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÖÏÉÅÓ 

lors du transfert, il faudra concevoir un 

itinéraire avec des entrées et des 

sorties séparées. 

ṊPour les biens culturels mobiliers qui, 
en raison de leurs caractéristiques 
physiques, ne peuvent être évacués ou 
déplacés vers la zone de triage, il 
faudra assurer une procédure de 
diagnostic et de protection sur place. 
Ce type de bien mobilier comprend 
notamment les cloches, les retables 
des musées ou des églises, les stalles 
ÄÕ ÃÈĞÕÒȟ ÌÅÓ ÓÃÕÌÐÔÕÒÅÓ ÌÏÕÒÄÅÓȟ ÌÅÓ 
ÍÅÕÂÌÅÓ ÅÎÃÏÍÂÒÁÎÔÓ ÅÔ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
situées dans des endroits difficiles à 

évacuer. 
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ṊPour les équipes de 

sauvetage, il est impératif 
ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ 
protection individuelle (EPI) 
ÁÖÁÎÔ ÄȭÅÎÔÒÅÐÒÅÎÄÒÅ ÔÏÕÔÅ 
intervention. 

ṊLe coordinateur de 

ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÓÅÒÁ 
chargé de définir 
ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ 
ÔÒÁÖÁÉÌ ÅÔ ÄȭÉÎÆÏÒÍÅÒ ÔÏÕÓ ÌÅÓ 
ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ 
sauvetage de leurs tâches 
respectives. 

 

ṊLorsque le nombre de 

personnes le permet, des 

rotations seront instaurées 

dans les équipes de 

ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÁ 

fatigue et de prévenir les 

accidents. Cette mesure 

assurera une intervention 

plus sûre et plus efficace. 
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meubles 

 

 

 

 
 

 

 
Å  

Å  

Å  

Å  
Å  

Å  

Å

 

 

 

1 

 

 
5.2. Contenu et utilisations du formulaire ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

,Å ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÓÔ ÃÏÍÐÏÓï ÄÅ ÑÕÁÔÒÅ ÓÅÃÔÉÏÎÓ ÑÕÉ ÓÏÎÔ ÃÏÍÐÌïÔïÅÓ ÄÁÎÓ 
ÌÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÏÍÁÉÎÅÓ ÄÅ ÔÒÁÖÁÉÌ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÌÓ ÁÕ ÆÕÒ ÅÔ Û ÍÅÓÕÒÅ ÄÅ ÌȭÁÖÁÎÃÅÍÅÎÔ ÄÕ 

processus de récupération des biens culturels. Ce formulaire doit être rempli pour 

ÃÈÁÃÕÎ ÄÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ÔÏÕÃÈïÓ ÐÁÒ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÕÎÅ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÅÎÔÒÅ ÌÅ 

dossier du projet et les dommages enregistrés sur le formulaire. 

 
La section Χ ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÄÅÓ ÑÕÅÓÔÉÏÎÓ ÄÅ ÂÁÓÅ ÓÕÒ ÌÅ ÔÙÐÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÑÕÉ ÓȭÅÓÔ ÐÒÏÄÕÉÔÅ 

ÅÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÒÅÌÁÔÉÖÅÓ Û ÌȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎȟ Û ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÒ ÐÌÁÃÅ ÅÔ 

au triage. 
 

 

1 2 

3 4 
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Å  

Å  

Å  

Å

 

 

 

 
 Å 

Å 

Å 

 

 
2 

!ÆÉÎ ÄÅ ÍÁÉÎÔÅÎÉÒ ÌÁ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÉÎÃÌÕÒÅ ÕÎ 

ÃÈÁÍÐ ÁÐÐÅÌï ÃÏÄÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÑÕÉ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÕÎ ÃÏÄÅ composé du numéro 

ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÐÌÕÓ ÌÅ ÒïÓÕÌÔÁÔ ÄÅ ÓÏÎ ÃÏÄÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ 

triage. Par exemple, 939-Χ ɉÎÕÍïÒÏ ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ -Χ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÔ ÁÕ ÓÅÕÉÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

rouge). La section ΫȢΩ ÄÅ ÃÅ ÇÕÉÄÅ ÉÎÄÉÑÕÅ ÃÏÍÍÅÎÔ ÏÂÔÅÎÉÒ ÌÅ ÃÏÄÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅ 

triage. 

 
Lorsque les circonstances nécessitent la mise en place de plusieurs équipes de triage 

et de manipulation, chaque équipe se verra attribuer un code numérique permettant 

ÓÏÎ ÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȢ $ÁÎÓ ÃÅÓ ÃÁÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄȭÉÎÃÌÕÒÅ ÕÎ ÃÈÁÍÐ ÁÐÐÅÌï ÎÕÍïÒÏ ÄÅ 

ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÅÔ ÕÎ ÁÕÔÒÅ ÁÐÐÅÌï ÎÕÍïÒÏ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎȢ $Å ÐÌÕÓȟ ÌÅ 

responsable de chaque équipe devra inscrire son numéro de CNI/passeport dans le 

champ approprié. 
 

5ÎÅ ÆÏÉÓ ÁÃÃÏÒÄï ÌȭÁÃÃîÓ Û ÌÁ ÚÏÎÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȟ 

ÃÅ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ-protection sur place qui effectueront le premier 

ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎȟ ÑÕÉ ÓÅÒÏÎÔ ÃÈÁÒÇïÅÓ ÄÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓ ÏÕȟ 

si nécessaire, de les déplacer vers la zone de triage désignée. Le responsable de 

ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÖÒÁ ÒÅÍÐÌÉÒ ÌÅÓ ÓÅÃÔÉÏÎÓ 1 et 2 de ce formulaire. 

 
!ÖÁÎÔ ÄÅ ÄïÃÉÄÅÒ ÄȭïÖÁÃÕÅÒȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÃÏÎÓÉÄïÒÅÒ ÑÕÅ ÔÏÕÔ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅÓ 

ÏÂÊÅÔÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÓ ÏÕ ÈÕÍÉÄÅÓ ÐÅÕÔ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÒ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÁÕØÉÌÉÁÉÒÅÓȢ 

Dans de tels cas, il est important de disposer de supports auxiliaires ou de plateaux 

de taille, de forme et de résistance appropriées afin de réduire le risque de 

dommages secondaires supplémentaires. 
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Les équipes de triage seront chargées de remplir le champ « #ÏÄÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÕ 
triage » dans la section 2 du formulaire, ainsi que la section 3 dans son intégralité. 
0ÏÕÒ ÃÁÌÃÕÌÅÒ ÌÅ ÃÏÄÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÕ ÔÒÉÁÇÅȟ ÎÏÕÓ ÖÏÕÓ ÐÒÏÐÏÓÏÎÓ ÕÎ ÔÁÂÌÅÁÕ ÁÖÅÃ 
ÄÅÓ ÓÅÕÉÌÓ ÄȭÁÌÅÒÔÅȟ ÐÒïÓÅÎÔï ÅÎ ÄïÔÁÉÌ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÅÃÔÉÏÎ 5.3 de ce guide. En outre, 
dans la section 3, les équipes devront indiquer les caractéristiques typologiques de 
ÌȭĞÕÖÒÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅȢ 

 
 

 
SECTION 3 : 

4!",%!58 $ȭO6!,5!4)/. $5 TRIAGE 
ɉ#ÈÁÍÐÓ ÐÏÕÒ ÉÎÄÉÑÕÅÒ ÌÅ ÔÙÐÅ ÄȭÏÂÊÅÔɊ 

Tableau de triage standardisé 

PEINTURE 
Å Tableau (X) 
Å Toile (X) 

Å Peinture murale (X) 

Å Mixte (X) 

!2#()6%3ȟ ")",)/4(N15%3 %4 |562%3 GRAPHIQUES 

Å Livre (X) 
Å Document (X) 

Å |ÕÖÒÅ ÇÒÁÐÈÉÑÕÅ (X) 

SCULPTURE 

Å Carton (X) 

Å Bois (X) 
Å Pierre (X) 

Å Tissu (X) 
Å Métal (X) 

Å Mixte (X) 
TEXTILES 

Å Tapisserie (X) 

Å Robe (X) 
Å Tissus mixtes (X) 

MÉTAUX 

Å Orfèvrerie (X) 

Å Pièces mixtes (X) 
MATÉRIEL ARCHÉOLOGIQUE 

Å Paléontologique (X) 
Å Autre (X) 

MEUBLES (X) 
CÉRAMIQUE ET VERRE 
(X) MATÉRIAU EN 
PIERRE (X) 

MATÉRIEL 

ETHNOGRAPHIQUE (X) 

MATÉRIEL 

PHOTOGRAPHIQUE (X) 

3 
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AUTRES [ ] 
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5ÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÕÎ bien meuble endommagé a été trié, il sera emballé ou protégé pour 

ðÔÒÅ ÔÒÁÎÓÆïÒï ÖÅÒÓ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅȟ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔ 

ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȢ ,ȭïÑÕÉÐÅ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÓÅÒÁ ÃÈÁÒÇïÅ ÄÅ ÒÅÍÐÌÉÒ ÌÁ ÓÅÃÔÉÏÎ 4 du 

ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÑÕÉ ÄïÃÒÉÔ ÌÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅȟ ÌȭïÔÉÑÕÅÔÁÇÅ ÅÔ ÁÕÔÒÅÓ 

directives de manipulation spéciales. Le responsable de cette équipe devra 

ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÁÐÐÒÏÐÒÉï ÏÕ ÎÏÎ ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒ ÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÅÎ 

fonction des dommages subis. 

 
 

SECTION 4 : 

02/#O$52% $ȭEMBALLAGE 

(indiquer les champs avec les matériaux prévus pour leur protection 

et le nombre de couvertures nécessaires) 

Å Papier bulle (X) 
Å Papier cristal (X) 

Å Papier de soie (X) 

Å Film Tyvex® 

Å Film barrière Marveseal (X) 
Å Papier barrière de conservation (X) 

Å Carton ondulé (X) 

Å Panneau de mousse (X) 

Å Plastazote® (X) 

Å Bâches micro-perforées (X) 
Å Housse en polyester ou polypropylène (X) 

Å Toile ignifuge (X) 
Å Velcro ®(X) 

Å Bandes élastiques (X) 

COUVERTURES DE PROTECTION 
Å Simple (X) 

Å Double (X) 

 
SUPPORTS AUXILIAIRES POUR LA MANIPULATION 

Å Caisse en plastique Eurobox (X) 
Å Boîte en carton (X) 

Å Caisse en bois (X) 

Å Tube (X) 

ÉTIQUETAGE 
Å Individuel (X) 

Å Lié à un ensemble (X) 

Å Autre [ ] 

Å Code d'étiquette : Numéro ÄȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅȾ3)' 

DIRECTIVES DE MANIPULATION SPÉCIALES [ ] (champ pour 
remplir les indications) 

4 
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%Î ÇïÎïÒÁÌȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÌÉÇÎÅÓ ÄÉÒÅÃÔÒÉÃÅÓ ÐÏÕÒ ÕÎ ÅÍÂÁÌÌÁÇÅ 

ÁÄïÑÕÁÔȟ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÕÎÅ ÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÃÏÒÒÅÃÔÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÐÁÒ ÌÁ ÓÕÉÔÅȢ 3É une 

ĞÕÖÒÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅ ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÅÍÂÁÌÌïÅȟ ÉÌ ÅØÉÓÔÅ ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ïÌÅÖï ÑÕȭÅÌÌÅ ÓÏÉÔ 

bosselée, rayée ou autrement fragmentée ou endommagée pendant le processus 

de récupération. Il est important de noter que les dommages causés lors de la 

ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÁÒÔÉÃÌÅÓ ÎÏÎ ÅÍÂÁÌÌïÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÎÅ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ ÖÉÓÉÂÌÅÓ 

ÅÔ ÐÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ ÍÏÉÓ Û ÁÐÐÁÒÁÿÔÒÅȢ !Õ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅȟ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÈÕÍÉÄÉÆÉïÅ 

peut provoquer une détérioration biologique supplémentaire en très peu de temps. 

0ÏÕÒ ÃÅÓ ÒÁÉÓÏÎÓȟ ÉÌ ÁÐÐÁÒÔÉÅÎÔ ÁÕØ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÅÕÒÓ ÄÅ ÄïÃÉÄÅÒ ÓȭÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÏÕ ÎÏÎ 

ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȢ 

 
!ÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ïÔÉÑÕÅÔÔÅÓ ÐÒï-

préparées, qui permettent la rationalisation du flux de travail lors de la 

récupération de la collection. Les informations contenues dans les étiquettes ou les 

codes QR doivent permettre de suivre le dossier du bien culturel mobilier affecté, 

ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÌÅ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÌÅÒÔÅ ÅÔ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÁÔÔÒÉÂÕïÓ ÁÕ ÔÒÉÁÇÅ ɉÑÕÉ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ 

ÉÎÄÉÑÕïÓ ÓÕÒ ÌȭïÔÉÑÕÅÔÔÅ ÐÁÒ ÕÎ ÐÏÉÎÔ ÒÏÕÇÅȟ ÊÁÕÎÅ ÏÕ ÖÅÒÔɊȟ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÖÅÒÓ 

ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÉÌ ÅÓÔ ÄÉÒÉÇï ÅÔ ÓȭÉÌ ÄÏÉÔ ÒÅÓÔÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÃÅÒÔÁÉÎ ÔÙÐÅ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅȢ 

 
5ÎÅ ÆÏÉÓ ÌȭĞÕÖÒÅ ÅÍÂÁÌÌïÅȟ ÄÅÕØ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÓÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÒ : elle restera à 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÚÏÎÅ ÓïÃÕÒÉÓïÅ ÄÅÓÔÉÎïÅ Û ÌÁ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎȟ ÏÕ ÅÌÌÅ ÓÅÒÁ 

déplacée vers un entrepôt hors site. Les deux options sont prévues dans la 

section Ψ ÄÕ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÅØÁÍÉÎïÅÓ ÐÁÒ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ 

ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ïÖÁÃÕïÅÓȢ 
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Enfin, il est important de prendre en compte la fragilité du matériau et la difficulté 

du transport lors de la sélection des housses de protection et des emballages 

ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÐÁÒ ÌÅÓ ÃÈÏÃÓ ÅÔ ÌÅÓ ÖÉÂÒÁÔÉÏÎÓȟ ÅÔ ÄÅ 

maintenir une température et une humidité relative adéquates. 

 
Tous les matériaux de protection ne sont pas adaptés ; certains peuvent tacher les 

surfaces ou affecter la conservation à long terme des biens personnels évacués. 

 
,ÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÎÅÕÔÒÅÓȟ ÃÈÉÍÉÑÕÅÍÅÎÔ ÓÔÁÂÌÅÓ 

et offrir un support, une stabilité et une sécurité adéquats. Des précautions doivent 

ðÔÒÅ ÐÒÉÓÅÓ ÁÖÅÃ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÑÕÉ ÐÅÕÖÅÎÔ ÔÁÃÈÅÒ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ 

ÄïÌÉÃÁÔÓ ÃÏÍÍÅ ÌÅ ÍÁÒÂÒÅ ÏÕ ÉÎÔÒÏÄÕÉÒÅ ÄÅ ÌȭÁÃÉÄÉÔïȟ ÃÏÍÍÅ ÃÅÌÁ ÐÅÕÔ ÓÅ ÐÒÏÄÕÉÒÅ 

avec le papier. 

 
 
 

 



68  

 
 

 

MODĈLE DE FORMULAIRE DôURGENCE 
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5.3. Triage ou évaluation des priorités 

 

 
Le triage, ou évaluation des priorités, est un processus crucial dans la gestion des 
urgences, qui permet de prioriser la prise en charge en fonction de la gravité des 
dommages causés aux biens culturels touchés. Cela nécessite un examen complet 
et approfondi, qui peut fournir un diagnostic précis et quantifier facilement les 
dommages. 

 
,Á ÒïÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄȭÕÎ ÔÒÉÁÇÅ ÐÌÕÓÉÅÕÒÓ ÍÏÉÓ ÁÐÒîÓ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔ Á ÕÎ 

impact négatif sur la récupération des collections. Un diagnostic tardif favorise 

ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓ ÄïÇÒÁÄÁÔÉÏÎÓ ÃÁÕÓïÅÓ ÐÁÒ ÌȭÉÍÐÁÃÔ ÄÅ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÃÏÍÍÅ ÌÁ 

prolifération de champignons ou la diminution de la résistance mécanique des 

ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÈÕÍÉÄÅÓȢ #ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÍÏÄîÌÅ 

ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÑÕÅ ÓÉÍÐÌÅ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄȭÁÂÏÒÄÅÒ ÌÅ ÔÒÉ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÄîÓ ÌÅÓ 

premières étapes de la gestion des urgences. 

5Î ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÃ ÐÒïÃÏÃÅ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÐÁÒ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ 

les actions nécessaires pour stabiliser les collections affectées et les ressources 

nécessaires pour assurer leur récupération. 

 
Par exemple, dans les zones touchées par un incendie, un triage ou un diagnostic 
initial permettra de prioriser la récupération des biens les plus touchés par 
ÌȭÉÎÃÅÎÄÉÅȢ #Å ÓÏÎÔ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÅØÐÏÓïÓ ÁÕØ ÆÌÁÍÍÅÓ ÅÔ ÃÅÕØ 
constitués de matériaux organiques tels que le papier, le bois, les textiles et les os, 
qui sont les plus vulnérables à ce type de risque. 

 
Afin de faciliter le triage du patrimoine culturel mobilier affecté par une situation 
ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÃÅ ÇÕÉÄÅ ÐÒÏÐÏÓÅ ÕÎ ÔÁÂÌÅÁÕ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÃÏÍÍÅ ÏÕÔÉÌ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÑÕÅȢ 
#ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÒÕÃÉÁÌ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎÅ équipe de professionnels formés 
ÃÁÐÁÂÌÅÓ ÄÅ ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÑÕÅÒ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ 
fiabilité des codes obtenus à partir de ce tableau. 
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Le tableau de triage correspond en fait à une liste de dommages potentiels classés 
ÐÁÒ ÏÒÄÒÅ ÄȭÉÍÐÏÒÔÁÎÃÅ ÏÕ ÄÅ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ÄÁÎÇÅÒ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ 
#Å ÔÁÂÌÅÁÕ ÅÓÔ ÓÔÒÕÃÔÕÒï ÅÎ ÔÒÏÉÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓȢ ,Á ÐÒÅÍÉîÒÅ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄ Û ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÌÁ 
ÓÃîÎÅ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÌÏÃÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔ ÁÕØ ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ-
protection sur place de procéder à un premier tri. Les deux colonnes suivantes 
ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄȭÅØÁÍÉÎÅÒ ÌÁ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÉÎÔÅÒÎÅ ÅÔ ÅØÔÅÒÎÅ ÄÕ ÂÉÅÎ ÁÆÆÅÃÔï ÄÁÎÓ ÌÁ ÚÏÎÅ 
de triage et fournissent un diagnostic plus complet. 

 
Ce tableau aide les restaurateurs à examiner conjointement les symptômes de 

ÄïÔïÒÉÏÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÃÁÕÓïÓ ÐÁÒ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÕÔ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÕÎÅ 

ÖÉÓÉÏÎ ÃÌÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÌÅ ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÏÕ ÄÅ ÇÒÁÖÉÔï ÄÁÎÓ 

chaque cas. 

 
5ÎÅ ÆÏÉÓ ÌȭÏÂÊÅÔ ÁÆÆÅÃÔï ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÑÕï ÓÅÌÏÎ ÌÅ ÔÁÂÌÅÁÕ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅȟ ÏÎ ÌÕÉ ÁÔÔÒÉÂÕÅ ÕÎ 

ÓÅÕÉÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÏÕÒ ÓÁ ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÑÕÉ ÖÁ ÄÅ Χ : dommages très graves qui 

mettent en danger sa conservation, 2 : dommages graves et 3 : dommages 

minimes, et qui correspond à un code couleur de type feux de signalisation (rouge-

jaune-vert et un code de lignes et de triangles pour les personnes daltoniennes). De 

ÃÅÔÔÅ ÍÁÎÉîÒÅȟ ÅÎ ÃÏÒÒïÌÁÎÔ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÉÄÅÎÔÉÆÉïÓ ÄÁÎÓ ÌȭĞÕÖÒÅ ÅÔ ÌÅÓ 

pathologies classées dans le tableau de triage, il est possible de standardiser la 

collecte des données de triage. 

 
 
 
 

 
Å ,Å ÓÅÕÉÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ Χ ÅÔ ÌÅ ÃÏÄÅ ÃÏÕÌÅÕÒ 

rouge indiquent une situation 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÑÕÉ ÍÅÔ ÅÎ ÄÁÎÇÅÒ ÌÁ 

conservation à long terme du bien. 

 
Å ,Å ÓÅÕÉÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ Ψ ÅÔ ÌÅ ÃÏÄÅ ÃÏÕÌÅÕÒ 

jaune établissent une situation 

critique avec des dommages graves 

 
Å ,Å ÓÅÕÉÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ Ω ÅÔ ÌÅ ÃÏÄÅ ÃÏÕÌÅÕÒ 

vert indiquent une situation modérée, 

avec des dommages mineurs. 
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#/$% #/5,%52 %4 #/$% !$!04O !58 $!,4/.)%.3 0/52 ,%3 3%5),3 $ȭ!,%24% 
SUR LES DOSSIERS DE TRIAGE 

 
 
 
 

 

3%5), $ȭ!,%24% Ω = 

DOMMAGES MINIMES avec possibilité 

de stabilisation grâce à des mesures de 

conservation préventives. 

 
 
 
 

 
3%5), $ȭ!,%24% Ψ = 
DOMMAGES GRAVES nécessitant une 

observation constante et une mise en 

quarantaine en raison de la 

détérioration. 

 
 
 

 
3%5), $ȭ!,%24% Χ = 
DANGER GRAVE POUR LA CONSERVATION avec 

détérioration nécessitant des traitements 

ÕÒÇÅÎÔÓ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÐÒÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ 

quarantaine. 
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SEUIL 
$ȭ!,%2
TE 

ANALYSE DE LA 
LOCALISATION DE 
,ȭ|562% : 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE INTERNE 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE 
EXTERNE 

3 
PRÉSENCE 
DE POUSSIÈRE 

SÈCHE 

TEMPÉRATURE 
*5315ȭ; ΪΦ ºC 

AUCUN 
DOMMAGE 
PRÉSENCE DE 
DÉPÔTS ET DE 
PARTICULES 

AUCUN DOMMAGE 

2 
PRÉSENCE 
$ȭ(5-)$)4O 
(+75 %) 
TEMPÉRATURE 
>60 ºC 

DÉPÔTS DE 
COMBUSTION 
FISSURES/DÉBRIS 
$53 ; ,ȭ(5-)$)4O 

DÉFORMATION, 
CONTRACTION 
FRACTURE/FISSURE 
BIODÉGRADATION 
CORROSION SUIE 
PERTE DE 
RÉSISTANCE 
MÉCANIQUE 

COUPS 
CASSE 
DÉCOLORATION 
TACHES 
PERFORATIONS 
FRACTURE 

1 
ENVIRONNEMENT 
NÉGATIF : 
HUMIDITÉ 
INCENDIE 
CONTAMINATION 
EFFONDREMENT 

 
BIODÉGRADATION 
PRÉSENCE 
$ȭINSECTES/RONGE
URS 

DÉPÔTS DE 
BOUE, DE 
CARBURANT OU 
DE GRAISSE 
HUMIDITÉ 
BIODÉGRADATION 
BRÛLURE/COMBUSTI
ON 
RIDES/DISTENSION 
POURRITURE PAR 
MICRO-ORGANISMES 
PERFORATION/OXYD
ATION PAR ENCRES 
MÉTALLOACIDES 
AGGLOMÉRATION 
(PAR H2O/PAR 
FUSION) DILATATION 

DÉCHIRURES 
ÉLÉVATIONS 
IMPORTANTES 
AMPOULES 
BRÛLURES DÉPÔTS 
DE CARBURANT 
HUMIDE, 
DE BOUE, DE 
GRAISSE, DE 
PRODUITS 
RÉACTIFS, 
EXFOLIATION 
DÉLAMINATION 
EFFLORESCENCE 
CROÛTES 
DISSOLUTION DE 
4!#(%3 $ȭ%.#2% 
PAR 
SPORES DE MICRO-
ORGANISMES 
ATTAQUE 
$ȭ).3%#4%3Ⱦ 
DE RONGEURS 

4!",%!5 $ȭO6!,5!4)/. $5 TRIAGE 
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Ci-dessous sont présentés différents cas ou dommages qui ont été considérés 

ÃÏÍÍÅ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÄÁÎÇÅÒ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÅÔ ÑÕÉ 

ÉÎÄÉÑÕÅÎÔ ÄÏÎÃ ÕÎ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÌÅÒÔÅ ÒÏÕÇÅ ɉΧɊȢ 

 
 

 
3%5), $ȭ!,%24% Χ = 

GRAVE DANGER POUR LA CONSERVATION avec 

détérioration nécessitant des traitements urgents de 

ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÐÒÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅȢ 

 

 

ANALYSE DE LA 
LOCALISATION 
$% ,ȭ|562% 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE 
INTERNE 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE 
EXTERNE 

 
ENVIRONNEMENT 
NÉGATIF : 
- HUMIDITÉ 
- INCENDIE 
- POLLUTION 
- EFFONDREMENT 
- BIODÉGRADATION 

 
PRÉSENCE 
$ȭ).3%#4%3Ⱦ$% 
RONGEURS 

 
DÉPÔTS DE COMBUSTION 
FISSURES/DÉBRIS DUS À 
,ȭ(5-)$)4O 

 
DÉPÔTS DE BOUE, DE 
CARBURANT OU DE GRAISSE 
HUMIDITÉ 
BIODÉGRADATION 
BRÛLURE/COMBUSTION 
RIDES/DISTENSION 
POURRITURE 

PAR DES MICRO-
ORGANISMES 
PERFORATION/OXYDATIO
N PAR ENCRES 
MÉTALLOACIDES 
AGGLOMÉRATION 

(PAR H2O/ PAR 
FUSION) DILATATION 

DÉCHIRURES ÉLÉVATIONS 
IMPORTANTES AMPOULES 
BRÛLURES, 

HUMIDITÉ, 
DÉPÔTS DE 
CARBURANT, BOUE, GRAISSE. 
PRODUITS RÉACTIFS 
EXFOLIATION DÉLAMINATION 
EFFLORESCENCE CROÛTES 
DISSOLUTION DE TACHES 
$ȭ%.#2% 

PAR SPORES DE MICRO-
ORGANISMES 
ATTAQUE 
$ȭ).3%#4%3Ⱦ$% 
RONGEURS 
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Vous trouverez ci-dessous différents cas ou dommages qui ont été considérés 

ÃÏÍÍÅ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÒ ÕÎ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÌÅÒÔÅ ÊÁÕÎÅ ɉΨɊȢ 

 

 
3%5), $ȭ!,%24% Ψ = 

DOMMAGES GRAVES  

nécessitant une observation constante et 

une mise en quarantaine en raison de la 

détérioration. 

 

 

ANALYSE DE LA 
LOCALISATION DE 
,ȭ|562% 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE INTERNE 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE 
EXTERNE 

02O3%.#% $ȭ(5-)$)4O 
(+75 %) 
TEMPÉRATURE >60 ºC 

DÉPÔTS DE COMBUSTION 
FISSURES/DÉBRIS DUS À 
,ȭ(5-)$)4O 

DÉFORMATION, 
CONTRACTION 
FRACTURE/FISSURE 
BIODÉGRADATION 
CORROSION SUIE 

PERTE DE RÉSISTANCE 
MÉCANIQUE 

 
COUPS CASSE 
DÉCOLORATION 
TACHES 
PERFORATIONS 
FRACTURE 
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Enfin, vous trouverez ci-dessous différents cas ou dommages qui ont été considérés comme 

ÄÅÓ ÉÎÄÉÃÁÔÅÕÒÓ ÄȭÕÎ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÌÅÒÔÅ ÖÅÒÔÅ ɉΩɊȢ 

 
3%5), $ȭ!,%24% Ω = 

DOMMAGES MINIMES avec possibilité de stabilisation 

grâce à des mesures de conservation préventives. 

 
 
 
 

ANALYSE DE LA 
LOCALISATION DE 
,ȭ|562% : 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE INTERNE 

ANALYSE DE SA 
STRUCTURE 
EXTERNE 

PRÉSENCE DE 

POUSSIÈRE SÈCHE 

TEMPÉRATURE 
*5315ȭ; 40 ºC 

 
AUCUN 
DOMMAGE 
PRÉSENCE 
DE DÉPÔTS ET 
DE 
PARTICULES 

 
AUCUN DOMMAGE 

 
Ce système de triage à trois seuils a été utilisé avec succès dans le domaine de la 

santé pour la gestion des urgences, ce qui permet son inclusion dans le triage des 

dommages causés aux collections de biens culturels mobiliers. 

 
,ȭÁÄÁÐÔÁÔÉÏÎ ÐÒïÓÅÎÔïÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÔÁÂÌÅÁÕ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ Á ïÔï ÄïÖÅÌÏÐÐïÅ ÐÁÒ ÄÅÓ ÅØÐÅÒÔÓ 
dans divers types de matériaux IVCR+i. Nous espérons que les pathologies incluses 
dans les trois colonnes permettront de regrouper les symptômes et les causes de 
détérioration en catégories génériques, simplifiant ainsi la classification des 
ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÅÔ ÌÁ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÓÅÕÉÌ ÄȭÁÌÅÒÔÅ ÑÕÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÃÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓȢ 
3ÏÎ ÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓ ÓÅÌÏÎ ÕÎÅ ïÃÈÅÌÌÅ ÄÅ 
ÒÉÓÑÕÅ ÁÆÉÎ ÄÅ ÐÒÉÏÒÉÓÅÒ ÌÁ ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÑÕÉ ÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÌÅ ÐÌÕÓ ÇÒÁÎÄ ÒÉÓÑÕÅ 
de perte si elles ne sont pas prises en charge. 
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5.4. Sauvetage de biens culturels mobiliers par quadrillage 

,ÏÒÓ ÄÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȟ ÓÉ ÕÎ ÏÂÊÅÔ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÍÏÂÉÌÉÅÒ ÓȭÁÖîÒÅ 

complètement fragmenté et recouvert de débris, le quadrillage de fouilles peut 

permettre de minimiser les pertes supplémentaires dues à la décontextualisation 

et faciliter son sauvetage. 

 
,ȭÅØÃÁÖÁÔÉÏÎ ÅÎ ÑÕÁÄÒÉÌÌÁÇÅ ÅÓÔ ÕÎÅ ÍïÔÈÏÄÅ ÓÙÓÔïÍÁÔÉÑÕÅ ÃÏÕÒÁÍÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓïÅ 

ÅÎ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÅ ÐÏÕÒ ÅØÐÌÏÒÅÒ ÅÔ ïÔÕÄÉÅÒ ÌÅÓ ÓÉÔÅÓ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÉÑÕÅÓȢ ,ȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ 

cette méthode de registre dans la gestion des risques permet de diviser la zone 

affectée en unités rectangulaires ou carrées, créant ainsi une grille qui permet une 

ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÐÒïÃÉÓÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓ ÅÔ ÄÅÓ ÃÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÄïÂÒÉÓ ÑÕÉ ÌÅÓ 

ÒÅÃÏÕÖÒÅÎÔȢ %Î ÃÁÓ ÄÅ ÔÒÅÍÂÌÅÍÅÎÔ ÄÅ ÔÅÒÒÅȟ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅ ÃÅÓ ÃÏÕÃÈÅÓ ÄÅ ÓÏÌ ÏÕ ÄÅ 

débris fournit des informations précieuses pour comprendre la séquence 

temporelle des effondrements au sein du bâtiment. 

0ÏÕÒ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÕÎ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÕÔÉÌÉÓÁÎÔ ÐÁÒ ÑÕÁÄÒÉÌÌÁÇÅȟ ÉÌ ÅÓÔ 

ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÄïÆÉÎÉÒ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÄÅ ÇÒÉÌÌÅÓ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÅÔ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÅÒ ÕÎ ÃÏÄÅ 

ÁÌÐÈÁÎÕÍïÒÉÑÕÅ Û ÃÈÁÃÕÎÅ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÌÌÅÓȢ 5ÎÅ ÆÏÉÓ ÌÅÓ ÇÒÉÌÌÅÓ ÄïÌÉÍÉÔïÅÓȟ ÉÌ ÄÅÖÉÅÎÔ 

possible de retirer les débris, en respectant les différents niveaux stratigraphiques, 

puis de collecter les fragments des biens culturels, en enregistrant leur 

ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÏÒÉÇÉÎÅȢ )ÄïÁÌÅÍÅÎÔȟ ÉÌ ÆÁÕÄÒÁÉÔ ÕÔÉÌÉÓÅÒ ÕÎ '03 ÄÉÆÆïÒÅÎÔÉÅÌ ÏÕ ÕÎÅ 

station totale pour assurer un géoréférencement précis des pièces récupérées. En 

ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄȭÕÎ ÔÅÌ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔȟ ÕÎ ÃÒÏÑÕÉÓ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÕÔÉÌÅ ÐÏÕÒ ÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ 

ÌȭÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ ÆÒÁÇÍÅÎÔȢ 3É ÕÎ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅ ÓÉÍÉÌÁÉÒÅ ÎȭÁ ÐÁÓ ïÔï ÍÉÓ ÅÎ 

ĞÕÖÒÅ ÁÕÐÁÒÁÖÁÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄÅ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÌȭÁÖÉÓ ÄȭÕÎ ÁÒÃÈïÏÌÏÇÕÅ 

ÅØÐïÒÉÍÅÎÔï ÅÎ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

,ÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅØÔÒÁÃÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÐÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ 
photographies générales de chaque grille et des différentes couches de sol et de 

débris identifiées. Le code attribué à chaque fragment, ainsi que le numéro de 

strate et la grille correspondante, peuvent être placés sur ces images. Cela 

ÆÁÃÉÌÉÔÅÒÁ ÌÁ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÅÔ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÆÒÁÇÍÅÎÔÓ ÒïÃÕÐïÒïÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ 

ÔÝÃÈÅÓ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÐÉîÃÅÓȟ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓȟ ÄȭÁÓÓÅÍÂÌÁÇÅ ÄÅÓ 

fragments et de restauration après sauvetage. 

Pour le stockage, les fragments récupérés peuvent être séparés selon leur 

ÍÁÔïÒÉÁÌÉÔï ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÓÁÃÓ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÓȢ #ÅÌÁ ïÖÉÔÅÒÁ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ 

transport et le stockage. Les débris doivent être enlevés et placés dans une zone 

désignée pour être éliminés ultérieurement. 

 

A1 A2 A3 

B1 B2 B3 
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Organisation des zones de 

quarantaine et documentation 

post-urgence dans les 

installations de stockage 

temporaire 

Inmaculada Chuliá 

CHAPITRE 6 
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6.1. 0ÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ 
quarantaine et des installations de 
stockage temporaire 

 

 
Dans les entrepôts ou installations de stockage temporaires mis en place pendant 

la période post-ÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÁÄïÑÕÁÔÅ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ ÅÓÔ 

ÃÒÕÃÉÁÌÅ ÐÏÕÒ ÒÅÓÔÁÕÒÅÒ ÌÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÁÕØ ÎÏÒÍÅÓ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄȭÁÖÁÎÔ ÌÁ 

ÃÁÔÁÓÔÒÏÐÈÅȢ ,Å ÎÏÍÂÒÅ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÁÆÆÅÃÔïÅÓȟ ÌÅÕÒ ÄÉÖÅÒÓÉÔï ÅÔ ÌÅÕÒ 

ÇÒÁÖÉÔï ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒÏÎÔ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÐÏÕÒ ÌÅÕÒ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎȢ 

 
Il est préférable de rechercher un espace répondant aux caractéristiques suivantes 

et permettant la répartition des zones de quarantaine (humides et/ou sèches), 

ÄȭÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ : 

 

 

Ṋ/ÕÖÅÒÔ ÅÔ ÓÐÁÃÉÅÕØȟ ÉÌ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ïÑÕÉÐï ÄȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓ ÄȭÅÁÕ 

ÅÔ ÄȭïÖÉÅÒȟ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÕÎ ÎÅÔÔÏÙÁÇÅ ÅÔ ÕÎÅ 

décontamination efficaces. 

ṊIl doit ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎ ïÌÅÃÔÒÉÑÕÅ ÐÕÉÓÓÁÎÔÅȟ 
pouvant supporter des ventilateurs, des déshumidificateurs 
et divers instruments. Ces dispositifs sont indispensables 
ÐÏÕÒ ÒïÇÕÌÅÒ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï ÅÔ ÌÁ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅȟ ÁÓÓÕÒÁÎÔ ÁÉÎÓÉ ÄÅÓ 
ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ ÏÐÔÉÍÁÌÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ 

Ṋ$ÏÔï ÄÅ ÆÅÎðÔÒÅÓ ÐÏÕÖÁÎÔ ÓȭÏÕÖÒÉÒ ÁÆÉÎ ÄÅ ÆÁÃÉÌÉÔÅÒ ÌÁ 
ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÉÒ ÄÁÎÓ ÕÎ ÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÓÔÁÂÌÅ ÐÒÏÐÉÃÅ Û 
ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ 

Ṋ$ÏÔï ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÄÅ ÌÁ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÅÔ ÄÅ 
ÌȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÖÏÕÓ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅÒ ÅÔ ÄȭÁÊÕÓÔÅÒ ÁÖÅÃ 
ÐÒïÃÉÓÉÏÎ ÌÅÓ ÎÉÖÅÁÕØ ÄÅ ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÅÔ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȢ 

 

 
Il est recommandé que le plan de sauvegarde prenne en compte la nécessité de 
ÐÒïÖÏÉÒ ÄÅÓ ÅÓÐÁÃÅÓ ÁÄïÑÕÁÔÓ ÐÏÕÒ ÃÅÓ ÄïÐĖÔÓȟ ÑÕÉ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÉÓÏÌïÓ ÄÅ ÌȭÁÃÔÉÖÉÔï 
ÎÏÒÍÁÌÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 3É ÕÎ ÅÍÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÈÏÒÓ ÓÉÔÅ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȟÅÔ ÑÕÅ ÌÅÓ 
ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÔÒÁÎÓÆïÒïÅÓ ÖÅÒÓ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓȟ ÌÁ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÏÐÔÉÏÎ 
ÅÓÔ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÒïÓÅÁÕ ÄÅ ÓÏÕÔÉÅÎ ÉÎÔÅÒÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÎÅÌ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÇÁÒÁÎÔÉÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔïȢ 

 
1ÕÅ ÌȭÅÎÔÒÅÐĖÔ ÓÏÉÔ ÓÉÔÕï Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÏÕ Û ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ 

ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÐÁÒÃÏÕÒÓ ÄȭÅÎÔÒïÅ ÅÔ ÄÅ ÓÏÒÔÉÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅ ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ 

un système de registre de documents permettant le suivi pendant le transport et le 

stockage. 
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Les hygromètres les plus modernes, qui mesurent la 

ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÅÔ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï relative, ont évolué pour 

ÁÔÔÅÉÎÄÒÅ ÌÁ ÔÁÉÌÌÅ ÄȭÕÎÅ ÃÌï 53" ÅÔ ÓÏÎÔ ÅÎÔÉîÒÅÍÅÎÔ 

numériques. 

)ÌÓ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄÅÓ ÍÉÌÌÉÅÒÓ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÍÅÎÔÓ ; il est 

donc possible de stocker des informations pour un 

suivi continu des conservations sur une longue période 

de temps. 

Pour stabiliser les matériaux, il faut tenir compte des caractéristiques du sinistre et 
ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ ÒÅÑÕÉÓÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ 
climatique dans ces zones et de coordonner les efforts préliminaires de 
ÒïÈÁÂÉÌÉÔÁÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕØ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÐÈÙÓÉÑÕÅÓ ÅÔ ÃÈÉÍÉÑÕÅÓȢ $Å 
ÐÌÕÓȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÐÁÒÁÍîÔÒÅÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÅÔ ÄÅ 
ÔÅÍÐïÒÁÔÕÒÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÌÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÒÅÔÒÏÕÖÅÎÔ ÌÅÕÒÓ ÖÁÌÅÕÒÓ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ 
préventive antérieures. 

 
Un entrepôt ou lieu de stockage temporaire est un espace destiné à la récupération 
ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȢ )Ì ÄÏÉÔ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÓÕÆÆÉÓÁÎÔȟ 
ÄȭÉÎÆÒÁÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓ ÁÄïÑÕÁÔÅÓ ÐÏÕÒ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÌÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ 
ÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔÁÌȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÄÅ ÌÁÂÏÒÁÔÏÉÒÅÓ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅȢ 5ÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
retrouvent leur niveau initial de conservation, elles doivent être restituées aux 
institutions et entrepôts correspondants. 
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6.2. Contenu et utilisation du formulaire post-urgence 

 
Le formulaire post-urgence comporte quatre sections. Il est conçu pour permettre 

ÁÕØ ÔÅÃÈÎÉÃÉÅÎÓ ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅ ÄȭÅÎÒÅÇÉÓÔÒÅÒ ÌÅÓ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ décidés pour la 

récupération des objets endommagés. 

 
La section 1 du formulaire recueille des données sur les conditions de dépôt de 

ÌȭĞÕÖÒÅȢ 

 

1 

2 

3 

4 
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SECTION 2 : ZONE DE QUARANTAINE SÈCHE/ TEMPS ESTIMÉ 
DE CONSERVATION (X) (attribuer une période 

prévue) Graphique avec les paramètres HR et 
T[ ] 

ZONE DE DÉCONTAMINATION (X) (attribuer une période prévue) 

2 

 

La section 2 indique la zone de dépôt requise pour la stabilisation structurelle (zone 

de quarantaine humide, zone de quarantaine sèche ou zone de décontamination). 

,Á ÚÏÎÅ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ ÈÕÍÉÄÅ ÅÓÔ ÕÔÉÌÉÓïÅ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓ ÐÁÒ 

ÌȭÅÁÕ ÅÔ ÎÏÎ ÁÄÁÐÔïÅÓ Û ÌÁ ÃÏÎÇïÌÁÔÉÏÎȢ ,ȭÅÓÐÁÃÅ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌï ΨΪ heures sur 24 

avec des directives spécifiques afin de réduire progressivement les niveaux 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÅÔ ÏÂÔÅÎÉÒ ÕÎÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÍÁÔïÒÉÁÕȢ 

 
)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÎÏÔÅÒ ÑÕȭÕÎÅ ÁÃÃÕÍÕÌÁÔÉÏÎ ÅØÃÅÓÓÉÖÅ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÐÅÕÔ 

endommager les structures internes. La ventilation étant étroitement liée aux 

ÎÉÖÅÁÕØ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÄÅ ÓïÃÈÁÇÅ ÎÏÎ 

génératrices de chaleur telles que des déshumidificateurs ou des ventilateurs. 

 
La possibilité de congeler les collections dépend des matériaux endommagés et de 

ÌÁ ÇÒÁÖÉÔï ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȢ #ÅÔÔÅ ÄïÃÉÓÉÏÎ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÐÒÉÓÅ ÐÁÒ ÕÎ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅ ÅÎ ÌÁ 

ÍÁÔÉîÒÅȢ ,Á ÃÏÎÇïÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÎïÃÅÓÓÉÔÅ ÄÅÓ ÃÏÎÎÁÉÓÓÁÎÃÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÓÕÒ ÌÁ 

ÍÁÎÉîÒÅ ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄÅ 

congélation. Tous les matériaux ne sont pas aptes à la congélation. 

 
$ÁÎÓ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ ÓîÃÈÅȟ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÎÅ ÎïÃÅÓÓÉÔÅÎÔ ÇïÎïÒÁÌÅÍÅÎÔ ÐÁÓ 

ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÉÍÍïÄÉÁÔÅȟ ÍÁÉÓ ÐÌÕÔĖÔ ÕÎÅ ÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄȭÁÎÁÌÙÓÅÒ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÓ 

dommages secondaires. 

 

 
Dans la zone de décontamination, il 

convient de déposer tout matériel affecté par des micro-organismes tels que 

ÃÈÁÍÐÉÇÎÏÎÓ ÅÔ ÂÁÃÔïÒÉÅÓȟ ÑÕÉ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÅ ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ÄȭÉÎÆÅÃÔÉÏÎ ÆÏÎÇÉÑÕÅ ÐÕÌÍÏÎÁÉÒÅ 

ou systémique pour les personnes, tout matériel endommagé par de la boue ou des 

collections avec dépôts de fumée. 

SECTION 2 : ZONE DE DÉPÔT 
ZONE DE QUARANTAINE HUMIDITÉ/ TEMPS ESTIMÉ DE 

CONSERVATION (X) (attribuer une période prévue) 

'ÒÁÐÈÉÑÕÅ ÄÅÓ ÐÁÒÁÍîÔÒÅÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÅÔ ÄÅ 

température [ ] 

2 
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Désacidification(X) 

 

 

Ventilation(X) 

 

 

 
3 

Une méthode rapide pour analyser et réduire les niveaux de contamination 

microbienne ou détecter la présence de résidus provenant de sources organiques 

ÃÏÎÓÉÓÔÅ Û ÐÒïÌÅÖÅÒ ÄÅÓ ïÃÈÁÎÔÉÌÌÏÎÓ ÐÁÒ ïÃÏÕÖÉÌÌÏÎÎÁÇÅ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÌÁ 

ÂÉÏÌÕÍÉÎÅÓÃÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭÁÄïÎÏÓÉÎÅ ÔÒÉÐÈÏÓÐÈÁÔÅ ɉ!40ɊȢ #ÅÔÔÅ ÍïÔÈÏÄÅ ÆÏÕÒÎÉÔ ÄÅÓ 

informations objectives sur le niveau de matière biologique sur une surface ou dans 

ÌȭÅÁÕȢ 

)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÎÏÔÅÒ ÑÕÅ ÌÅÓ ÔÅÓÔÓ ÂÁÓïÓ ÓÕÒ Ìȭ!40 ÅÆÆÅÃÔÕïÓ ÓÕÒ ÕÎ ÏÂÊÅÔ ÓÅÒÖÅÎÔ 

à évaluer les niveaux de propreté, mais ne sont pas un indicateur direct de la 

présence de micro-organismes pathogènes. Pour interpréter correctement les 

ÒïÓÕÌÔÁÔÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÒÕÃÉÁÌ ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÄÅÓ ÓÅÕÉÌÓ ÄÅ ÒïÆïÒÅÎÃÅȢ #ÅÐÅÎÄÁÎÔȟ ÓÉ ÕÎÅ 

ÃÏÎÔÁÍÉÎÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÓÕÓÐÅÃÔïÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭÉÓÏÌÅÒ ÌȭÏÂÊÅÔ ÄÕ ÒÅÓÔÅ ÄÅ ÌÁ 

ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎȟ ÃÁÒ ÄÅÓ ÎÉÖÅÁÕØ ïÌÅÖïÓ Äȭ!40 ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÌÉïÓ Û ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ÁÃÃÒÕ ÄÅ 

développer une contamination. 

0ÏÕÒ ÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÌÅÓ ÚÏÎÅÓ ÃÏÎÔÁÍÉÎïÅÓ ÑÕÉ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÖÉÓÉÂÌÅÓ Û ÌȭĞÉÌ ÎÕȟ ÉÌ 

ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄȭÏÂÓÅÒÖÅÒ ÌÅÓ ÖÁÌÅÕÒÓ ÄÅ Ð( ÄÕ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÅÔ ÄȭÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÕÎ 

examen sous lumière ultraviolette (UV). La précision de ces méthodes dépendra de 

ÌȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓïȢ 

 
La section 3 du formulaire post-urgence comprend les directives thérapeutiques 

ÑÕȭÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ pour stabiliser le bien affecté. 
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Parmi les recommandations thérapeutiques immédiates proposées dans la 

section Ωȟ ÌȭÉÍÍÏÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÍïÃÁÎÉÑÕÅ ÊÏÕÅ ÕÎ ÒĖÌÅ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌ ÃÁÒ ÅÌÌÅ ÁÉÄÅ Û 

ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÓÔÁÂÉÌÉÔï ÅÔ ÌȭÕÎÉÏÎ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓȢ #ÅÔÔÅ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÇÁÒÁÎÔÉÔ ÌÁ ÆÉØÁÔÉÏÎ ÏÕ 

ÌȭÁÓÓÅÍÂÌÁÇÅ ÄÅ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅȟ ÌÅÓ ÅÍÐðÃÈÁÎÔ ÄÅ ÓÅ ÓïÐÁÒÅÒȟ 

de se déformer ou de se diviser. 

 
Le ruban velcro ou le ruban de coton peuvent constituer une solution pratique et 

efficace pour immobiliser temporairement des objets, en raison de leur 

manipulation facile. Cependant, pour que les immobilisations complexes soient 

efficaces, il est essentiel que les techniciens connaissent les systèmes de 

ÃÏÎÔÅÎÔÉÏÎ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÓ ÐÏÕÒ ÃÈÁÑÕÅ ÔÙÐÅ ÄȭĞÕÖÒÅ ÏÕ ÄȭïÌïÍÅÎÔȢ #ÅÒÔÁÉÎÓ ÄÅÓ 

ÓÙÓÔîÍÅÓ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄïÓ ÉÎÃÌÕÅÎÔ ÌȭÉÍÍÏÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÏÕÃÈÅ ÐÉÃÔÕÒÁÌÅ ÅÎ 

polychromie avec un adhésif compatible avec la conservation de la technique 

originale. Cette méthode consiste à utiliser un revêtement et un adhésif sur la 

surface des éléments à assembler, assurant ainsi leur fixation temporaire au 

ÍÏÙÅÎ ÄȭÕÎÅ ÃÏÕÃÈÅ ÐÒÏÔÅÃÔÒÉÃÅ ÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÑÕÉ ïÖÉÔÅ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÏÕ ÌÅÓ 

réactions indésirables. 

#ÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÌȭÉÍÍÏÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅȟ ÉÌ 
ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÄÅ ÆÉØÁÔÉÏÎ ÓÐïÃÉÆÉÑÕÅÓ ÐÏÕÒ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÌÅÕÒ 

stabilité et leur préservation. Ces techniques évitent la dissociation des ensembles 

tridimensionnels. 

 
$ȭÁÕÔÒÅÓ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄÁÔÉÏÎÓ ÔÈïÒÁÐÅÕÔÉÑÕÅÓ ÉÎÃÌÕÓÅÓ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÓÅÃÔÉÏÎ ÃÏÎÃÅÒÎÅÎÔ 

ÌÅ ÎÅÔÔÏÙÁÇÅ ÄÅÓ ÓÕÒÆÁÃÅÓȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÌȭÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ÐÌÁÃÅ ÄȭÕÎÅ ÌÉÇÎÅ 

de lavage pour retirer la boue des objets. Ces interventions peuvent varier selon 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅÓ ÔÙÐÅÓ ÄÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȢ 

 
Enfin, la section 4 de ce formulaire comprend également le protocole de suivi 

ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÕÎÅ ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌ ÅÓÔ ÄïÐÌÁÃï ÖÅÒÓ ÓÏÎ ÌÉÅÕ ÄÅ ÄïÐĖÔ 

final. 
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MODÈLE DE FORMULAIRE DE POST -
URGENCE 
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ÉQUIPEMENT RECOMMANDÉ POUR LES INSTALLATIONS 

DE STOCKAGE ET/OU ENTREPÔTS TEMPORAIRES 

EPI 
(casques, blouses, gants en coton et en latex, masques anti-spores, 

combinaison Tyvek®, etc.) 
Équipement de laboratoire de base (analyse et conservation) 

Alcool à 96º 
Eau distillée 

Caisses (différents 
types) 
Tables pliantes robustes 

Ventilateurs et déshumidificateurs industriels 
Thermohygromètres Fers à 

repasser sans vapeur 
Marqueurs permanents 

Crayons 
Étiquettes de boîtes 

Sacs poubelles 
Absorbants et éponges 

Feuilles de 
polyéthylène Papier 

buvard Hollytex® 
Ciseaux 

Tabliers en plastique 
Rouleaux de papier cellulosique ou papier absorbant 

0ÕÌÖïÒÉÓÁÔÅÕÒ ÄȭÅÁÕ 
Filtres à charbon actif pour COV 

Mallette avec des outils de conservation/restauration de base Savon 
germicide 
Ruban à 
mesurer 
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 CHAPITRE 7 

Groupe dôidentification, 

de pr®vention et dôaction 

face aux crimes et aux 

urgences 

(GIPADE) 

Inmaculada Chuliá 
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7.1. 'ÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï 
ÄȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÅÔ ÄÅ ÄïÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎÓ 
ÅÔ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ 

 
 
 

 
3ÅÌÏÎ ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ 46 de la Constitution espagnole, la préservation du patrimoine 

historique, culturel et artistique représente une obligation fondamentale des 

institutions. 

 
Afin de remplir cette obligation fondamentale, nous avons constaté ces dernières 

ÁÎÎïÅÓ ÕÎ ÂÅÓÏÉÎ ÃÒÏÉÓÓÁÎÔ ÄȭÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÁ ÐÒïÐÁÒÁÔÉÏÎ ÁÕØ ÒÉÓÑÕÅÓ ÅÔ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ 

du patrimoine culturel. Dans cette perspective, des mesures ont été adoptées 

pour respecter et préserver autant de biens patrimoniaux que possible, en plus de 

ÖïÒÉÆÉÅÒ ÌȭÁÕÔÈÅÎÔÉÃÉÔï ÄÅ ÃÅÓ ÖÅÓÔÉÇÅÓ ÐÒïÓÅÒÖïÓȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÅÒ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÓ 

ajouts, altérations, erreurs de classification et falsifications. 

 
$ÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÐÅÒÓÐÅÃÔÉÖÅȟ ÌÅ 0ÌÁÎ ÎÁÔÉÏÎÁÌ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅÓ ÅÔ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÄÕ 
patrimoine culturel, approuvé par le Conseil du patrimoine historique espagnol en 
ΨΦΧΫȟ ïÔÁÂÌÉÔ ÃÏÍÍÅ ÐÒÅÍÉîÒÅ ÌÉÇÎÅ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÌÁ ÃÒïÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÉÔïÓ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ 
urgences du patrimoine culturel dans les Communautés autonomes, qui doivent 
être coordonnées avec les agences de Protection civile. 

 
$ÁÎÓ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅȟ ÓÏÎ ÓÔÁÔÕÔ ÄȭÁÕÔÏÎÏÍÉÅȟ ÅÔ ÃÏÎÃÒîÔÅÍÅÎÔ ÓÏÎ 

article 31, lui attribue la compétence exclusive sur le patrimoine historique, 

artistique, monumental, archéologique et scientifique, ainsi que sur les archives, 

bibliothèques, musées, archives de journaux et autres centres de dépôt culturel 

ÑÕÉ ÎÅ ÓÏÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄÅ ÌȭOÔÁÔȟ ÓÁÎÓ ÐÒïÊÕÄÉÃÅ ÄÅ ÌÁ ÒïÓÅÒÖÅ ÄÅ ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅ 

ÅÎ ÆÁÖÅÕÒ ÄÅ ÌȭOÔÁÔ ÓÕÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌȟ ÁÒÔÉÓÔÉÑÕÅ ÅÔ 

monumental. 

 
#ȭÅÓÔ ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÌÅÓ ÅÎÔÉÔïÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÖÅÓ ÄÅ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅȟ 

chargées de la protection de ce patrimoine culturel public, travaillent en étroite 

ÃÏÌÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÎÅÌÓ ÄÅ ÄÉÖÅÒÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

afin de garantir le respect de ces principes. 
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0ÌÕÓ ÐÒïÃÉÓïÍÅÎÔȟ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ 

ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ɉ)6#2ϽÉɊȟ ÌÅ 'ÒÏÕÐÅ ÄȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÄÅ ÐÒïÖÅÎÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÁÕØ 

ÄïÌÉÔÓ ÅÔ ÕÒÇÅÎÃÅÓ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌÅÓ ɉ')0!$%Ɋ ɉÃÏÍÐÏÓï ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÄÅ 

ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȟ ÅÔ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÅÔ ÄÅ ÄïÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎÓ Ɋȟ ÌÁ $ÉÒÅÃÔÉÏÎ 

générale de la sécurité et des urgences et la Direction générale du patrimoine 

ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÄÅ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅȟ ÓÏÎÔ ÌÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÁÇÅÎÔÓ ÑÕÉ ÓȭÏÃÃÕÐÅÎÔ 

ÁÃÔÉÖÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ 

garantissent son authenticité. 

 
UNITÉ D'EXPERTISE ET DE DÉTECTION DES CONTREFAÇONS 

 
,ÅÓ ÇÒÏÕÐÅÓ ÄȭÅÎÑÕðÔÅ ÐÏÌÉÃÉîÒÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ 

espagnol sont reconnus comme tels par le décret royal espagnol 111/86 du 

10 ÊÁÎÖÉÅÒȟ ÑÕÉ ÍÅÔ ÐÁÒÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÌÁ ÌÏÉ ÅÓÐÁÇÎÏÌÅ ÓÕÒ ÌÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 

historique. Sa fonction principale est de poursuivre toutes les atteintes qui 

menacent le patrimoine historique, artistique et culturel, que ce soit sur le plan 

ÐïÎÁÌ ÏÕ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÆȢ ,ȭÕÎ ÄÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÕØ ÄïÌÉÔÓ ÌÉïÓ ÁÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÅÓÔ 

ÌÁ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎȢ %Î ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ ÃÒÏÉÓÓÁÎÔÅ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁÉÔÅÓ ÓÕÒ ÌÅ 

ÍÁÒÃÈï ÄÅ ÌȭÁÒÔȟ ÃÅÓ ÕÎÉÔïÓ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÓÁÉÓÉÓÓÅÎÔ ÄÅ ÐÌÕÓ ÅÎ ÐÌÕÓ ÄȭĞÕÖÒÅÓ 

ÃÏÎÔÒÅÆÁÉÔÅÓ ÄÅÓÔÉÎïÅÓ ÁÕ ÍÁÒÃÈï ÎÏÉÒ ÎÁÔÉÏÎÁÌ ÅÔ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÁÕØ 

investisseurs étrangers. Certaines font même partie de collections publiques. Il 

ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÆÒÁÕÄÅ ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅ ÑÕÉȟ ÄÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅÓ 

ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓ ÐÕÂÌÉÑÕÅÓȟ ÁÆÆÅÃÔÅ ÌÁ ÓÏÃÉïÔï ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÅÎÓÅÍÂÌÅȢ ,ȭÕÎÅ ÄÅÓ ÐÌÕÓ 

grandes difficultés auxquelles sont confrontés ces groupes de recherche réside 

ÄÁÎÓ ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÄȭÅØÐÅÒÔÓ ÃÏÎÃÌÕÁÎÔÓ ÑÕÉ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄÅ ÐÒÏÕÖÅÒ ÌÁ 

ÆÁÕÓÓÅÔï ÄÅ ÃÅÓ ĞÕÖÒÅ ÄÅÖÁÎÔ ÌÅÓ ÔÒÉÂÕÎÁÕØȢ 

,ȭÕÎÉÔï ÄȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÅÔ ÄÅ ÄïÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎÓ ÄÅ Ìȭ)ÎÓÔÉÔÕÔ ÖÁÌÅÎÃÉÅÎ ÄÅ 

conservation, de restauration et de recherche collabore régulièrement depuis 

ΨΦΧά ÁÖÅÃ ÌÅ 'ÒÏÕÐÅ ÄÕ 0ÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÐÏÌÉÃÅ ÎÁÔÉÏÎÁÌÅ 

rattachée à la Communauté valencienne afin de lutter contre cette activité 

ÃÒÉÍÉÎÅÌÌÅȢ ,ȭ)6#2ϽÉ ÒÅëÏÉÔ ÌÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÓÕÒ ÌÅÓÑÕÅÌÌÅÓ ÃÅ ÇÒÏÕÐÅ ÄÅ ÐÏÌÉÃÅ ÉÎÔÅÒÖÉÅÎÔ 

judiciairement, et les techniciens de cette unité, spécialisés en conservation et 

ÒÅÓÔÁÕÒÁÔÉÏÎȟ ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÅÎ ÁÎÁÌÙÓÅ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔȟ ÓÏÎÔ ÃÈÁÒÇïÓ ÄȭïÔÕÄÉÅÒȟ 

ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÅÔ ÄÅ ÄïÃÉÄÅÒ ÑÕÅÌÌÅÓ ÉÎÖÅÓÔÉÇÁÔÉÏÎÓ ÍÁÔïÒÉÅÌÌÅÓ ÅÔ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÑÕÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ 

être menées pour arriver à des résultats concluants de la meilleure manière 

possible. Pour ce faire, ils doivent étudier les caractéristiques particulières de 

ÌȭĞÕÖÒÅȟ ÌÁ ÐïÒÉÏÄÅȟ ÌȭÁÒÔÉÓÔÅ ÅÔ ÌÁ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÅ ÁÒÔÉÓÔÉÑÕÅȟ ÅÔ ÁÎÁÌÙÓÅÒ ÌÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÑÕÉ 

ÁÉÄÅÒÏÎÔ Û ÃÌÁÒÉÆÉÅÒ ÓÉ ÌÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÓÏÎÔ ÁÕÔÈÅÎÔÉÑÕÅÓȟ ÆÁÕÓÓÅÓ ÏÕ ÓȭÉÌ Ù Á ÕÎÅ ÅÒÒÅÕÒ ÄÅ 

catalogage. Une fois les résultats de chaque analyse obtenus, ceux-ci sont parfois 

concluants en eux-ÍðÍÅÓȟ ÃÁÒ ÉÌÓ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄȭïÃÁÒÔÅÒ ÄÅÓ ÐïÒÉÏÄÅÓ ÏÕ ÐÁÔÅÒÎÉÔïÓ 

ÓÉÍÐÌÅÍÅÎÔ ÐÁÒ ÌÅÕÒ ÄÁÔÁÔÉÏÎȢ $ȭÁÕÔÒÅÓ ÆÏÉÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÒÅÃÏÕÒÉÒ Û ÄÅÓ 

ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÈÅÎÔÉÃÉÔï ÉÎÃÏÎÔÅÓÔÁÂÌÅ ÄÅÓ ÁÒÔÉÓÔÅÓ ïÔÕÄÉïÓȟ ÄÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÑÕÉ ÏÎÔ 

été préalablement analysées et dont les résultats ont été publiés. Les 

informations disponibles étant généralement rares, il est souvent nécessaire de 

ÖÉÓÉÔÅÒ ÌÅÓ ÍÕÓïÅÓ ÑÕÉ ÁÂÒÉÔÅÎÔ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄÅ ÃÅÓ ÁÒÔÉÓÔÅÓ ÁÆÉÎ ÄȭÅÆÆÅÃÔÕÅÒ 

spécifiquement les mêmes analyses et ainsi pouvoir tirer des conclusions 

définitives. 
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,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÓÕÒ ÌÅÓÑÕÅÌÌÅÓ ÉÌÓ ÉÎÔÅÒÖÉÅÎÎÅÎÔ ÅÔ ÑÕȭÉÌÓ ïÔÕÄÉÅÎÔ ÎÅ ÓÅ ÒïÖîÌÅÎÔ ÐÁÓ 
ÔÏÕÊÏÕÒÓ ðÔÒÅ ÄÅÓ ÃÏÎÔÒÅÆÁëÏÎÓȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ÄÅ ÐÉîÃÅÓ ÔÒîÓ ÂÉÅÎ ÒÅÓÔÁÕÒïÅÓ ÑÕÉȟ Á 

ÐÒÉÏÒÉȟ ÓÏÕÌÅÖÁÉÅÎÔ ÄÅÓ ÄÏÕÔÅÓ ÑÕÁÎÔ Û ÌÅÕÒ ÐÁÔÅÒÎÉÔïȟ ÏÕ ÂÉÅÎ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÉÎÃÏÎÎÕÅÓ 

car appartenant à des collections privées non enregistrées. Cela permet parfois de 

ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÌÕÍÉîÒÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÍïÃÏÎÎÕÅÓ ÅÔȟ ÄÁÎÓ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÃÁÓȟ ÄȭïÌÁÒÇÉÒ 

ÎÏÔÒÅ ÃÏÍÐÒïÈÅÎÓÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÁÒÒÉîÒÅ ÄÅ ÌȭÁÒÔÉÓÔÅȢ #ÅÓ ÄïÃÏÕÖÅÒÔÅÓ ÏÎÔ ÐÁÒÆÏÉÓ ïÔï 

utiles pour proposer des achats futurs à la Communauté valencienne, élargissant 

ÁÉÎÓÉ ÌÅ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÐÕÂÌÉÃ ÁÖÅÃ ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓ ÁÃÑÕÉÓÉÔÉÏÎÓ ÑÕÉ ÓȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÎÔ 

également de la garantie de leur vérification préalable. 

Toutes les informations extraites de chaque investigation scientifique sont 
ÒÅÆÌïÔïÅÓ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÄȭÅØÐÅÒÔÉÓÅ ÐÒïÐÁÒïÓ ÄȭÏÆÆÉÃÅ ÐÁÒ Ìȭ)6#2ϽÉȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ 
ÄȭÁÒÇÕÍÅÎÔÓ ÄïÔÁÉÌÌïÓ ÅÔ ÅØÐÌÉÃÉÔÅÓ ÑÕÉ ÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÄÅÓ ÃÏÎÃÌÕÓÉÏÎÓ ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ 
ÌȭÁÕÔÈÅÎÔÉÃÉÔï ÏÕ ÌÁ ÆÁÕÓÓÅÔï ÄÅ ÌÁ ÐÉîÃÅ ÅÎ ÑÕÅÓÔÉÏÎȢ #ÅÓ ÒÁÐÐÏÒÔÓ ÓÏÎÔ ÔÒÁÎÓÍÉÓ ÁÕ 
tribunal compétent. 

 

 
5.)4O $ȭ52'%.#% %4 $% SAUVETAGE 

 
#ÅÔÔÅ ÕÎÉÔï ÓÅ ÃÏÎÓÁÃÒÅ Û ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓȟ ÄÅ ÐÌÁÎÓȟ ÄÅ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅÓȟ 

ÄȭïÔÕÄÅÓ ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÖÉÓÁÎÔ Û ÐÒïÖÅÎÉÒ ÅÔ Û ÒïÓÏÕÄÒÅ ÌÅÓ situations à 

ÈÁÕÔ ÒÉÓÑÕÅȟ ÅÎ ÍÉÎÉÍÉÓÁÎÔ ÌÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÁÓÓÏÃÉïÓ ÁÕØ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÄÁÎÓ 

les milieux patrimoniaux. 

 
%Î ÐÌÕÓ ÄÅ ÒïÐÏÎÄÒÅ ÅÆÆÉÃÁÃÅÍÅÎÔ ÁÕØ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÅÓ ÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÄÅ 
formation sont encouragés par le biais de simulations des actions des équipes 
ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎȢ #ÅÓ ÅØÅÒÃÉÃÅÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎëÕÓ ÐÏÕÒ ÁÍïÌÉÏÒÅÒ ÌÁ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ 
ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÏÎ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÐÈÁÓÅ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ 
conduisant ainsi à une gestion plus efficace des urgences et des risques. 

 
%Î ÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÃÅÒÎÅ ÌÁ ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÎÉÖÅÁÕØ ÄÅ ÐÌÁÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎȟ ÌȭÕÎÉÔï 
d'urgence et de sauvetage travaille à les intégrer dans le système de coordination 
ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÌÅÓ ÐÌÁÎÓ ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÅÓ ÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÉÏÎÓ ÐÕÂÌÉÑÕÅÓ ÅÔ ÄÅ ÌÁ 
Protection civile. Cela garantit une approche cohérente et uniforme de la gestion 
des urgences. 

 
$Å ÐÌÕÓȟ ÌÁ #ÏÍÍÕÎÁÕÔï ÖÁÌÅÎÃÉÅÎÎÅ ÒÅÃÏÎÎÁÿÔ ÃÅÔÔÅ ÕÎÉÔï ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÄÅ 

ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅȟ ÑÕÉ ÆÁÉÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÂÁÓÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ 

ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÉÎÔïÇÒïÅ ÁÕ 0ÌÁÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÔÅÒÒÉÔÏÒÉÁÌ ÄÅ ÌÁ 

Communauté valencienne (texte approuvé par le décret espagnol 243/1993 du 

7 décembre). 
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,Å ÇÒÏÕÐÅ ')0!$% ÆÏÕÒÎÉÔ ÁÉÎÓÉ ÌÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ ÅÔ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÁÆÉÎ ÄȭÁÐÐÏÒÔÅÒ ÕÎÅ ÒïÐÏÎÓÅ ÒÁÐÉÄÅ ÁÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ 
ÖÁÌÅÎÃÉÅÎȟ ÅÎ ïÔÁÂÌÉÓÓÁÎÔ ÌÁ ÍïÔÈÏÄÏÌÏÇÉÅ ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅÓ ÍïÃÁÎÉÓÍÅÓ ÄÅ 
coordination avec les différentes institutions impliquées dans les situations 
ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
De cette manière, on peut établir les lignes directrices de base de la planification 

du territoire valencien. 
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7.2. 3ÔÒÕÃÔÕÒÅ ÄȭÕÎÅ ïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÍÏÂÉÌÉÅÒ pendant 

une urgence 

 
,Á ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÓÁÕÖÅÇÁÒÄÅ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄïÅ ÄÁÎÓ ÃÅ ÇÕÉÄÅ Á ïÔï ÃÏÎëÕÅ 

sur ÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅ ÌȭÅØÐïÒÉÅÎÃÅ ÄÕ ÇÒÏÕÐÅ ')0!$% ÅÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄ ÌÅÓ ÒĖÌÅÓ ÓÕÉÖÁÎÔÓ : 

 

 
1) #ÏÏÒÄÏÎÎÁÔÅÕÒ ÄÅ Ì΄ïÑÕÉÐÅ Äȭintervention 

2) Responsable de sécurité 

3) Responsable de opérations de sauvetage 

4) Responsable des ressources matérielles 

5) 2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ déplacés 

6) Responsable du triage et de ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ 

7) 2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÅÔ ÄÕ transport 

8) 2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔ : quarantaine, entrepôt temporaire 

9) Responsable de la documentation 
 

 
Les conservateurs et restaurateurs de biens culturels sont des professionnels 

ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÈÉÓÔÏÒÉÑÕÅȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÔÉÔÕÌÁÉÒÅÓ ÄȭÕÎ 

diplôme universitaire spécialisé dans ce domaine de recherche et possèdent les 

ÃÏÍÐïÔÅÎÃÅÓ ÒÅÑÕÉÓÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎȟ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅ 

ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÃ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÕØ ÌÏÒÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
En plus de leur formation académique, ces équipes doivent être préparées et 

ÆÏÒÍïÅÓ Û ÌȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÓÔÒÁÔïÇÉÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ techniques et opérationnelles 

ÐÏÕÒ ÌȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÓȟ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 

matériel de soutien et les tâches préliminaires de récupération des collections sur 

diverses plateformes. 

 
La formation continue des équipes est essentielle, et devrait inclure la 

ÃÏÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎ ÄȭÁÃÔÉÏÎÓ ÃÏÎÊÏÉÎÔÅÓ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÇÒÏÕÐÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎ ÑÕÉ 

ÐÅÕÖÅÎÔ ÓȭÁÖïÒÅÒ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÁ ÐÈÁÓÅ ÄȭÁÌÁÒÍÅȟ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÕ 

ÎÉÖÅÁÕ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÍÏÙÅÎ-élevé. Pour cette raison, il est essentiel que les équipes 

de conservation soient prêtes à collaborer efficacement et de manière 

ÃÏÏÒÄÏÎÎïÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÐÏÍÐÉÅÒÓȟ ÌÁ ÐÏÌÉÃÅ ÏÕ ÌÅ 

personnel de la protection civile. 

 
,ÅÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅÓ ÆÏÎÃÔÉÏÎÓ ÄÅÓ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÒĖÌÅÓ ÑÕÉ ÄÅÖÒÁÉÅÎÔ ÆÁÉÒÅ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ 

de sauvetage sont décrites ci-dessous. 
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#ÏÏÒÄÏÎÎÁÔÅÕÒ ÄÅ Ì΄ïÑÕÉÐÅ Äȭintervention  

Dans la mesure du possible, le coordinateur devrait être un restaurateur ou un 
ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÅÕÒ ÄÅ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÆÁÉÓÁÎÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȟ ÃÁÒ ÉÌ ÅÓÔ ÌÅ ÍÉÅÕØ 

placé pour connaître les types de biens culturels concernés, leurs différents 

formats et matériaux, ainsi que les exigences de sauvetage et la meilleure façon 

de les gérer, même dans des situations qui nécessitent un équipement auxiliaire 

ÐÏÕÒ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÌÏÒÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅÓ ÃÏÍÐÌÅØÅÓȢ 

 
Le coordinateur a le pouvoir de prendre des décisions concernant la priorisation 

ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÅÔ ÐÅÕÔ ÓÅÒÖÉÒ ÄÅ ÌÉÁÉÓÏÎ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÅØÐÅÒÔÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ )Ì ÅÓÔ 

ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÈÁÂÉÌÉÔï Û ÁÕÔÏÒÉÓÅÒ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭÅÓÐÁÃÅÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÓ ÐÏÕÒ ÌȭÅÎÔÒÅÐĖÔ 

ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅ ÁÕ ÓÅÉÎ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ )Ì ÅÓÔ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔ ÅÔ 

ÄÕ ÄÉÍÅÎÓÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȟ ÄÅ ÌÁ ÎÏÍÉÎÁÔÉÏÎ 

des équipes et du maintien de la communication avec les services d'urgence, ainsi 

que de la gestion de toutes les consultations externes. Il surveille également la 

situation dans son ensemble afin de garantir la tenue du registre des décisions 

importantes. 

Responsable de sécurité 

)Ì ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÅÔ ÄÕ ÂÝÔÉÍÅÎÔȟ ÄÅ ÇïÒÅÒ ÅÔ ÄÅ 

ÓÕÉÖÒÅ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓ ÒïÃÕÐïÒïÓȟ ÄÅ ÖïÒÉÆÉÅÒ ÌÁ ÔÒÁëÁÂÉÌÉÔï ÄÅÓ ÍÏÕÖÅÍÅÎÔÓ ÅÔ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ 

chaîne de prise en charge. Ses fonctions comprennent la gestion des cordons de 

sécurité et la surveillance des zones touchées par la catastrophe afin de prévenir 

les vols. Il devra nommer les personnes responsables de la sécurité des collections 

ÅØÔÅÒÎÁÌÉÓïÅÓȢ %Ô ÐÁÒÍÉ ÓÅÓ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÉÌÉÔïÓ ÆÉÇÕÒÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌȭÁÃÃÒïÄÉÔÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 

ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎȢ 

 
 

 
Responsable de opérations de sauvetage des objets 

!ÐÒîÓ ÁÃÃÏÒÄ ÄÅÓ ÓÅÒÖÉÃÅÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÈÁÒÇï ÄÅ ÇïÒÅÒ ÌȭïÖÁÃÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 

ÏÂÊÅÔÓ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÕØ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ ÓÉÎÉÓÔÒïÅȟ ÄÏÉÔ ÓÕÒÖÅÉÌÌÅÒ ÌÅ ÍÏÕÖÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 

et assurer la protection de ÃÅÌÌÅÓ ÑÕÉ ÒÅÓÔÅÒÏÎÔ ÄÁÎÓ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄÅ ÌȭÁÃÃÉÄÅÎÔȟ ÓÁÎÓ ÌÅÓ 

ÅØÐÏÓÅÒ Û ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕØ ÒÉÓÑÕÅÓȢ )Ì ÁÓÓÕÒÅ ÌÁ ÌÉÁÉÓÏÎ ÁÖÅÃ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÅÔ ÄÉÒÉÇÅ 

le transport des objets vers la zone de triage. Parmi ses responsabilités, il organise 

ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ Û ÒïÃÕÐïÒÅÒ ÅÔ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÌȭÁÃÃîÓ ÁÕ sinistre. 
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Responsable des ressources matérielles 

Cette personne sera chargée de maintenir une liste de fournisseurs, de 

ÄÉÓÔÒÉÂÕÔÅÕÒÓ ÅÔ ÄȭÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅÓ ÄÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ ÐÏÕÒ ÌȭÏÂÔÅÎÔÉÏÎ ÄÅ 

matériel et de services en cas de catastrophe. Sa fonction sera de garantir que 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄÉÓÐÏÓÅ ÄÅÓ ÒÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÍÁÔïÒÉÅÌÌÅÓ ÄÅ ÂÁÓÅ ÐÏÕÒ ÆÁÉÒÅ ÆÁÃÅ Û ÔÏÕÔÅ 

intervention ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 
 

2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌÁ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÉÎÖÅÎÔÁÉÒÅ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ déplacés 
Il est responsable de la tenue du registre et de la garde de tous les dossiers 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ )Ì ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓÅ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÃÏÒÒÅÃÔÅ ÄÕ ÓÙÓÔîÍÅ ÄÅ 

registre des documents depuis le début de la procédure. Au cours des activités de 

ÇÅÓÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÄÅ ÎÏÍÂÒÅÕØ ÆÉÃÈÉÅÒÓ ÓÅÒÏÎÔ ÇïÎïÒïÓȟ ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÄÅÓ 

étiquettes, des cartes, des boîtes, des rapports, des courriels, des autorisations, 

ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÉÇÒÁÍÍÅÓȟ ÄÅÓ ÌÉÓÔÅÓ ÄÅ ÆÏÕÒÎÉÓÓÅÕÒÓȟ ÄÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎȟ ÄÅÓ 

autorisations, etc. Pour cette raison, le responsable aide à recueillir toutes les 

informations et agit comme agent de liaison avec le responsable de la sécurité et 

ÌÅ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 

 
2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÕ ÔÒÉÁÇÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ collections 
)Ì ÃÏÏÒÄÏÎÎÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÆÆÅÃÔïÅÓȟ ÅÎ ÖÅÉÌÌÁÎÔ ÁÕ ÒÅÓÐÅÃÔ ÄÅ 

trois principes : étiquetage, stabilisation et évacuation. Les procédures désignées 

ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÒÏÔÏÃÏÌÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÉÎÃÌÕÓÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÄÏÓÓÉÅÒÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 3ÅÕÌÓ ÌÅÓ 

spécialistes de la restauration devraient assumer ces tâches, car ils sont 

ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅÓ ÄÅ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÌÁ ÐÒÉÏÒÉÔï ÔÈïÒÁÐÅÕÔÉÑÕÅ ÅÔ ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÕ 

matériel affecté, en plus de déterminer les traitements initiaux de nettoyage, de 

ÄÒÁÉÎÁÇÅȟ ÄȭÅÎÃÁÐÓÕÌÁÔÉÏÎ ÏÕ ÄÅ ÃÏÎÔÅÎÔÉÏÎ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ ÄÕ ÔÙÐÅ ÄÅ dommage. 

2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄÅ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÅÔ ÄÕ transport  

Son rôle est de préparer les approvisionnements et de superviser le travail de 

ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ )Ì ÔÉÅÎÄÒÁ ÕÎ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÄÅÓ ÏÐïÒÁÔÉÏÎÓ ÅÔȟ ÅÎ 

collaboration avec le responsable de la sécurité, assurera la bonne identification 

ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÃÏÎÃÅÒÎïÅÓȢ %ÎÓÅÍÂÌÅȟ ÉÌÓ ÃÏÏÒÄÏÎÎÅÒÏÎÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅ ÓÅÒÖÉÃÅ ÄÅ 

transport vers le nouvel emplacement, dans le cas où tout ou partie de la collection 

devait être transférée. 
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2ÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÄȭÅÎÔÒÅÐĖÔ : quarantaine, entrepôt temporaire 

$ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅ ÌÁ ÃÒïÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎ ÅÎÔÒÅÐĖÔ ÅØÔÅÒÎÅ ÐÏÕÒ ÈïÂÅÒÇÅÒ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ 

ÃÏÎÃÅÒÎïÅȟ ÕÎ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅ ÓÅÒÁ ÃÈÁÒÇï ÄÅ ÃÏÎÆÉÒÍÅÒ ÌÅÓ ÄïÐĖÔÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÎÔÒÅÐĖÔȟ 

ÍÁÉÓ ÁÕÓÓÉ ÄȭÏÒÇÁÎÉÓÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄïÐÏÓïÅÓ ÅÔ ÌÅÕÒ ÄÉÓÔÒÉÂÕÔÉÏÎ ɉÈÕÍÉÄÅÓȟ 

contaminées ou physiquement endommagées). Sa fonction sera de coordonner 

les tâches préliminaires de réhabilitation, de surveiller les zones de quarantaine, 

ÄȭïÔÁÂÌÉÒ ÕÎ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÃÌÉÍÁÔÉÑÕÅ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÉÎÓÔÁÌÌÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ 

ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÐÈÙÓÉÑÕÅÓ ÅÔ ÃÈÉÍÉÑÕÅÓȟ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÃÅÖÏÉÒ ÄÅÓ ÐÒÏÃïÄÕÒÅÓ ÄÅ 

stabilisation. 
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CHAPITRE 8 

Bonnes pratiques 

Inmaculada Chuliá 
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Annexe 
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Annexe 1 : Description et recommandations 

ÃÏÎÃÅÒÎÁÎÔ ÌȭÁÐÐÒÏÖÉÓÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÎ ÅÍÂÁÌÌÁÇÅÓ ÐÏÕÒ 

les biens culturels mobiliers. 

 

 
,Á ÐÒÏÂÁÂÉÌÉÔï ÑÕȭÕÎ ÏÂÊÅÔ ÐÁÔÒÉÍÏÎÉÁÌ ÓÏÕÆÆÒÅ ÄÅ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÅÔ ÄȭÁÌÔïÒÁÔÉÏÎÓ 

augmente considérablement lors de sa manipulation et de son transport. Pour 

cette raison, il est essentiel de préparer un plan de sauvegarde des collections 

ÐÒïÖÏÙÁÎÔ ÌÅÓ ÄÉÒÅÃÔÉÖÅÓ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓ 

après une urgence. 

 
!ÆÉÎ ÄÅ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÊÕÄÉÃÉÅÕØ ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒ ÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÄȭÁÒÔ ÅÔ ÑÕÅÌ ÅÓÔ 

ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÌÅ ÐÌÕÓ ÁÐÐÒÏÐÒÉïȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÒïÁÌÉÓÅÒ ÕÎÅ ïÔÕÄÅ ÄïÔÁÉÌÌïÅ 

ÄȭÁÓÐÅÃÔÓ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÓ ÔÅÌÓ que : 

1- ,ȭïÔÁÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÁÐÒîÓ ÌÅ sinistre. 
2- ,Á ÔÙÐÏÌÏÇÉÅ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÉÆÓ ɉÍïÔÁÌȟ ÂÏÉÓȟ 

ivoire, etc.). 

3- Le degré de fragilité. 
4- Les dimensions et le poids du bien culturel 
5- Les caractéristiques du moyen de transport qui sera utilisé pour le transfert. 

 
,ȭïÌÁÂÏÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ïÔÕÄÅ ÄïÔÁÉÌÌïÅ ÄÅ ÓÏÎ ÖÏÌÕÍÅȟ ÄÅ ÓÏÎ ÐÏÉÄÓ ÅÔ ÄÅ ÓÅÓ 

dimensions est indispensable pour assurer une bonne manipulation. Il convient 

ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÄȭÁÃÃÏÒÄÅÒ ÕÎÅ ÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅ Û ÓÁ ÆÒÁÇÉÌÉÔï ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÌÌÅ ÅÔ Û ÌÁ 

ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÓÁÉÌÌÁÎÔÓ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÏÉÇÎïÅÓȟ ÌÅÓ ÄÏÒÕÒÅÓȟ ÌÅÓ ÊÏÉÎÔÓ ÅÔ ÌÅÓ 

soudures. 

 
,ȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ ÍÏÂÉÌÉÅÒÓ ÎïÃÅÓÓÉÔÅ ÔÒÏÉÓ ÎÉÖÅÁÕØ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ : le 

pré-ÅÍÂÁÌÌÁÇÅȟ ÌȭÉÓÏÌÁÔÉÏÎ ÁÂÓÏÒÂÁÎÔ ÌÅÓ ÃÈÏÃÓ ÅÔ ÌÅ ÃÏÎÔÅÎÁÎÔ ÏÕ ÌÁ ÂÏÿÔÅȢ 0ÁÒÍÉ 

les trois niveaux de protection, la première couche entre en contact avec la surface 

pour éviter les abrasions. La deuxième couche le protège des effets du 

mouvement et des dommages mécaniques. La troisième couche de protection, 

ÑÕÉ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÂÏÿÔÅÓ ÏÕ ÓÉÍÉÌÁÉÒÅÓȟ ÐÅÒÍÅÔ ÌÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ Û ÌÏÎÇ ÔÅÒÍÅ 

ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔ patrimonial. 

 
; ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭÉÎÃÌÕÒÅ ÄÅÓ ÓÙÍÂÏÌÅÓ ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÎÅÌÓ 

ÉÎÄÉÑÕÁÎÔ ÌÁ ÐÏÓÉÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÆÒÁÇÉÌÉÔï ÄÕ ÃÏÎÔÅÎÕȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕȭÕÎÅ ïÔÉÑÕÅÔÔÅ ÍÅÎÔÉÏÎÎÁÎÔ 

ÌȭÁÒÔÉÃÌÅ ÅÍÂÁÌÌïȟ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄïÓÉÇÎïÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅ ÓÅÕÉÌ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÁÔÔÒÉÂÕïȢ 

 
Lorsque les ÏÂÊÅÔÓ ÓÏÎÔ ÇÒÁÖÅÍÅÎÔ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÓȟ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÏÉÔ ÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎÅ 

immobilisation adéquate. Si les objets sont fragmentés ou dispersés, il est 

nécessaire de les emballer séparément, mais en évitant les dissociations. Pour ce 

ÆÁÉÒÅȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÉÎÄÉÑÕÅÒ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÔÏÔÁÌ ÄÅ ÐÉîÃÅÓ ÅÔ ÄȭÁÔÔÒÉÂÕÅÒ ÕÎ ÎÕÍïÒÏ Û 

chacune d'elles pour faciliter le montage ultérieur. 
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COMME PREMIÈRE COUVERTURE : 

ṊPapier sans acide (type papier cristal) ȡ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÐÁÐÉÅÒ transparent, lisse, 

ÓÁÎÓ ÓÅÌÓȟ ÓÁÎÓ ÁÄÄÉÔÉÆÓ ÎÉ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔÓ ÃÈÉÍÉÑÕÅÓȢ 3ÏÎ Ð( ÅÓÔ ÄȭÅÎÖÉÒÏÎ έȟΦ ÅÔ ÉÌ ÎÅ 
ÃÏÎÔÉÅÎÔ ÁÕÃÕÎÅ ÒïÓÅÒÖÅ ÁÌÃÁÌÉÎÅȢ )Ì ÅÓÔ ÆÁÃÉÌÅ Û ÐÌÉÅÒ ÅÔ ÓȭÁÄÁÐÔÅ Û ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ÆÏÒÍÅÓ 
grâce à sa légèreté. Idéal pour les occasions qui nécessitent une certaine 
ÔÒÁÎÓÐÁÒÅÎÃÅȢ 3ÏÎ ÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÁÄÁÐÔïÅ Û ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÇÒÁÐÈÉÑÕÅÓȢ )Ì 
est disponible en rouleaux et en feuilles. 

Ṋ Tissu de protection sans acide : ÉÌ ÄÏÉÔ ÓȭÁÇÉÒ ÄȭÕÎ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÓÁÎÓ ÁÃÉÄÅȟ ÁÖÅÃ ÕÎ 

Ð( ÎÅÕÔÒÅ ɉÅÎÔÒÅ έ ÅÔ ήȟΫɊȟ ÑÕÉ ÎȭÉÎÔÅÒÁÇÉÔ ÐÁÓ ÃÈÉÍÉÑÕÅÍÅÎÔ ÁÖÅÃ ÌȭÏÂÊÅÔȢ #Å ÔÉÓÓÕ 
ÅÓÔ ÕÔÉÌÅ ÐÏÕÒ ÅÍÂÁÌÌÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÔÒÉÄÉÍÅÎÓÉÏÎÎÅÌÌÅÓȟ ÔÅÌÌÅÓ ÑÕÅ ÄÅÓ ÓÃÕÌÐÔÕÒÅÓȟ 
ainsi que pour isoler des cadres et des tableaux de chevalet. On peut également 
utiliser des tissus en polyester tels que Sontara® ou Tyvek®, qui sont des tissus non 
ÔÉÓÓïÓ ɉÔÉÓÓÕ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅɊȢ 

ṊPapier de soie sans acide : ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÔÉÓÓÕ ÓÁÎÓ ÁÃÉÄÅ ÄȭÕÎÅ ïÐÁÉÓÓÅÕÒ ÄÅ ΦȟΦΦΧ 

ÅÔ ÄȭÕÎ ÇÒÁÍÍÁÇÅ ÄÅ ɉΧά gr/m2). Il est composé de polypropylène sans acide 
(cellulose) et de polyéthylène (matière plastique) pour lui donner de la consistance. 
De plus, il est recouvert de 3 % de carbonate de calcium, qui agit comme agent 
ÔÁÍÐÏÎ ÅÔ ÅÍÐðÃÈÅ ÌÁ ÍÉÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÃÉÄÉÔï ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÔÉÓÓÕÓȢ )Ì ÅÓÔ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅ ÅÎ 
feuilles et en rouleaux. 

ṊCell-aire® : mousse de polyéthylène vendue en bobines, en feuilles et en sacs. 

ṊPochettes photo : polyester de conservation type Mylar®. 

COMME DEUXIÈME COUVERTURE : 

ṊPapier bulle : le papier bulle est constitué de feuilles de polyéthylène 

assemblées à ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÍïÃÁÎÏ-ÔÈÅÒÍÉÑÕÅÓȢ #ÅÓ ÂÕÌÌÅÓ ÏÎÔ ÄȭÅØÃÅÌÌÅÎÔÅÓ 
ÐÒÏÐÒÉïÔïÓ ÄȭÁÍÏÒÔÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÔ ÄȭÉÓÏÌÁÔÉÏÎȢ ,Å ÐÁÐÉÅÒ ÂÕÌÌÅ ÅÓÔ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅ ÅÎ 
différentes épaisseurs, transparent et flexible, et est même commercialisé avec du 
polyester métallisé pour les objets lourds et volumineux. Il peut également être 
intégré au papier Kraft. 

Le film alvéolaire offre un amorti contre les impacts éventuels causés par des 

chutes, des mouvements brusques ou des déversements accidentels de liquide. Il 

peut également être utile pour remplir les espaces intérieurs. 
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ṊFilm Marvelseal® ȡ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÃÏÍÐÏÓï ÄÅ ÐÏÌÙïÔÈÙÌîÎÅ ÁÃïÔÁÔÅ ÄÅ 

ÖÉÎÙÌÅ ɉÁÄÈïÓÉÆ ÔÈÅÒÍÏÆÕÓÉÂÌÅɊȟ ÄÅ ÐÏÌÙÁÍÉÄÅ ÅÔ ÄȭÁÌÕÍÉÎÉÕÍȢ )Ì ÅÓÔ ÌÉÖÒï ÅÎ ÒÏÕÌÅÁÕØ 
ÄȭÕÎÅ ïÐÁÉÓÓÅÕÒ ÄÅ 5 mm et de longueur variable. Ce matériau est résistant à la 
ÔÒÁÎÓÍÉÓÓÉÏÎ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒ ÄȭÅÁÕ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÇÁÚ ÁÔÍÏÓÐÈïÒÉÑÕÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÆÌÅØÉÂÌÅ ÅÔ 
ïÃÏÎÏÍÉÑÕÅȟ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÌÅ ÃÏÎÔÒĖÌÅ ÐÁÓÓÉÆ ÄÅ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÁÃÓ ÏÕ ÂÏÿÔÅÓ ÄÅ 
ÓÔÏÃËÁÇÅ ÅÔ ÄÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȢ )Ì ÅÓÔ ÉÄïÁÌ ÐÏÕÒ ÃÏÕÖÒÉÒ ÄÅÓ ÃÏÎÔÅÎÅÕÒÓ ÄȭÅØÐïÄÉÔÉÏÎȟ ÄÅÓ 
ÐÒïÓÅÎÔÏÉÒÓ ÏÕ ÄÅÓ ïÔÁÇîÒÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌȭïÔÁÎÃÈïÉÔï Û ÌȭÁÉÒ 
ou pour créer des environnements à faible teneur en oxygène afin de traiter les 
ÉÎÆÅÓÔÁÔÉÏÎÓ ÄȭÉÎÓÅÃÔÅÓȢ $Å ÐÌÕÓȟ ÉÌ ÐÒïÓÅÎÔÅ ÕÎÅ ÇÒÁÎÄÅ ÒïÓÉÓÔÁÎÃÅ ÁÕØ ÐÅÒÆÏÒÁÔÉÏÎÓȢ 

ṊBâches élastiques microperforées et/ou couvertures de soudage : ces 

matériaux sont utilisés pour la protection thermique des gros objets dans une zone 
ÄȭÅØÐÌÏÓÉÏÎȟ ÃÏÍÍÅ ÌÅÓ ÂÝÃÈÅÓ ÄÅ ÔÏÉÔÕÒÅȢ 

ṊFilm Tyvek® : ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎÅ ÆÅÕÉÌÌÅ ÄÅ ÐÁÐÉÅÒ ÐÅÒÍïÁÂÌÅ Û ÌÁ ÖÁÐÅÕÒ ÍÁÉÓ 

hermétique qui offre une excellente protection contre la condensation ainsi que les 
ÉÎÆÉÌÔÒÁÔÉÏÎÓ ÄȭÅÁÕ ÅÔ ÄȭÁÉÒȢ 

Ṋ2ÕÂÁÎ ÁÄÈïÓÉÆ ÁÕ Ð( ÎÅÕÔÒÅ ÅÔ ÒÕÂÁÎ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÅ ÈÁÕÔÅ ÑÕÁÌÉÔï : on utilise 

le ruban adhésif au pH neutre pour sceller les premières couches qui restent en 
ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÌȭĞÕÖÒÅȢ /Î ÕÔÉÌÉÓÅ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÌÅ ÒÕÂÁÎ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÅ ÈÁÕÔÅ ÑÕÁÌÉÔï 
ÅÓÔ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÆÉØÅÒ ÌÅ ÐÁÐÉÅÒ ÂÕÌÌÅ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄÅ ÒÅÖðÔÅÍÅÎÔ ÅØÔïÒÉÅÕÒȢ 

ṊCoins en carton : ,ÅÓ ÃÏÉÎÓ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÚÏÎÅÓ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉîÒÅÍÅÎÔ 

délicates, sujettes aux chocs et aux impacts. Il est donc important de les protéger 
avec des protections de coins en carton. 
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ṊFeuilles de mousse (polyéthylène ou polystyrène), polystyrène, panneau de 

mousse ou Plastazote® : il existe différentes options de supports rigides tels que 
des feuilles de polyéthylène ou des panneaux de mousse, qui sont utiles dans 
diverses situations. Ces supports assurent la stabilité et empêchent les 
ÍÏÕÖÅÍÅÎÔÓ ÉÎÄïÓÉÒÁÂÌÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȢ ,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÌÁÑÕÅÓ ÄÅ ÍÏÕÓÓÅ 
ÄÅ ÐÏÌÙÓÔÙÒîÎÅ ÄȭÕÎÅ ïÐÁÉÓÓÅÕÒ ÍÉÎÉÍÁÌÅ ÄÅ Ψ cm est recommandée. Si ces 
ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÓÏÎÔ ÕÔÉÌÉÓïÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÑÕȭÅÌÌÅ 
ÎȭÅÎÔÒÅ ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÄÉÒÅÃÔ ÁÖÅÃ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÅÎ ÍÏÕÓÓÅȢ 

 
)Ì ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÍÏÕÓÓÅÓ ÉÎÅÒÔÅÓȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire qui ne dégagent pas de 

gaz et qui sont sans acide. On peut notamment employer des panneaux de mousse 

de type Ethafoam® ou Styrofoam® répondant à ces caractéristiques. Le 

Plastazote® est une mousse de polyéthylène de pureté et de stabilité chimique 

ïÌÅÖïÅÓȢ $Å ÐÌÕÓȟ ÉÌ Á ÌÁ ÐÒÏÐÒÉïÔï ÄȭÁÂÓÏÒÂÅÒ ÌÅÓ ÃÈÁÒÇÅÓ ÄÅÓ ÃÈÏÃÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÅÎ ÆÁÉÔ 

une option favorable. On peut également envisager un panneau de mousse, qui 

offre également des options inertes et sans acide, telles que le panneau Fome-Cor 

®. 

ṊTubes en carton, PVC ou Plastazote® : quant aux tubes utilisés, il est 

ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ ÌÅÓ ÐÌÕÓ ÒÉÇÉÄÅÓ ÐÏÓÓÉÂÌÅÓȢ #ÅÓ ÔÕÂÅÓ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄÅ 
garantir un support solide et sécurisé pour différents objets. Un facteur 
déterminant dans leur choix est le poids, le carton étant le plus adapté pour rouler 
ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÖÏÌÕÍÉÎÅÕÓÅÓ ÅÔ ÌÏÕÒÄÅÓȢ ,ÅÓ ÔÕÂÅÓ 0ÌÁÓÔÁÚÏÔÅΉ ÓÏÎÔ ÆÏÒÔÅÍÅÎÔ 
ÒÅÃÏÍÍÁÎÄïÓ ÐÏÕÒ ÌÅÕÒ ÆÌÅØÉÂÉÌÉÔïȟ ÃÁÒ ÉÌÓ ÐÅÒÍÅÔÔÅÎÔ ÄȭÅÎÒÏÕÌÅÒ ÄÅÓ ÐÒÏÊÅÔÓ ÌïÇÅÒÓ 
ÅÔ ÖÏÌÕÍÉÎÅÕØȟ ÏÕ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÁ ÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÌÉÓ ÏÕ ÄÅ ÆÒÏÉÓÓÅÍÅÎÔÓ ÄÁÎÓ ÕÎ ÐÒÏÊÅÔȢ 

ṊBandes élastiques en coton : leur utilisation est courante pour les matières 

textiles, notamment pour les fixer. 

ṊVelcro® : fonctionne avec un système de fermeture auto-agrippant 

 
 

COMME TROISIÈME COUVERTURE 

ṊBoîtes en carton : particulièrement adaptées aux collections archéologiques, aux 

ÌÉÖÒÅÓ ÅÔ ÁÕØ ÁÒÃÈÉÖÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÕ ÃÁÒÔÏÎ ÏÎÄÕÌï ÓÉÍÐÌÅȟ ÄÏÕÂÌÅ ÅÔ 
triple. Ces boîtes offrent une protection adéquate, sont empilables et durables. 

ṊCarton ondulé ȡ ÕÔÉÌÉÓï ÐÏÕÒ ÌÁ ÆÁÂÒÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÏÎÔÅÎÁÎÔÓ ÅÔ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅÓȢ #Å 

composé est constitué de plusieurs couches de papier avec un intérieur ondulé, ce 
qui lui confère une structure de grande résistance mécanique. 
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-!4O2)!5 $ȭ%-"!,,!'% RECOMMANDÉ 
PAPIER BULLE, 
PAPIER CRISTAL, 
PAPIER DE SOIE 
FILM TYVEX ® 
FILM BARRIÈRE MARVESEAL 
CARTON ONDULÉ 
CARTON 
MOUSSE 
PLASTAZOTE ® 
BÂCHES EN TOILE MICRO-PERFORÉ 
POLYESTER OU POLYPROPYLÈNE 
BANDES 
ÉLASTIQUES EN 
TOILE IGNIFUGE 
VELCRO ® 
AUTRES 

SUPPORTS AUXILIAIRES POUR LA MANIPULATION 
CAISSE EN PLASTIQUE EUROBOX 
BOÎTES EN CARTON 
BOÎTE EN BOIS 
TUBE 

ÉTIQUETAGE : 
INDIVIDUEL 
ASSOCIÉ À ,ȭ%.3%-",% 

ṊBoîtes avec poignées : pour les boîtes avec poignées, le plastique est privilégié, 

car il facilite la manipulation et le transport. Ceci est essentiellement utile pour 
ramasser de petits fragments ou morceaux. 

ṊBâches ignifuges : fabriquées en fibre de verre ou rideaux ignifuges pour la 

ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÅÔ ÌȭÉÓÏÌÁÔÉÏÎ ÔÈÅÒÍÉÑÕÅȢ &ÁÂÒÉÑÕï ÅÎ ÆÉÂÒÅ ÄÅ ÖÅÒÒÅ ÁÖÅÃ ÒÅÖðÔÅÍÅÎÔ ÅÎ 
silicone sur les deux faces, utiles pour la protection sur site des éléments qui ne 
peuvent pas être évacués. 
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RECOMMENDATIONS 

 

!ÖÁÎÔ ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒ ÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÄȭÁÒÔȟ ÉÌ ÅÓÔ 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭÅØÁÍÉÎÅÒ ÄÉÆÆïÒÅÎÔÓ ÁÓÐÅÃÔÓȟ 
tels que sa forme, son volume, son poids, 
son état de conservation, sa résistance et 
son isolation thermique, ainsi que de 
déterminer si elle a subi des dommages, 
ÎÏÔÁÍÍÅÎÔ ÃÁÕÓïÓ ÐÁÒ ÌȭÅÁÕ ÏÕ ÌÅ ÆÅÕȢ 
Ces facteurs sont essentiels pour assurer 
une protection adéquate. 

 

 

Pour assurer une bonne protection, il est 
recommandé de les envelopper dans du 
papier sans acide et de prévoir une 
couverture supplémentaire avec une 
couche imperméable, comme du papier 
bulle. Cette combinaison de couverture 
ÃÏÎÔÒÉÂÕÅÒÁ Û ÅÍÐðÃÈÅÒ ÑÕÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÓÏÉÔ 
exposée à des éléments nocifs. 

 

 

Il est essentiel de mesurer et de calculer 
la quantité correcte de papier bulle pour 
assurer une protection optimale contre 
les impacts supplémentaires. 

 

 

 

Pour éviter la dissociation des 
ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭïÔÉÑÕÅÔÅÒ 
chaque colis avec les informations 
ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÔ Û ÌȭÏÂÊÅÔ ÏÕ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ 
étiquettes à code QR. 
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$)2%#4)6%3 0/52 ,ȭ%-"!,,!'% $% PEINTURES 

 

Ṋ ,ÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÑÕÉ ÅÎÔÒÅÎÔ ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÄÉÒÅÃÔ ÁÖÅÃ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ 
chimiquement inertes et, pour la première couverture ou le pré-emballage, il est 
ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÐÁÐÉÅÒÓ ÁÕ Ð( ÎÅÕÔÒÅȟ ÃÏÍÍÅ ÄÕ ÐÁÐÉÅÒ ÄÅ ÓÏÉÅȟ ÄÁÎÓ 
ÕÎÅ ÔÁÉÌÌÅ ÓÕÆÆÉÓÁÎÔÅ ÐÏÕÒ ÃÏÕÖÒÉÒ ÌȭÅÎÓÅÍÂÌÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ /Î ÐÅÕÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓÅÒ 
des tissus non tissés en polyester, polyéthylène, PET (Melinex®) ou des tissus non 
tissés à base de fibres de polyéthylène haute densité (Tyvek®). 

Ṋ#ÏÍÍÅ ÄÅÕØÉîÍÅ ÒÅÖðÔÅÍÅÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÕ ÐÁÐÉÅÒ ÂÕÌÌÅȟ ÅÎ 
ÐÌÁëÁÎÔ ÌÅ ÃĖÔï ÐÅÉÎÔ ÖÅÒÓ ÌÅ ÈÁÕÔ ÐÏÕÒ ÕÎÅ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÖÉÓÕÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ 

Ṋ0ÏÕÒ ÌÅÓ ÔÁÂÌÅÁÕØ ÓÁÎÓ ÖÅÒÒÅ ÎÉ ÃÁÄÒÅ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÁÐÉÅÒ ÄÅ ÓÏÉÅ 
est recommandée. La pièce est emballée dans du papier de soie sans acide et, si 
ÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅȟ ÏÎ ÐÅÕÔ ÁÊÏÕÔÅÒ 
une deuxième couche de papier bulle. 

Ṋ)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÓÃÅÌÌÅÒ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÁÖÅÃ ÄÕ ÒÕÂÁÎ adhésif, sans appliquer de 

ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÓÕÒ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ )Ì ÃÏÎÖÉÅÎÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÄȭÁÐÐÏÓÅÒ Û ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÕÎÅ 
ïÔÉÑÕÅÔÔÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÉÁÇÅ ÃÏÒÒÅÓÐÏÎÄÁÎÔȟ ÁÉÎÓÉ ÑÕÅ ÌÅÓ ÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓ ÄÅ 
transport correspondantes telles que « FRAGILE » et/ou « GARDER DEBOUT/NE 
ALLONGER ». 

Ṋ$ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄȭÕÎ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÓÁÎÓ ÃÁÄÒÅȟ ÏÎ ÕÔÉÌÉÓÅÒÁ ÃÏÍÍÅ ÓÕÐÐÏÒÔ ÕÎ ÔÕÂÅ ÅÎ 
06# ÏÕ ÅÎ ÃÁÒÔÏÎ ÄȭÕÎ ÄÉÁÍîÔÒÅ ÃÏÍÐÒÉÓ ÅÎÔÒÅ ÖÉÎÇÔ ÅÔ ÔÒÅÎÔÅ ÃÍȢ /Î ÐÅÕÔ 
ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÕÔÉÌÉÓÅÒ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÕÎ ÄÅÕØÉîÍÅ ÔÕÂÅ ÄÅ ÄÉÁÍîÔÒÅ ÐÌÕÓ ÐÅÔÉÔ ÅÎ ÆÏÎÃÔÉÏÎ 
ÄÅ ÌÁ ÔÁÉÌÌÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ !ÖÁÎÔ ÄȭÅÍÂÁÌÌÅÒȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÖÅÉÌÌÅÒ Û ÃÅ ÑÕÅ ÌÁ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÓÏÉÔ 
complètement sèche. Le tube est protégé avec du papier de soie ou du papier sans 
ÁÃÉÄÅȟ ÐÕÉÓ ÌÅ ÔÁÂÌÅÁÕ ÅÓÔ ÐÌÁÃï ÁÖÅÃ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÐÅÉÎÔÅ ÔÏÕÒÎïÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒȟ ÅÎ 
fixant un côté avec du ruban de masquage. Il est ensuite soigneusement roulé, en 
coordonnant les extrémités et en veillant à ce que le papier recouvre toute la 
ÓÕÒÆÁÃÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ )Ì ÎÅ ÆÁÕÔ ÐÁÓ ÌÅ ÒÏÕÌÅÒ ÔÒÏÐ ÓÅÒÒï ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÄȭÁÂÿÍÅÒ ÌÁ 
peinture. On ajoute ensuite deux housses en tissu et une couche de papier bulle 
ÐÏÕÒ ÌÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÄÅ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÐÕÉÓ ÏÎ ÓÃÅÌÌÅ ÁÖÅÃ ÄÕ ÒÕÂÁÎ adhésif. 

ṊDans le cas de peintures humides, attention à leur poids accru. Elles doivent être 

transportées horizontalement sur un support auxiliaire, si nécessaire, car elles sont 
vulnérables à la déchirure ou à la désintégration. Elles ne doivent pas être 
ÅÍÂÁÌÌïÅÓ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔȢ 4ÏÕÔ ÄȭÁÂÏÒÄȟ ÕÎ ÄÒÁÉÎÁÇÅ ÅÔ ÕÎÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÓÏÎÔ 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓȢ ,ȭïÑÕÉÐÅ ÄÅ ÔÒÉÁÇÅ ÄÅÖÒÁ ÉÎÄÉÑÕÅÒ ÓÏÎ ÌÉÅÕ ÄÅ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÅÎ ÑÕÁÒÁÎÔÁÉÎÅ 
ÈÕÍÉÄÅ ÁÆÉÎ ÑÕÅ ÓÁ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÍÁÔïÒÉÅÌÌÅ ÎȭÅÎÔÒÁÿÎÅ ÐÁÓ ÄÅ ÃÏÎÔÁÍÉÎÁÔÉÏÎȢ )Ì 
faudra également attribuer une protection temporaire. 
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Ṋ0ÏÕÒ ÍÁÎÉÐÕÌÅÒ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÓÕÒÆÁÃÅÓ ÄÏÒïÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ 
des gants. 

Ṋ,ÏÒÓ ÄÕ ÔÒÉÁÇÅȟ ÓȭÉÌ ÅÓÔ ÄïÔÅÒÍÉÎï ÑÕÅ ÌÁ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔïÅ 

ÈÏÒÉÚÏÎÔÁÌÅÍÅÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÕÎ ÓÕÐÐÏÒÔ ÁÕØÉÌÉÁÉÒÅ Û ÌÁ ÂÁÓÅȟ ÃÏÍÍÅ ÕÎ 

ÐÌÁÔÅÁÕȟ ÁÄÁÐÔï Û ÌÁ ÔÁÉÌÌÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ 0ÏÕÒ ÕÎ ÍÁÉÎÔÉÅÎ ÏÐÔÉÍÁÌȟ ÏÎ ÐÅÕÔ ÐÌÁÃÅÒ ÄÅ 

ÌÁ ÍÏÕÓÓÅ 0ÌÁÓÔÁÚÏÔÅΉ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÕ ÐÌÁÔÅÁÕ ÃÏÍÍÅ ïÌïÍÅÎÔÓ ÄÅ ÓÏÕÔÉÅÎȢ 

Ṋ$ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅ ÐÅÉÎÔÕÒÅÓ ÔÏÕÃÈïÅÓ ÐÁÒ ÕÎ ÉÎÃÅÎÄÉÅ ÅÔ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÌȭÉÎÆÉÌÔÒÁÔÉÏÎ ÄÅ 
contaminants, on peut incorporer des filtres à charbon actif dans la première 
ÃÏÕÃÈÅ ÄÅ ÃÅÔ ÅÍÂÁÌÌÁÇÅȢ 5ÎÅ ÆÅÕÉÌÌÅ ÄÅ ÃÈÁÒÂÏÎ ÁÃÔÉÆ ÓÕÆÆÉÒÁ Û ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÓÏÎ ÁÒÒÉÖïÅ Û ÌȭÅÎÔÒÅÐĖÔ ÄÅ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎȢ 

ṊSi la surface de la peinture est très fragile, il est recommandé de la transporter 

horizontalement avec une seule couche de papier de soie, assurant ainsi une 
protection adéquate pendant le transport. 

 
#ÅÓ ÐÒïÃÁÕÔÉÏÎÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÁÓÓÕÒÅÒÏÎÔ ÕÎÅ 

protection optimale des peintures pendant le transport, notamment dans des 

situations particulières, telles que des dommages causés par le feu ou des surfaces 

ÆÒÁÇÉÌÅÓȢ ,Å ÍÁÉÎÔÉÅÎ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄȭÁÒÔ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÅÓÔ 

essentiel pour la préservation à long terme de leur valeur historique et culturelle. 
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$)2%#4)6%3 0/52 ,ȭ%-"!,,!'% $% SCULPTURES 

 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎ ÂÏÉÓ ÏÕ ÅÎ ÉÖÏÉÒÅ ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÅØÐÏÓïÅÓ ÁÕØ ÃÏÕÒÁÎÔÓ ÄȭÁÉÒ 
directs, car elles sont très sensibles aux changements des conditions 
environnementales. 

ṊLa sculpture doit être enveloppée d'un papier bulle interne pour la protéger des 

rayures et des petits chocs. 

ṊLes pièces en or doivent être protégées des frottements ou des rayures. 

Ṋ)Ì ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄÅ ÓÔÏÃËÅÒ ÄÅÓ ÓÃÕÌÐÔÕÒÅÓ ÌÏÕÒÄÅÓ ÄÉÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅ ÓÏÌȟ 
car elles sont difficiles à soulever sans un support auxiliaire à la base. Il est 
ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÑÕÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÓÏÉÔ ÐÌÁÃïÅ ÄÁÎÓ ÓÁ ÐÏÓÉÔÉÏÎ ÌÁ ÐÌÕÓ ÓÔÁÂÌÅȢ 

ṊSi la sculpture comporte des parties saillantes ou particulièrement fragiles, il 

ÃÏÎÖÉÅÎÄÒÁ ÄȭÁÊÏÕÔÅÒ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÉÎÔÅÒÎÅÓ ÓÕÒ ÍÅÓÕÒÅ ÐÏÕÒ ÍÁÉÎÔÅÎÉÒ ÃÅÓ 
parties en place et éviter les dommages. 

ṊSi la sculpture est temporairement stockée dans une boîte, elle doit être fixée à 

ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÓÁÎÇÌÅÓȟ ÄÅ ÒÕÂÁÎ ÄȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÓÐïÃÉÁÌ ÏÕ ÄȭÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 
ÍïÔÈÏÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÓÓÁÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÒÅÓÔÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÍðÍÅ ÐÏÓÉÔÉÏÎ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȢ 
Pour éviter que la sculpture ne bouge pendant le transport, les espaces vides à 
ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÌÁ ÂÏÿÔÅ ÐÅÕÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÒÅÍÐÌÉÓ ÄÅ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÄÅ rembourrage. 
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$)2%#4)6%3 0/52 ,ȭ%-"!,,!'% $% TEXTILES 
 
 
 

 
,ÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅ ÄÅ ÔÅØÔÉÌÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ 

suivre certaines directives pour assurer leur bonne 

protection. 

 

ṊLa première couche doit être réalisée avec du 

ÐÁÐÉÅÒ ÄÅ ÓÏÉÅ ÄȭÕÎÅ ÔÁÉÌÌÅ ÓÕÐïÒÉÅÕÒÅ Û ÃÅÌÌÅ ÄÅ 
ÌȭĞÕÖÒÅ ÔÅØÔÉÌÅȟ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ Û ÒÅÃÏÕÖÒÉÒ ÔÏÕÔÅ ÌÁ 
ÐÉîÃÅȢ 3ȭÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÒÏÕÌÅÒ ÌÁ ÐÉîÃÅȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÌÅ 
ÆÁÉÒÅ ÁÖÅÃ ÌÁ ÆÁÃÅ ÔÏÕÒÎïÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÐÏÕÒ 
ïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÌȭÅÎÄÏÍÍÁÇÅÒȢ 

ṊDeux couches sont nécessaires pour assurer une 

protection complète. La couche extérieure doit 
également être composée de papier de soie, en 
ÖÅÉÌÌÁÎÔ Û ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÍÁÉÎÔÅÎÕ ÅÔ ÉÍÍÏÂÉÌÉÓï ÐÁÒ 
ÄÅÓ ÒÕÂÁÎÓ ÄÅ ÃÏÔÏÎ ÎÏÕïÓ ÁÖÅÃ ÕÎ ÎĞÕÄȟ 
protégeant ainsi le papier de la première couche. 

ṊDans le cas de vêtements montés sur des 

mannequins, ceux-ci doivent être protégés en 
plaçant des manchons en papier de soie sur la 
pièce. Il est important de veiller à ce que les 
ÍÁÎÃÈÏÎÓ ÄÅ ÐÁÐÉÅÒ ÎȭÅØÅÒÃÅÎÔ ÐÁÓ ÄÅ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÓÕÒ 
ÌȭĞÕÖÒÅ ÄȭÁÒÔ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÐÌÉÓ ÏÕ ÌÅÓ froissements. 

ṊLes textiles sont particulièrement sensibles à la 

ÌÕÍÉîÒÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ 
directe. Les dommages causés par la lumière sont 
cumulatifs et irréversibles, ce qui peut affecter 
ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÅÔ ÌÁ ÂÅÁÕÔï ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÁÕ ÆÉÌ ÄÕ temps. 

 
En suivant ces directives et en prenant des 

précautions supplémentaires, vous assurez la 

préservation des textiles pendant le stockage, le 

ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÅÔ ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÅÎ ÖÅÉÌÌÁÎÔ Û ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ 

restent dans un état optimal et en préservant leur 

valeur historique et culturelle au fil du temps. 
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Annexe 2 : Bonnes pratiques en matière de 

gestion des biens culturels mobiliers 

 
,Á ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÂÉÅÎÓ ÃÕÌÔÕÒÅÌÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÅÔ Û ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄȭÕÎÅ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ 

nécessite des procédures qui impliquent un effort humain direct (levage, 

placement) ou indirect (poussée, tirée, déplacement). La manipulation comprend 

ÌÁ ÍÁÎÕÔÅÎÔÉÏÎȟ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÅÔ ÌȭÅÎÔÒÅÔÉÅÎ ÄÅ ÌÁ ÃÈÁÒÇÅ ÓÏÕÌÅÖïÅȟ ÑÕÉ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ 

ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ ÃÏÏÒÄÏÎÎïÓ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÔÏÕÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ 

ÐÒïÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ %Î ÇïÎïÒÁÌȟ ΨΦ ϻ ÄÅÓ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔÓ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÓÏÎÔ 

ÅÆÆÅÃÔÕïÓ ÓÁÎÓ ÁÖÉÓ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÄȭÕÎ ÅØÐÅÒÔȢ 

 
$ÁÎÓ ÌÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÌÅ ÒÉÓÑÕÅ ÁÕÇÍÅÎÔÅ ÅÔ ÌÅÓ ÄÉÆÆÉÃÕÌÔïÓ ÃÏÕÒÁÎÔÅÓ ÓÅ 

ÍÕÌÔÉÐÌÉÅÎÔȟ ÃÅ ÑÕÉ ÒÅÎÄ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÌÁÎ ÄÅ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ 

affectées par les urgences. 

 

 
DES PRÉCAUTIONS EXTRÊMES SONT À ADOPTER DANS LES SITUATIONS SUIVANTES : 

 
Il est important de noter les cas suivants, dans lesquels il convient de prendre des 

précautions particulières lors de la manipulation de biens culturels mobiliers : 

 
 
 

 

ṊLorsque la charge de travail est trop 
lourde, importante ou difficile à supporter 

Ṋ,ÏÒÓÑÕÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÕÎ ïÑÕÉÌÉÂÒÅ 
instable ou que son contenu peut se 
déplacer. 

Ṋ,ÏÒÓÑÕÅ ÌȭÏÂÊÅÔ ÅÓÔ ÐÌÁÃï ÄÅ ÔÅÌÌÅ ÍÁÎÉîÒÅ 
que sa manipulation nécessite un 
éloignement du tronc, avec torsion ou 
inclinaison de celui-ci. 

Ṋ,ÏÒÓÑÕÅ ÌȭÏÂÊÅÔȟ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÓÏÎ 
apparence extérieure, peut provoquer des 
blessures ou des coups. 
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 13 kg 7 kg 

 
 

19 kg 11 kg 

 

25 kg 13 kg 

 

20 kg 12 kg 

 

14 kg 8 kg 

  
 
 
 
 

 

 
Poids théorique recommandé en fonction de la zone de manipulation. 
$ÏÎÎïÅÓ ÏÂÔÅÎÕÅÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄÕ ÇÕÉÄÅ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅ ÄÅ Ìȭ).3(4ȟ ΨΦΦΩȢ 
Manipulation manuelle de charges. (DÉCRET ROYAL ESPAGNOL 487/1997 du 

14 avril B.O.E. N° 97, 23 avril)) 
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PRÉCAUTIONS RELATIVES À 

,ȭ%&&/24 0(93)15% : ÉVITER 

LES LÉSIONS 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
DANS LE CADRE DE 

DÉPLACEMENTS 

 
)Ì ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÐÌÁÎÉÆÉÅÒ Û ÌȭÁÖÁÎÃÅ 

tous les mouvements impliqués dans le 

transport de la pièce, en établissant 

ÌȭÉÔÉÎïÒÁÉÒÅ ÌÅ ÐÌÕÓ ÓĮÒ ÐÏÓÓÉÂÌÅȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ 

ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎ ÃÈÅÍÉÎ dégagé, de garder 

les portes ouvertes et de préparer une 

ÚÏÎÅ ÄÅ ÒïÃÅÐÔÉÏÎ ÁÄÁÐÔïÅ Û ÌȭÁÒÒÉÖïÅ 

de la pièce. 

ṊLors du déplacement de certaines 

ĞÕÖÒÅÓ ÏÕ ÏÂÊÅÔÓȟ ÉÌ ÐÅÕÔ ÓȭÁÖïÒÅÒ 
ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ 
auxiliaires, des plateaux de transport ou 
autres dispositifs afin de faciliter leur 
transport sûr et approprié. 

Ṋ )Ì ÆÁÕÔ ÁÂÓÏÌÕÍÅÎÔ ÇÁÒÄÅÒ Û ÌȭÅÓÐÒÉÔ 
ÑÕȭÉÌ ÅÓÔ ÉÎÔÅÒÄÉÔ ÄÅ ÔÒÁÿÎÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
par terre. Une telle pratique peut 
ÍÅÔÔÒÅ ÅÎ ÐïÒÉÌ Û ÌÁ ÆÏÉÓ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÄÅÓ 
ĞÕÖÒÅÓ ÅÔ ÌÁ ÓïÃÕÒÉÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ 
impliquées dans leur manipulation. Il 
ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ 
ÁÐÐÒÏÐÒÉïÅÓȟ ÄÅ ÓÏÕÌÅÖÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
ÁÖÅÃ ÐÒïÃÁÕÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÔÏÕÔÅ ÁÃÔÉÏÎ 
qui pourrait causer des dommages ou 
des blessures. 

Il convient également de prendre des 

ÐÒïÃÁÕÔÉÏÎÓ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÂÌÅÓÓÕÒÅÓ 

ÌÉïÅÓ Û ÌȭÅÆÆÏÒÔ ÐÈÙÓÉÑÕÅȢ %Î ÃÁÓ 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȟ ÖÏÉÃÉ ÑÕÅÌÑÕÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ 

dans lesquelles il convient de prendre 

des précautions supplémentaires : 

ṊLorsque le rythme de travail est 

excessivement intense ou trop 
rapide, il peut générer une plus 
grande tension physique. Il est 
essentiel de veiller à gérer son temps 
et ses ressources de manière 
appropriée pour éviter de surcharger 
le corps. 

ṊLorsque les efforts physiques 

impliquant la colonne vertébrale sont 
trop fréquents ou prolongés. Par 
exemple, soulever des objets lourds 
ou effectuer des mouvements 
répétitifs fréquemment ou pendant 
de longues périodes peut augmenter 
le risque de blessure. 

ṊLorsque le mouvement est 

effectué dans une position instable. 
Se tenir debout sur des surfaces 
inégales ou avec un équilibre précaire 
augmente le risque de blessure. 

Ṋ,ÏÒÓÑÕȭÕÎ ÃÈÁÎÇÅÍÅÎÔ ÄÅ ÐÒÉÓÅ ÅÓÔ 
nécessaire lors du levage ou de 
ÌȭÁÂÁÉÓÓÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ charge. 



113 
 

DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DES PEINTURES 
 
 
 

 

Ṋ#ÈÁÑÕÅ ÆÏÉÓ ÑÕȭÕÎÅ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ 
manipulée et déplacée, il est recommandé 
ÑÕȭÁÕ ÍÏÉÎÓ ÄÅÕØ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÓÏÉÅÎÔ 
ÉÍÐÌÉÑÕïÅÓȟ ÍðÍÅ ÓÉ ÌÁ ÔÁÉÌÌÅ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅ ÅÓÔ 
petite. Pour des projets plus importants ou 
plus lourds, il peut être nécessaire 
ÄȭÉÍÐÌÉÑÕÅÒ ÐÌÕÓ ÄÅ ÄÅÕØ ÏÕ ÔÒÏÉÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓȢ 

ṊAvant de soulever ou de démonter une 

peinture, il faut vérifier que la toile est 
correctement posée sur son cadre. Il est 
également important de vérifier que le 
cadre et le support ne sont pas 
endommagés. 

Ṋ)Ì ÆÁÕÔ ÖïÒÉÆÉÅÒ ÑÕȭÉÌ ÎȭÙ Á ÐÁÓ ÄÅ ÂÌÏÃÁÇÅÓ 
dans le montage mural, tels que des 
systèmes antivol, des alarmes ou d'autres 
dispositifs. Si un blocage est constaté, la ou 
les clés du système correspondant doivent 
être placées dans le chariot de secours. 

ṊLors du déplacement de toiles ou de 

peintures, il est important de le faire en 
position verticale, en évitant de secouer la 
toile et les couches de peinture. Toutefois, 
ÓȭÉÌ ÅØÉÓÔÅ ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ÑÕÅ ÌÅ ÆÉÌÍ ÄÅ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÓÅ 
détache à un endroit précis, le transfert doit 
être effectué horizontalement. 
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ṊLors de la manipulation de peintures, il est important que les points de 

préhension soient situés de préférence sur le cadre, et que celui-ci soit tenu à deux 
mains, en évitant de toucher la peinture et en veillant à ce que la prise soit dans la 
zone la plus forte. De plus, la position et la direction des bras des deux individus 
doivent être symétriques, avec les bras étendus et non croisés. Cela garantit une 
ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÓĮÒÅ ÅÔ ÍÉÎÉÍÉÓÅ ÌÅ ÒÉÓÑÕÅ ÄȭÅÎÄÏÍÍÁÇÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ 

ṊIl est essentiel de maintenir à tout moment un contact visuel avec la surface de la 

ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÆÒÏÔÔÅÍÅÎÔÓ ÏÕ ÌÅÓ ÐÅÒÆÏÒÁÔÉÏÎÓȢ )Ì ÎÅ 
ÆÁÕÔ ÊÁÍÁÉÓ ÅØÅÒÃÅÒ ÄÅ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÄÏÉÇÔÓ ÓÕÒ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÄȭÕÎÅ ÐÅÉÎÔÕÒÅ ÏÕ ÓÕÒ 
le dos de la toile, car cela pourrait causer des dommages irréparables. 

 
 

 

 

 

ṊLes peintures doivent être stockées dans des zones sécurisées avec une isolation 

Û ÌÁ ÂÁÓÅ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÔÏÕÔ ÄÏÍÍÁÇÅȢ )Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÄȭÅÍÐÉÌÅÒ ÌÅÓ 
ÐÅÉÎÔÕÒÅÓȟ ÃÁÒ ÅÌÌÅÓ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÆÒÏÔÔÅÒ ÃÏÎÔÒÅ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÅÔ ÐÒÏÖÏÑÕÅÒ ÄÅÓ 
ÄïÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌÁ ÔÏÉÌÅ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÌÁ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÄÅÓ ÁÎÎÅÁÕØ ÆÅÒÍïÓ ÏÕ ÄÅÓ ĞÉÌÌÅÔÓ 
au dos. 

Ṋ,ÏÒÓÑÕÅ ÌÅÓ ÐÅÉÎÔÕÒÅÓ ÏÎÔ ïÔï ÐÒÏÔïÇïÅÓ ÐÁÒ ÄÕ ÖÅÒÒÅ ÏÕ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ 
ÆÒÁÇÉÌÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÒÉÍÏÒÄÉÁÌ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÃÈÏÃÓ ÅÔ ÌÅÓ ÖÉÂÒÁÔÉÏÎÓ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎȢ 
$Å ÐÌÕÓȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÌÅÓ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÁÖÅÃ ÄÕ ÒÕÂÁÎ ÁÄÈïÓÉÆ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÌÅÓ 
fractures pendant le transport. Cela aidera à empêcher tout morceau de verre de 
ÂÏÕÇÅÒ ÅÔ ÄȭÁÆÆÅÃÔÅÒ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÄÅ ÌÁ ÐÅÉÎÔÕÒÅȢ 

ṊDans le cas de peintures de grand format qui doivent être déplacées enroulées 

dans un tube, il est important de veiller à ce que la surface de la peinture soit 
ÏÒÉÅÎÔïÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒȢ #ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅÓ ÆÉÓÓÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÐÅÉÎÔÕÒÅȟ ÃÁÒ ÌÅ 
ÆÁÉÔ ÄÅ ÇÁÒÄÅÒ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅ ÔÏÕÒÎïÅ ÖÅÒÓ ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÒïÄÕÉÔ ÌÁ ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÃÏÎÔÒÁÉÎÔÅ 
sur la couche de peinture pendant le transport. 
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ṊLorsque les peintures sont très humides, il 

ÅÓÔ ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅ ÄȭïÌÉÍÉÎÅÒ ÌȭÅØÃîÓ 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÌÅÓ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÅÒȢ 

,ȭÁÕÇÍÅÎÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÅÕÒ ÐÏÉÄÓ ÅÔ ÄÅ ÌÅÕÒ 

charge les rend plus susceptibles de se 

désintégrer ou de se déchirer. Avant de les 

manipuler, il est recommandé de drainer 

ÌȭÅØÃîÓ ÄȭÅÁÕ ÅÔȟ ÄÁÎÓ ÌÁ ÚÏÎÅ ÏĬ ÅÌÌÅÓ ÓÏÎÔ 

préparées pour le transport, il est conseillé de 

retirer les cadres. Si les cadres sont 

volumineux et lourds, il est recommandé de 

les démonter sur place puis de transporter la 

peinture et le cadre séparément sur deux 

itinéraires distincts. Cela minimisera le risque 

de dommages pendant le transport. 

ṊSi les peintures présentent des dépôts de 

combustion, elles peuvent devenir cassantes. 

)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÕÎÅ 

extrême prudence lors de la manipulation de 

ÃÅ ÔÙÐÅ ÄȭĞÕÖÒÅ ÃÁÒ ÉÌ existe un risque 

ÄȭÅÆÆÏÎÄÒÅÍÅÎÔ ÏÕ ÄÅ ÆÒÁÃÔÕÒÅȢ 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÒïÁÌÉÓïÅÓ ÁÕ ÐÁÓÔÅÌȟ Û ÌÁ ÃÒÁÉÅȟ ÁÕ 

ÆÕÓÁÉÎ ÏÕ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ 

comportant des couches de peinture 

ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ ÄÅ ÓȭïÃÁÉÌÌÅÒ ÄÏÉÖÅÎÔ ÔÏÕÊÏÕÒÓ 

être transportées horizontalement, côté 

peint vers le haut. 

ṊPour les peintures ayant perdu des parties 

de leur polychromie ou présentant des zones 

en relief, il est recommandé de recueillir et de 

conserver les fragments de peinture dans un 

sac à fermeture hermétique. Cela permettra 

sa conservation et sa restauration éventuelle 

Û ÌȭÁÖÅÎÉÒȢ 
 



116  

DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DES SCULPTURES 

 

Lors du déplacement de sculptures, il 

ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ ÄȭÕÎ ÐÅÒÓÏÎÎÅÌ 

suffisant, tout comme pour les 

peintures. Les sculptures peuvent être 

ÒïÁÌÉÓïÅÓ Û ÐÁÒÔÉÒ ÄȭÕÎÅ ÖÁÒÉïÔï ÄÅ 

matériaux, tels que le carton, le bois, la 

pierre, le tissu, le métal ou une 

combinaison de ceux-ci. Il est essentiel 

de tenir compte des caractéristiques 

spécifiques de chaque sculpture et 

ÄȭÅÍÐÌÏÙÅÒ ÄÅÓ ÍïÔÈÏÄÅÓ ÄÅ 

manutention appropriées pour assurer 

sa sécurité pendant le transport. 

ṊLes sculptures doivent être 

manipulées dans la position dans 

laquelle elles se trouvent normalement. 

Toutefois, avant de procéder au 

ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÒÕÃÉÁÌ ÄȭÅØÁÍÉÎÅÒ 

tous les objets détachés ou les pièces 

assemblées, tels que les bases et les 

accessoires (couronnes, sceptres, 

cannes, etc.). Ces éléments doivent être 

démontés et manipulés 

ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÓÁÎÓ ÐÅÒÄÒÅ ÌȭÉÄïÅ 

globale. Il faut prêter attention à chaque 

ÄïÔÁÉÌ ÁÆÉÎ ÄȭÁÓÓÕÒÅÒ ÕÎ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÅÎ 

ÔÏÕÔÅ ÓïÃÕÒÉÔï ÅÔ ÄÅ ÐÒÏÔïÇÅÒ ÌȭÉÎÔïÇÒÉÔï 

de la sculpture. 

ṊLes sculptures ne doivent pas être 

tenues ou saisies par des points 
vulnérables tels que la tête, les bras, les 
doigts, le cou ou les jambes. Ces zones 
sont particulièrement fragiles et 
sujettes aux dommages. 

ṊNe pas traîner les sculptures sur le 

sol. Ce type de mouvement peut 
provoquer des rayures, des bosses ou 
ÄÅÓ ÄïÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÄÅ ÌȭĞÕÖÒÅȢ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ṊNe pas porter ou poser des 

sculptures sur le corps ou les épaules 
ÄÅ ÌȭÉÎÄÉÖÉÄÕȢ #ÅÔÔÅ ÍïÔÈÏÄÅ ÄÅ 
transport peut être inconfortable et 
augmente le risque de chutes ou de 
blessures corporelles. 

ṊPour les sculptures de grande taille 

ou lourdes, il faut effectuer les 
mouvements et déplacements 
avec douceur et précaution. Il faut 
ÖÅÉÌÌÅÒ Û ÁÖÏÉÒ ÌȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ 
pour soutenir et stabiliser la sculpture 
pendant le transport, en évitant les 
mouvements brusques qui pourraient 
causer des dommages. 

ṊLors de la pose de sculptures au sol, 

ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÕÎ ÉÓÏÌÁÎÔ 
ou un élément auxiliaire à la base afin 
de faciliter leur déplacement sans 
interférer avec leur stabilité. 
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Ṋ,ÏÒÓ ÄÕ ÓÔÏÃËÁÇÅ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÄȭÁÒÔȟ ÉÌ 
convient de la placer dans sa position la 
plus stable pour assurer son équilibre et 
réduire les risques de chutes ou de 
mouvements accidentels pouvant causer 
des dommages. 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎ ÂÏÉÓ ÏÕ ÅÎ ÉÖÏÉÒÅ ÄÏÉÖÅÎÔ 
ðÔÒÅ ÐÒÏÔïÇïÅÓ ÄÅÓ ÃÏÕÒÁÎÔÓ ÄȭÁÉÒ ÄÉÒÅÃÔÓȟ 
car elles sont très sensibles aux 
changements des conditions 
environnementales. Ces matériaux 
peuvent se dilater ou se contracter en 
ÒïÐÏÎÓÅ Û ÌȭÈÕÍÉÄÉÔï ÒÅÌÁÔÉÖÅȟ ÃÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ 
provoquer des fissures ou des 
ÄïÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓȢ )Ì ÆÁÕÔ ÃÏÎÓÅÒÖÅÒ ÃÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
dans un environnement contrôlé et éviter 
ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ Û ÄÅÓ ÆÌÕÃÔÕÁÔÉÏÎÓ ÅØÔÒðÍÅÓ ÄÅ 
température ou ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȢ 

ṊLes pièces en or nécessitent une 

attention particulière, car les surfaces des 

ÆÅÕÉÌÌÅÓ ÄȭÏÒ ÓÏÎÔ ÄïÌÉÃÁÔÅÓ ÅÔ ÓÕÓÃÅÐÔÉÂÌÅÓ 

ÄȭðÔÒÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï 

ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÍÁÔïÒÉÁÕØ ÄÏÕØ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÄÅÓ 

chiffons en microfibre ou des gants en 

coton lors de la manipulation de ces 

ĞÕÖÒÅÓȢ %ÌÌÅÓ ÄÏÉÖÅÎÔ ðÔÒÅ ÓÔÏÃËïÅÓ ÄÁÎÓ 

un endroit où elles ne seront pas exposées 

à un contact accidentel ou à des 

ÆÒÏÔÔÅÍÅÎÔÓ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÏÂÊÅÔÓȢ 
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5ÎÅ ÍÁÕÖÁÉÓÅ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÄȭÁÒÃÈÉÖÅÓȟ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÇÒÁÐÈÉÑÕÅÓ ÅÔ 

des livres dans une ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÅÕÔ ÁÖÏÉÒ ÄÅ ÇÒÁÖÅÓ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÃÅÓ ÅÎ ÒÁÉÓÏÎ 

de leurs caractéristiques uniques. Vous trouverez ci-dessous quelques instructions 

ÄÅ ÂÁÓÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÅÔ ÌÁ ÒïÃÕÐïÒÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÅÎ ÐÁÐÉÅÒȢ 

 

ṊLa manipulation des documents en 

papier doit être effectuée lentement et 
en toute sécurité, en prenant toutes les 
précautions appropriées, comme le port 
de vêtements propres et de gants. Une 
extrême prudence est requise en raison 
de la fragilité naturelle de ces matériaux 
et de leur grande vulnérabilité aux forces 
mécaniques. 

Ṋ3É ÕÎÅ ĞÕÖÒÅ ÓÅ ÒïÖîÌÅ ÅÎ ÍÁÕÖÁÉÓ 
état, par exemple avec la présence de 
ÍÏÉÓÉÓÓÕÒÅÓȟ ÄȭÉÎÓÅÃÔÅÓȟ ÅÔÃȢȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÒÕÃÉÁÌ 
ÄȭÅÎ ÉÎÆÏÒÍÅÒ ÉÍÍïÄÉÁÔÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 
techniciens de restauration et/ou les 
responsables de la collection afin de 
pouvoir prendre les mesures appropriées 
pour sa manipulation et pour éviter la 
ÃÏÎÔÁÍÉÎÁÔÉÏÎ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓȢ 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÌÌÅÍÅÎÔ ÉÎÓÔÁÂÌÅÓ 
doivent toujours être manipulées sur un 
support de conservation rigide. 

Ṋ5ÎÅ ĞÕÖÒÅ ÎÅ ÄÏÉÔ jamais être placée 

sur une autre sans une séparation 
adéquate entre les deux. Pour éviter les 
ÄÏÍÍÁÇÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ 
feuilles de papier volantes ou des 
mouchoirs entre les livres ou les 
documents pour faire office de barrière. 
On peut également utiliser un tissu en 
polyester non tissé, connu sous le nom 
commercial 
Hollytex® ou Reemay®. 
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ṊIl faut éviter de déplacer les objets 
brusquement. 

ṊUne attention particulière doit être 

ÐÏÒÔïÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ 
montées avec un passe-partout pendant 
le transport. Il est conseillé de les 
manipuler et de les transporter 
horizontalement. 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÒïÁÌÉÓïÅÓ ÁÕ ÆÕÓÁÉÎȟ ÁÕ 
ÃÒÁÙÏÎ ÏÕ ÁÖÅÃ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÔÅÃÈÎÉÑÕÅÓ 
graphiques peuvent être rapidement 
altérées, il faut donc porter une attention 
particulière à leur manipulation, leur 
emballage et leur expédition. 

Ṋ,Á ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ 
effectuée exclusivement par un personnel 
ÁÕÔÏÒÉÓï ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌȭïÇÁÒÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÁ 
perte de copies. 

Ṋ,ÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÁÖÅÃ ÄÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÓÏÌÕÂÌÅÓ 
tels que les aquarelles, les encres et les 
cartes historiques doivent être congelées 
ou séchées rapidement. 

 

Dans la zone sinistrée : 

Ṋ.Å ÊÁÍÁÉÓ ÐÏÓÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÁÕ ÓÏÌ sans 

aucune protection. 

ṊNe pas ouvrir les armoires à moins que 

la situation ne soit complètement sous 
contrôle. 

ṊNe pas ouvrir les cartons : en aucun cas 

les objets ne doivent être retirés de leurs 
cartons de rangement. 

ṊLorsque les documents ne disposent 

pas de boîtes de rangement, ils doivent si 
possible être emballés dans du papier 
ÐÒÏÔÅÃÔÅÕÒ ÏÕ ÄÕ ÐÌÁÓÔÉÑÕÅ ÁÖÁÎÔ ÄȭðÔÒÅ 
transportés. 

 

 

 

ṊToujours transporter les documents 
dans une boîte ou un conteneur 
approprié, en évitant un empilement 
excessif de matériaux. 
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Concernant les déplacements 

ṊUtiliser des supports auxiliaires rigides, 

des plateaux de transport, des chemises 
ou des boîtes de qualité appropriée au 
travail. 

ṊLors du transport de cartons, il faut les 

ÍÁÉÎÔÅÎÉÒ ÅÎ ÐÏÓÉÔÉÏÎ ÈÏÒÉÚÏÎÔÁÌÅ Û ÌȭÁÉÄÅ 
ÄÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÉÎÓȢ OÖÉÔÅÒ ÄȭÉÎÃÌÉÎÅÒ ÌÅÓ ÂÏÿÔÅÓ 
ou de les porter sous le bras. 

Concernant la position des objets 

Ṋ.Å ÐÁÓ ÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÆÁÃÅ ÃÁÃÈïÅȢ 
Garder le support à plat avec la face vers le 
haut. 

ṊOÖÉÔÅÒ ÄÅ ÐÏÓÅÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÓÕÒ ÓÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ 
saillantes ou fragiles et éviter le contact 
direct avec la surface pour éviter les taches 
ou les traces de doigts. 

ṊPorter des gants appropriés et ne jamais 

manipuler des matériaux différents 
ensemble, par exemple du métal et du 
papier. 

Ṋ%Î ÃÁÓ ÄȭÅÍÐÉÌÅÍÅÎÔ ÄÅ 

livres/documents, ne pas essayer de les 
retirer en les tirant par la tranche. Il 
convient de les séparer soigneusement. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DES TEXTILES 
 
 
 
 

 
Chaque type de textile présente des besoins 

de manipulation spécifiques. 

ṊDe nombreux tissus peuvent être assez 

ÌÏÕÒÄÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÄÏÎÃ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÌÅÓ 
soulever ou de les épingler au même endroit 
pour éviter les déchirures ou le détachement 
des garnitures et des décorations. 

ṊIl est recommandé aux personnes 

ÍÁÎÉÐÕÌÁÎÔ ÄÅÓ ÔÅØÔÉÌÅÓ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÐÏÒÔÅÒ ÄÅÓ 
ÏÂÊÅÔÓ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ÓȭÁÃÃÒÏÃÈÅÒ ÁÕ ÔÉÓÓÕ ÅÔ 
provoquer des déchirures. 

ṊLorsque la manipulation est inévitable, il 

ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÇÁÎÔÓ ÅÎ ÖÉÎÙÌÅ ɉÓÁÎÓ 
poudre) en raison de la sensibilité du matériau 
à la transpiration, aux huiles et à la graisse. 

ṊIl est conseillé de manipuler les textiles sur 

un support rigide recouvert de Tyvek®. 

ṊLes textiles doivent être conservés sur des 

surfaces rigides et planes. 

ṊSi le tissu est trop grand et doit être roulé, il 

ÎÅ ÆÁÕÔ ÌÅ ÆÁÉÒÅ ÑÕȭÁÖÅÃ ÌÅÓ ÔÅØÔÉÌÅÓ ÕÎÉÓ ÓÁÎÓ 
broderie, sans applications ni bouloches. Ce 
processus nécessite la coordination de tous 
les opérateurs impliqués. Une fois enroulé, il 
faut le fixer avec des rubans de coton formant 
ÕÎÅ ÂÏÕÃÌÅȟ ÅÎ ïÖÉÔÁÎÔ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ ÒÕÂÁÎÓ 
adhésifs qui pourraient laisser des résidus sur 
ÌȭĞÕÖÒÅȢ ,Á ÆÉØÁÔÉÏÎ ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ÐÏÓïÅ Û 
ÌȭÅØÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅȢ 
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ṊIl est important de manipuler le tissu 

horizontalement, en utilisant un lit ou un 

ÐÌÁÔÅÁÕ ÒÉÇÉÄÅ ÐÏÕÒ ÌÅ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȟ ÓÕÒÔÏÕÔ ÓȭÉÌ 

comporte des décorations, et de toujours les 

protéger avec du Tyvek.®. 

ṊDans le cas de textiles volumineux ou 

tridimensionnels, il convient de les 

manipuler dans leur propre système 

ÄȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎȢ 

Ṋ$ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅ ÐÉîÃÅÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄÅ ÐÅÔÉÔÓ 

tiroirs, il est conseillé de les transporter 

ensemble, sans manipuler la pièce. 

ṊSi le tissu a été affecté par une inondation, 

son poids et sa charge augmentent 

ÃÏÎÓÉÄïÒÁÂÌÅÍÅÎÔȢ 0ÏÕÒ ïÌÉÍÉÎÅÒ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ 

il est recommandé de ne pas appliquer de 

ÐÒÅÓÓÉÏÎ ÅÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÁÂÓÏÒÂÁÎÔÓ ÔÅÌÓ ÑÕÅ 

des tampons absorbants, des éponges 

naturelles ou des chiffons polaires et 

ÄȭïÌÉÍÉÎÅÒ ÁÕÔÁÎÔ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÑÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ 

avant le transport. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DE VERRE ET DE CÉRAMIQUE 

 

ṊIl est primordial de prendre des précautions 

ÅØÔÒðÍÅÓ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓ 
petits, fragiles et nombreux. 

ṊLors du déplacement de ces objets, il faut 

utiliser des conteneurs dans la mesure du 
possible pour assurer leur protection. 

ṊÉviter de soulever ou de transporter un objet 

par sa poignée, ses bords, ses motifs décoratifs, 
ÓÅÓ ÚÏÎÅÓ ÄȭÁÓÓÅÍÂÌÁÇÅȟ ÓÅÓ ÑÕÅÕÅÓȟ ÓÅÓ ÔðÔÅÓ 
ou toute partie saillante. 

Ṋ,ÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÅÎ 

céramique ou en verre, en particulier ceux dont 
les surfaces sont polies, émaillées ou émaillées, 
il faut porter des gants en coton ou en nitrile. 

Ṋ5ÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÉÎÓ ÐÏÕÒ ÓÏÕÌÅÖÅÒ ÌȭÏÂÊÅÔ 
de la base ou de la zone la plus sûre. Placer une 
main sur le bas et une autre sur le côté ou près 
ÄÕ ÂÁÓ ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÅ ÓÏÕÔÉÅÎ ÅÔ ÌȭïÑÕÉÌÉÂÒÅȢ 

Ṋ3É ÌȭÏÂÊÅÔ ÃÏÍÐÏÒÔÅ ÄÅÓ ÐÉîÃÅÓ ÄïÔÁÃÈÁÂÌÅÓȟ 
telles que des couvercles ou des supports, il faut 
les retirer et les transporter séparément. 

ṊRanger les petits objets dans des boîtes ou 

des plateaux, en les enveloppant dans du papier 
de soie pour éviter tout dommage pendant le 
transport. 

ṊSi les objets sont lourds, utiliser un dispositif 

ÄÅ ÌÅÖÁÇÅ ÅÔ ÄÅÍÁÎÄÅÒ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ Û ÕÎÅ ÁÕÔÒÅ 
personne. Veiller à ce que le chariot utilisé soit 
ÄÏÔï ÄȭÕÎ ÒÅÍÂÏÕÒÒÁÇÅȟ ÄÅ ÒÏÕÅÓ ÑÕÉ ÎÅ ÓÏÎÔ 
ÐÁÓ ÔÒÏÐ ÒÉÇÉÄÅÓ ÅÔ ÄȭÕÎÅ ÓÕÒÆÁÃÅ rembourrée. 

ṊSi un objet se brise, récupérer et conserver 

les fragments en les plaçant dans des sacs 
hermétiquement fermés et en étiquetant 
clairement toutes les informations. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DU MOBILIER 
 
 

 

ṊAvant de déplacer un meuble, il faut 

ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅ ÍÅÓÕÒÅÒ ÅÔ ÄÅ ÃÁÌÃÕÌÅÒ ÓÏÎ ÃÈÅÍÉÎ 
correct à travers tous les points du parcours. 

ṊÉviter de traîner ou de pousser les meubles, 
car cela pourrait causer des dommages 
supplémentaires. 

ṊNe pas soulever les meubles par leurs 

accoudoirs, leurs pieds, leur dossier ou 
ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ ÓÁÉÌÌÁÎÔÅÓȢ 4ÒÏÕÖÅÒ ÄÅÓ ÐÏÉÎÔÓ 
ÄȭÁÐÐÕÉ ÁÐÐÒÏÐÒÉïÓ ÐÏÕÒ ÌÅÓ ÓÏÕÌÅÖÅÒ ÅÎ ÔÏÕÔÅ 
sécurité. 

ṊAvant de déplacer des meubles, retirer ou 

fixer les portes, les tiroirs, les couvercles ou 
tout autre élément mobile pour éviter tout 
mouvement inutile et tout accident pendant le 
déplacement. 

ṊEn cas de présence de plaques de marbre 

ou de verre sur les meubles, les retirer et les 
déplacer séparément pour éviter de les 
endommager. 

ṊDans la mesure du possible, utiliser un 

diable pour faciliter le déplacement des 
meubles. 

Ṋ'ÁÒÄÅÒ Û ÌȭÅÓÐÒÉÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÁÒÔÉÅÓ ÅØÐÏÓïÅÓ ÎÅ 
sont pas protégées de la poussière, donc 
ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÌÅÓ ÒÅÃÏÕÖÒÉÒȟ ÉÌ ÆÁÕÔ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅ 
nettoyer tous les dépôts de surface. 

Ṋ En cas de meubles comportant des pièces 

de marqueterie en relief ou détachées, il est 
préférable de procéder à des fixations ou 
immobilisations spécifiques avant le 
transport. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DU MATÉRIEL 
PHOTOGRAPHIQUE, DES SUPPORTS 
D'INFORMATION ET DES DOCUMENTS NUMÉRIQUES 

 

 
La bonne manipulation des supports numériques et 

des collections photographiques est de la plus 

haute importance, car ils sont très susceptibles 

ÄȭðÔÒÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÓȢ 

 
Vous trouverez ci-dessous quelques procédures 

pour le matériel photographique : 

ṊConcernant les photographies sur supports en 

verre ou en métal, il est crucial de les manipuler 
séparément et avec précaution. 

Ṋ)Ì ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÕ ÐÁÐÉÅÒ ÄÅ ÓÏÉÅ ÏÕ 
un chiffon en coton pour isoler le matériau et de le 
stocker dans des boîtes en carton sans acide pour 
assurer sa protection. 

ṊIl convient de prêter une attention urgente aux 

négatifs cellulosiques endommagés. Si le temps 
est limité, il est recommandé de les congeler 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕȭÉÌÓ ÐÕÉÓÓÅÎÔ ðÔÒÅ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ 
stabilisés. 

ṊPour les supports photographiques collés les uns 

aux autres ou au boîtier, il faut veiller 
particulièrement à les séparer sans causer de 
dommages supplémentaires. 

Ṋ Dans le cas de matériaux dont les couleurs se 

ÄÉÌÕÅÎÔ ÅÔ ÅÎÖÁÈÉÓÓÅÎÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÚÏÎÅÓȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ 
de les séparer et de les isoler autant que possible 
pour éviter la migration et la propagation des 
dommages. 

Ṋ Dans le cas de films cinématographiques, étant 

ÄÏÎÎï ÑÕȭÉÌ ÓȭÁÇÉÔ ÄȭÕÎ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÓÅÎÓÉÂÌÅ ÑÕÉ ÐÅÕÔ 
facilement être contaminé, il faut utiliser des gants 
et un équipement propres. Les contenants ou les 
boîtes ne doivent pas être ouverts pour éviter de 
plier ou de tordre le film. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DES COLLECTIONS SCIENTIFIQUES 
NATURELLES 

 
La manipulation des collections scientifiques 

naturelles exige une extrême prudence en raison 

de leur grande vulnérabilité et de leur 

complexité. Certains objets en os, en coquillage 

ou en ivoire sont particulièrement sensibles aux 

ÃÈÁÎÇÅÍÅÎÔÓ ÂÒÕÓÑÕÅÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÅÔ ÄÅ 

température, ce qui peut entraîner une 

ÄïÃÏÍÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÕÎÅ ÐÅÒÔÅ ÄȭÉÎÔïÇÒÉÔï ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÌÌÅ 

ou une déformation. 

ṊPour assurer une bonne conservation, il est 

important de toujours utiliser des conteneurs 
auxiliaires lors du déplacement des objets de 
ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎȢ 3É ÐÏÓÓÉÂÌÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÒïÆïÒÁÂÌÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ 
des tiroirs de rangement comme contenants 
pour éviter de manipuler les petites pièces 
individuellement. 

ṊÉviter de traîner ou de pousser les conteneurs, 

car cela pourrait causer des dommages 
irréversibles aux objets délicats. Il est également 
ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÓȭÁÂÓÔÅÎÉÒ ÄȭÏÕÖÒÉÒ ÌÅÓ ÖÉÔÒÉÎÅÓ ÑÕÉ 
ÁÂÒÉÔÅÎÔ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÓÁÎÓ ÌÁ ÓÕÐÅÒÖÉÓÉÏÎ ÄȭÕÎ 
spécialiste formé. 

Ṋ%Î ÃÁÓ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÍÅÕÂÌÅ ÓÁÎÓ 
enlever la collection, il est crucial de calculer ses 
ÄÉÍÅÎÓÉÏÎÓ ÁÕ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÅÔ ÄÅ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÑÕȭÉÌ 
puisse passer facilement par tous les points du 
parcours prévu. Cela permettra de garantir un 
déplacement en toute sécurité, en évitant tout 
risque de dommage. 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DE MATÉRIEL ARCHÉOLOGIQUE 
ET ETHNOGRAPHIQUE 

 
 
 
 

 
Il est essentiel de prendre des précautions 

particulières lors de la manipulation des métaux, en 

particulier du matériel archéologique et 

ethnographique, car ils sont sensibles à la corrosion. 

Il est recommandé de porter des gants lors de la 

ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÁÆÉÎ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÌÅ ÔÒÁÎÓÆÅÒÔ ÄȭÈÕÉÌÅÓ ÅÔ 

ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÄÅÓ ÍÁÉÎÓȟ ÃÅ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÔ ÁÃÃïÌïÒÅÒ ÌÁ 

corrosion de ces objets. 

ṊOÖÉÔÅÒ ÌȭÅØÐÏÓÉÔÉÏÎ ÐÒÏÌÏÎÇïÅ Û ÌȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÃÁÒ ÉÌ 
ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ ÌÁ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÃÁÕÓÅ ÄÅ ÄïÔïÒÉÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÅ 
type de matériaux. 

Ṋ,ÏÒÓ ÄÕ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ 

conteneurs ou des supports auxiliaires appropriés 
pour assurer la protection pendant le déplacement. 

Ṋ)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭÕÎÅ ÅØÔÒðÍÅ 
ÐÒÕÄÅÎÃÅ ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓ ÐÅÔÉÔÓ ÅÔ 
ÆÒÁÇÉÌÅÓȢ )Ì ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅÓ ÄÅÕØ ÍÁÉÎÓȟ 
protégées par des gants. 

ṊLors du transport de petits objets, il est conseillé 

de les transférer dans des boîtes ou des plateaux et 
de les envelopper dans du papier de soie pour 
assurer une meilleure protection pendant le 
transport. 

ṊLa manipulation du matériel archéologique et 

ethnographique est complexe en raison de son 
ÅØÔÒðÍÅ ÓÅÎÓÉÂÉÌÉÔï ÁÕØ ÃÈÁÎÇÅÍÅÎÔÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȢ 
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DIRECTIVES POUR LA MANIPULATION DES OBJETS LÉGERS 

 

 
 

 
Les architectures éphémères sont des objets tridimensionnels construits avec une 

ÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÌïÇîÒÅ ÎÏÎ ÄÅÓÔÉÎïÅ Û ÕÎÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ Û ÌÏÎÇ ÔÅÒÍÅȢ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄÅ ÐÉîÃÅÓ 

ÃÒÅÕÓÅÓ ÅÔ ÔÒîÓ ÓÅÎÓÉÂÌÅÓ Û ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎȢ ; ÔÉÔÒÅ ÄȭÅØÅÍÐÌÅ ÅÎ %ÓÐÁÇÎÅȟ ÏÎ ÐÅÕÔ 

citer les « ninots » valenciens, qui sont brûlés pendant la fête des Fallas (inscrite sur 

ÌÁ ,ÉÓÔÅ ÒÅÐÒïÓÅÎÔÁÔÉÖÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÃÕÌÔÕÒÅÌ ÉÍÍÁÔïÒÉÅÌ ÄÅ Ìȭ(ÕÍÁÎÉÔï ÐÁÒ 

Ìȭ5.%3#/ ÅÎ ΨΦΧάɊȢ $ÅÐÕÉÓ ΧίΩΪȟ ÐÁÒ ÖÏÔÅ ÐÏÐÕÌÁÉÒÅȟ ÕÎ Ⱥ ninot » est sauvé du feu 

chaque année et conservé au Museo Fallero, et depuis 1963, il en est de même pour 

le « ninot » infantile. Plusieurs villes valenciennes possèdent des musées des Fallas 

où sont conservés les « ninots Ȼ ïÐÁÒÇÎïÓ ÐÁÒ ÌȭÉÎÃÅÎÄÉÅȟ ÅÔ ÌÅÕÒÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ 

comprennent également des maquettes et croquis de Fallas. 

La manipulation de ce type de collection est très complexe. Elles sont en effet 

composées de matériaux variés, allant des cadres en bois avec des fils et de la paille 

ÖðÔÕÓ ÄȭÈÁÂÉÔÓ ÅÔ ÄȭÁÃÃÅÓÓÏÉÒÅÓȟ ÁÕ ÃÁÒÔÏÎ ÒÅÍÂÏÕÒÒï ÄÅ ÐÁÉÌÌÅ ÒÅÃÏÕÖÅÒÔ ÄÅ ÔÏÉÌÅ ÄÅ 

ÊÕÔÅȟ ÅÎ ÐÁÓÓÁÎÔ ÐÁÒ ÌȭÁÌÆÁ ÁÖÅÃ ÕÎ ÓÑÕÅÌÅÔÔÅ ÅÎ ÂÏÉÓ ÁÒÔÉÃÕÌï ÅÔ ÈÁÂÉÌÌï ÄÅ ÖðÔÅÍÅÎÔÓȟ 

les figures réalisées avec du grillage ou du grillage à poules, qui forment les volumes 

provisoires de la figure, recouverts plus tard de carton, de cire (têtes et mains) ou de 

fibre de verre et de pâte de riz. Il existe également des « ninots » entièrement en 

carton et des figurines en matériaux synthétiques comme le polystyrène ou le 

polystyrène expansé ou extrudé. 

ṊÉtant donné que les « ninots » présentent de nombreuses protubérances, il est 

difficile de déterminer des points de préhension sûrs. Chaque pièce doit donc être 
évaluée avant le transport afin de déterminer les zones les plus sûres et éviter la 
fragmentation de l'objet. Il est préférable de les saisir par la base pour minimiser les 
risques de dommages. 

ṊLors du transport des « ninots Ȼȟ ÉÌ ÅÓÔ ÃÏÎÓÅÉÌÌï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÕÎ ÓÕÐÐÏÒÔ ÁÄÁÐÔï ÐÏÕÒ 

ïÖÉÔÅÒ ÌÁ ÄïÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌȭÅÆÆÏÎÄÒÅÍÅÎÔ ÄÅÓ ÓÔÒÕÃÔÕÒÅÓȢ 

Ṋ )Ì ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÇÁÎÔÓ ÅÎ ÔÉÓÓÕ ÏÕ ÅÎ ÌÁÔÅØ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÄÅ ÔÁÃÈÅÒ ÌÁ 
surface lors de la manipulation. 

ṊLors de la pose des « ninots » au sol, il faut les isoler et assurer leur stabilité pour 
ïÖÉÔÅÒ ÄȭïÖÅÎÔÕÅÌÌÅÓ ÃÈÕÔÅÓ ÏÕ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅÓȢ 
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ṊPour manipuler correctement des objets tels 

que des modèles en plâtre ou en pâte à 
modeler, il faut porter des gants et maintenir la 
base pendant le déplacement, en la plaçant sur 
un support sécurisé. 

Ṋ$ÁÎÓ ÌÅ ÃÁÓ ÄÅ ÄÅÓÓÉÎÓ ÅÔ ÄȭÅÓÑÕÉÓÓÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ 
conseillé de suivre les directives de base pour la 
manipulation des fichiers et des documents. 

ṊPour les objets liés à la ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ 

« falla » et de « ninots » dans les zones 
éducatives, il convient de suivre les directives de 
base pour le mobilier. 

 

ṊLors de la manipulation de vieux « ninots » 

revêtus de vêtements textiles, il convient de 
suivre les directives de base relatives aux 
textiles et aux tissus. 

Ṋ)Ì ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅ ÇÁÒÄÅÒ Û ÌȭÅÓÐÒÉÔ ÑÕÅ ÌÅ 
calcul de la charge ou du poids des objets peut 
être difficile sans connaître les matériaux dont 
ils sont faits. 

Ṋ$Å ÐÌÕÓȟ ÁÖÅÃ ÌȭÉÎÃÏÒÐÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÎÏÕÖÅÁÕØ 
éléments matériels, tels que la numérisation et 
ÌȭÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎ Ω$ȟ ÉÌ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌ ÄÅ ÒÅÓÔÅÒ Û ÊÏÕÒ 
afin de manipuler et de préserver ces objets de 
manière efficace et soignée. 
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Annexe 3. Considérations relatives à la santé et à la 
sécurité dans la gestion des urgences. 

 
,ÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÒïÓÅÎÔÅÎÔ ÄÅÓ ÓÃïÎÁÒÉÏÓ ÃÏÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ ÐÏÕÒ ÌÁ 

ÓÁÎÔï ÄÅÓ ÐÅÒÓÏÎÎÅÓ ÉÍÐÌÉÑÕïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÁÃÔÉÖÉÔïÓ ÄȭÉÎÔÅÒÖÅÎÔÉÏÎȢ $ÅÓ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎÓ 

peuvent survenir impliquant la présence de certains gaz, de chaleur, de fumée, de 

ÐÁÒÔÉÃÕÌÅÓ ÐÏÌÌÕÁÎÔÅÓȟ ÄÅ ÍÏÉÓÉÓÓÕÒÅÓȟ ÄÅ ÐÏÕÓÓÉîÒÅÓ ïÐÁÉÓÓÅÓȟ ÄȭÏÂÓÔÁÃÌÅÓȟ ÄÅ ÚÏÎÅÓ 

glissantes, de manque de lumière, de pannes électroniques, entre autres dangers. 

Ces situations peuvent mettre en danger la santé des personnes impliquées. Il est 

donc essentiel de protéger les mains, de porter des vêtements qui couvrent 

ÁÄïÑÕÁÔÅÍÅÎÔ ÌÅÓ ÅØÔÒïÍÉÔïÓ ÅÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÕÎ ïÑÕÉÐÅÍÅÎÔ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÌÅ 

pendant toutes les procédures pour éviter les blessures ou les maladies. 

 
#ȭÅÓÔ ÐÏÕÒ ÃÅÔÔÅ ÒÁÉÓÏÎ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÅÍÉÅÒÓ ÉÎÔÅÒÖÅÎÁÎÔÓȟ ÔÅÌÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÏÍÐÉÅÒÓȟ ÌÁ 

ÐÏÌÉÃÅ ÅÔ ÌÅÓ ÕÎÉÔïÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓïÅÓȟ ÁÒÒÉÖÅÎÔ ÓÕÒ ÌÅÓ ÌÉÅÕØ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔ ÃÏÒÒÅÃÔÅÍÅÎÔ 

ÄÏÔïÓ ÄȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÌÅȢ $Å ÍðÍÅȟ ÌÅÓ ïÑÕÉÐÅÓ ÄÅ 

ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÌȭÕÎÉÔï ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ ÓȭÁÓÓÕÒÅÒ ÄÅ ÄÉÓÐÏÓÅÒ 

ÄȭÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌÌÅ adéquate. 

 

 
Par conséquent, ce matériel et les équipements de protection individuelle, tels que 

les casques, les lunettes ou les gilets, doivent être correctement désinfectés pour 

être réutilisés à la fin de la journée de travail, tandis que les matériaux jetables 

peuvent être éliminés correctement. Il est essentiel de suivre les protocoles établis 

et de préserver la santé des personnes impliquées dans les efforts de sauvetage. 

 
%Î ÐÌÕÓ ÄÅ ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÐÈÙÓÉÑÕÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭïÖÁÌÕÅÒ ÌÁ ÃÁÐÁÃÉÔï ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ 

Û ÒïÁÇÉÒ ÅÎ ÔÅÒÍÅÓ ÄȭÅÎÄÕÒÁÎÃÅ ÐÈÙÓÉÑÕÅȟ ÄÅ ÓÁÎÔï ÇÌÏÂÁÌÅ ÅÔ ÄÅ ÆÏÒÃÅ 

ïÍÏÔÉÏÎÎÅÌÌÅȢ #ÅÌÁ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÑÕÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÓÅ ÔÒÏÕÖÅ ÄÁÎÓ ÄÅÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎÓ 

ÏÐÔÉÍÁÌÅÓ ÐÏÕÒ ÇïÒÅÒ ÌȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÅÆÆÅÃÔÕÅÒ ÌÅÓ ÔÝÃÈÅÓ ÄÅ ÓÁÕÖÅÔÁÇÅ ÄÅ ÍÁÎÉîÒÅ 

sûre et efficace. 
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LES INDISPENSABLES 

 
EPI (ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE) 

 

-!4O2)%, $ȭ52'%.#% RECOMMANDÉ 
 
 

 
%.3%-",% #/-0,%4 $ȭ/54),3 $% "!3% 
CONTENEURS, BOÎTES À CLASSEURS 
CHARIOTS AUXILIAIRES 
ASPIRATEURS À EAU 
VENTILATEURS 
SERPILLIÈRES ET 
SEAUX 
SACS DE CONFINEMENT HYDROSACK 
MARQUEURS ET CARNETS IMPERMÉABLES 
PAPIER BULLES ET FEUILLES DE 
POLYÉTHYLÈNE 
ÉTIQUETTES POUR LES BOÎTES 
25"!. $ȭO4!.#(O)4Oȟ 25"!. $% #/4/. %4 
VELCRO ® 
FEUILLES DE POLYÉTHYLÈNE ET SACS POUR 
RISQUES BIOLOGIQUES 
LAMPES DE POCHE ET ÉCLAIRAGE DE SECOURS 
PAPIER BUVARD 
HOLLYTEX® TISSU 
IGNIFUGE FILM 
TYVEK ® 
,)34% $%3 #/.4!#43 $ȭ52'%.#% %4 
FOURNISSEURS 
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Annexe 4. Contenu et utilité des chariots 

ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÎ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄÅ crise 
 
 
 

 
,ÅÓ ÃÈÁÒÉÏÔÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÓÏÎÔ ÄÅÓ ÃÏÎÔÅÎÅÕÒÓ ÐÏÒÔÁÂÌÅÓ ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÄÅ ÓÔÏÃËÅÒ ÌÅ 

matériel et la documentation nécessaires pour répondre rapidement à une 

situation ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

 
Concernant la documentation, elle doit comprendre les formulaires et protocoles suivants : 

Ṋ Formulaires de pré-ÕÒÇÅÎÃÅ ÁÖÅÃ ÄÏÎÎïÅÓ ÓÕÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÌÅÓ ÐÌÕÓ significatives. 

Ṋ &ÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÐÏÓÔ-urgence et tableaux de triage pour le registre des 

documents lors de la gestion des urgences. 
Ṋ Liste de fournisseurs et de contacts, à utiliser si nécessaire. 

Ṋ Protocoles établis pour le sauvetage des collections. 
 

Concernant les équipements de protection individuelle, ils doivent comporter les éléments 
suivants : 

Ṋ Combinaisons ȡ )Ì ÓȭÁÇÉÔ ÄȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÃÁÔïÇÏÒÉÅ III, choisis en fonction de 

ÌȭÁÇÅÎÔ ÁÕÑÕÅÌ ÉÌÓ ÓÅÒÏÎÔ ÃÏÎÆÒÏÎÔïÓȢ )ÌÓ ÓÏÎÔ ÃÏÎÆÏÒÍÅÓ ÁÕØ ÎÏÒÍÅÓ ÄÅ ÑÕÁÌÉÔï ÅÔ 

de protection réglementées et classées. 

Ṋ Bottes : Généralement fabriquées en nitrile et en PVC, elles offrent une sécurité 

chimique, une protection antistatique, une résistance au glissement, une 

ÒïÓÉÓÔÁÎÃÅ Û ÌȭÁÂÒÁÓÉÏÎ ÅÔ ÕÎÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÓÕÐÐÌïÍÅÎÔÁÉÒÅ ÄÅ ÌÁ ÃÈÅÖÉÌÌÅȢ %ÌÌÅÓ 

doivent présenter une grande résistance aux produits chimiques. 

Ṋ Équipements de protection individuelle (EPI) jetables : Également de 

catégorie III, les gants doivent être résistants aux déchirures et aux chocs, et 

garantir une protection contre divers risques. Ils peuvent être fabriqués en 

nitrile, en latex ou avec une protection chimique ou biologique. 

Ṋ Tissus techniques : Matériau technique aux propriétés ignifuges et hydrophobes, 

ÒïÓÅÒÖï Û ÌÁ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÕÎÉÑÕÅÓ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÓ ÒÉÓÑÕÅÓ 

extraordinaires. 

 
$Å ÐÌÕÓȟ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ ÃÏÍÐÒÅÎÄÒÅ ÄÅÓ ïÌïÍÅÎÔÓ ÉÎÄÉÓÐÅÎÓÁÂÌÅÓ Û ÌȭÅÍÂÁÌÌÁÇÅȟ ÄÅÓ 

ÁÂÓÏÒÂÅÕÒÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÄÅÓ ÁÂÓÏÒÂÅÕÒÓ ÄÅ ÇÁÚ ÅÔ ÄÅ ÖÁÐÅÕÒÓȟ ÏÕ ÅÎÃÏÒÅ ÄÅÓ ÃÌïÓ 

ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÁÕ ÄïÍÏÎÔÁÇÅ ÄÅÓ ÏÕÖÒÁÇÅÓ ÅÎ ÃÁÓ ÄȭÁÃÃÉÄÅÎÔȢ 
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Annexe 5. Éléments nécessaires à 
ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÔ au triage 

 

 
Lors du processus ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ĞÕÖÒÅȟ ÕÎÅ ÓïÒÉÅ ÄȭïÌïÍÅÎÔÓ ÓÏÎÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅÓ ÐÏÕÒ 

ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÃÏÎÓÅÒÖÁÔÉÏÎ ÅÔ ÒïÁÌÉÓÅÒ ÕÎ ÄÉÁÇÎÏÓÔÉÃȢ 

 

 

ṊÉclairage adéquat : Les tâches de triage 

nécessitent un éclairage optimal pour évaluer avec 
ÐÒïÃÉÓÉÏÎ Ìȭétat de conservation et obtenir des détails 
supplémentaires. 

ṊSurface de travail propre pour protéger les objets 

ÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ : Cette surface doit être 
ÒÅÃÏÕÖÅÒÔÅ ÄȭÕÎ ÍÁÔïÒÉÁÕ ÍÁÔÅÌÁÓÓï ÅÔ ÅÎÄÕÉÔÅ ÄȭÕÎÅ 
ÃÏÕÃÈÅ ÄÅ ÐÏÌÙÅÓÔÅÒ ÄÅ ÔÙÐÅ -ÙÌÁÒΉ ÏÕ ÄȭÕÎ ÆÉÌÍ ÄÅ 
polyéthylène. Cela garantit un environnement sûr 
pour la manipulation des objets et minimise le risque 
ÄÅ ÄÏÍÍÁÇÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ 

ṊPlanche rembourrée : Utilisée pour maintenir en 

toute sécurité des objets tels que des cadres décorés 
ÅÔ ïÖÉÔÅÒ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÄÏÍÍÁÇÅÓȢ 

ṊMètre ruban en tissu : Utile pour prendre des 

mesures sans endommager accidentellement les 
objets. 

ṊLoupe binoculaire ȡ 1ÕȭÅÌÌÅ ÓÏÉÔ ÐÏÒÔÁÔÉÖÅ ÏÕ ÆÉØïÅ 

sur la tête, elle permet une observation détaillée des 
objets et de leurs éventuels dommages. 

ṊSource de lumière ultraviolette (UV) et lunettes 

de protection : Permettent de révéler certains 
dommages et cÏÎÔÁÍÉÎÁÎÔÓ ÎÏÎ ÖÉÓÉÂÌÅÓ Û ÌȭĞÉÌ ÎÕȢ )Ì 
est important de porter des lunettes de protection 
pour éviter les lésions oculaires. 

Ṋ+ÉÔ ÄÅ ÂÁÓÅ ÐÏÕÒ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÄÅÓ ÍÉÃÒÏ-organismes 
et des contaminants biologiques. 
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ṊTrousse à outils de base : Comprenant des 
pinces, des tournevis, des pinceaux, des cutters, 
des ciseaux, du ruban adhésif en papier, etc., 
pour effectuer des actions de conservation de 
base lors du triage. 

ṊAppareil photo numérique : Indispensable pour la tenue 
ÄȭÕÎ registre 
détaillé des images 

et de leurs dommages ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ 

ṊFormulaires de pré-urgence : Il est important 
ÄȭÁÖÏÉÒ ÁÃÃîÓ ÁÕØ ÄÏÎÎïÅÓ ÒÅÃÕÅÉÌÌÉÅÓ ÓÕÒ ÃÅÓ 
formulaires pour suivre les procédures établies 
et assurer une réponse coordonnée. 

ṊBloc-ÎÏÔÅÓȟ ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÅÔ ÁÐÐÁÒÅÉÌÓ 
électroniques : Pour enregistrer des 
informations et noter des observations sur 
ÌȭïÔÁÔ ÄÅ ÃÈÁÑÕÅ ÏÂÊÅÔ ÌÏÒÓ ÄÕ ÔÒÉÁÇÅȢ 

Ṋ#ÏÐÉÅÓ ÄÅ ÓÃÈïÍÁÓȟ ÄȭÉÍÁÇÅÓ ÏÕ ÄÅ 

photographies des objets : Pour indiquer 

directement les dommages et prendre des 

notes. 

ṊMarqueurs de couleur permanents : Pour 

indiquer les instructions ou signaler les 

dommages causés aux schémas ou aux 

photographies pendant le processus 
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ṊAspirateur avec accessoires (notamment des brosses à poils doux), pour éliminer 

ÌÁ ÐÏÕÓÓÉîÒÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓ ÅÔ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÕÎÅ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÖÉÓÉÂÉÌÉÔï ÄÅÓ 
ÓÕÒÆÁÃÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÌÅ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎȢ 

ṊGants en coton ou en latex bien ajustés (la graisse des mains peut endommager 

ÌÅÓ ÓÕÒÆÁÃÅÓ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓȟ ÔÁÂÌÅÁÕØ ÃÏÎÔÅÍÐÏÒÁÉÎÓ ÎÏÎ ÖÅÒÎÉÓȟ ÃÁÄÒÅÓ ÄÏÒïÓ Û ÌȭÅÁÕȟ 
bijoux, etc.). 

ṊSacs en plastique refermables avec étiquettes pour stocker les fragments retirés 

ÌÏÒÓ ÄÅ ÌȭÅØÁÍÅÎ ɉÐÁÒ ÅØȢ ïÔÉÑÕÅÔÔÅÓ ÅÎ ÐÁÐÉÅÒȟ ÐÅÔÉÔÓ ÆÒÁÇÍÅÎÔÓ ÄÅ ÌÁ ÆÉÎÉÔÉÏÎ ÄÅ 
surface du cadre, fragments de peinture, etc.). 

ṊEquipement complet de surveillance environnementale. 

ṊPapier japonais fin. 

ṊAdhésifs et colles naturels en deux ou trois concentrations. 

ṊPapier buvard (100 % fibre de coton, sans acide). 

ṊFeuilles de plastique ondulées (type polycarbonate). 

ṊMylar® (0,5 mm ÄȭïÐÁÉÓÓÅÕÒɊȢ 

ṊFeuilles de polyéthylène (non revêtues). 
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Annexe 6. Directives de base pour les actions à entreprendre en cas 

ÄȭÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎȟ ÄȭÉÎÃÅÎÄÉÅ ÅÔ ÄÅ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÆÕÍïÅ ÅÔ ÄÅ ÓÕÉÅ 

 

RECOMMANDATIONS DANS LES ZONES INONDÉES 

 
Ces directives de base doivent être adaptées 

Û ÌȭÁÍÐÌÅÕÒ ÄÅ ÌȭÉÎÃÉÄÅÎÔȟ ÁÕ ÔÙÐÅ ÄÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ 

ÅÔ ÁÕ ÖÏÌÕÍÅ ÄÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓȢ 

 

 

,ÏÒÓ ÄȭÕÎÅ ÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎȟ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÃÏÎÔÁÍÉÎÁÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌȭÅÁÕ ÉÍÐÌÉÑÕÅ ÑÕÅ certains 
matériaux semi-solides, notamment la graisse, les huiles, les moisissures ou les 
ÃÈÁÍÐÉÇÎÏÎÓȟ ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ ÌÉÑÕÉÄÅÓȟ ÐÅÕÖÅÎÔ ÅÎÔÒÅÒ ÅÎ ÃÏÎÔÁÃÔ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÔ ÌÅÓ 
endommager de façon permanente. 

Ṋ $ïÔÅÒÍÉÎÅÒ ÓÉ ÌȭÉÎÏÎÄÁÔÉÏÎ ÅÓÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕïÅ ÄȭÅÁÕ ÐÒÏÐÒÅ ÏÕ sale. 

Ṋ )Ì ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÄÅÓ ÇÁÎÔÓ ÌÏÒÓ ÄÅ 
ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓȟ ÃÁÒ ÉÌÓ ÐÅÕÖÅÎÔ 
ÃÏÎÔÁÍÉÎÅÒ ÌȭÏÂÊÅÔ ÅÔ ÖÉÃÅ ÖÅÒÓÁȢ 

ṊIl faut se montrer extrêmement 
prudent face aux graves risques pour la 
santé associés à la boue, à la moisissure, 
à la fumée ou à la combustion. Porter 
des gants et des vêtements de 
protection (Tyvek®), y compris un 
respirateur si nécessaire. 

Ṋ ,ȭÏÒÄÒÅ ÄÅ ÐÒÉÏÒÉÔï ÄÅÓ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎÓ ÄÏÉÔ 
être respecté (directives établies dans les 
formulaires ÄȭÕÒÇÅÎÃÅɊȢ 

ṊSi possible, les objets doivent être 
ÐÈÏÔÏÇÒÁÐÈÉïÓ ÁÖÁÎÔ ÄȭðÔÒÅ ÍÁÎÉÐÕÌïÓ 
et transportés, et ces informations 
doivent être incluses dans les 
ÆÏÒÍÕÌÁÉÒÅÓ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅȢ 

ṊIl convient de tester matériaux pour 

vérifier leur humidité, ainsi que la durée 
pendant laquelle ils sont restés humides, 
afin de vérifier la présence de micro-
organismes. 

ṊIl est recommandé de congeler les 
objets qui ne peuvent pas être séchés 
dans les 48 heures, mais consulter 
ÄȭÁÂÏÒÄ ÌÁ ÌÉÓÔÅ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ ÑÕÉ ÎÅ ÄÏÉÖÅÎÔ 
pas être congelés. 

ṊDans les zones non ventilées avec 
une humidité et une température 
élevées (> 20 ºC et 
> 65 % HR), les micro-organismes 
commencent à se développer sur les 
éléments organiques dans les 
48 heures. 

 

 

ṊUne mauvaise manipulation peut avoir de sérieuses conséquences et aggraver les 

dommages. 
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Ṋ$ÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÓ ÏĬ ÉÌ ÅÓÔ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÄȭïÌÉÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÄïÐĖÔÓ ÄÅ ÂÏÕÅ ÄÅÓ ÓÕÒÆÁÃÅÓȟ ÉÌ 

ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÓÉ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÄÅ ÌÁÖÅÒ ÌÅ ÍÁÔïÒÉÁÕ Û ÌȭÅÁÕ ÃÌÁÉÒÅ ÓÁÎÓ ÂÒÏÓÓÅÒ ÌÁ ÓÕÒÆÁÃÅȢ 
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Étude de cas 1 : Sauvetage de documents mouillés après une inondation. 

,ȭÅØÃîÓ ÄȭÅÁÕ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÄÏÃÕÍÅÎÔÓ ÐÅÕÔ ðÔÒÅ ÃÁÕÓï ÐÁÒ ÄÉÖÅÒÓ ÆÁÃÔÅÕÒÓȟ ÑÕȭÉÌÓ ÓÏÉÅÎÔ 

internes ou externes. Les facteurs internes courants comprennent les tuyaux 

cassés, les fuites dans les climatiseurs endommagés, etc. Les accidents résultant 

de phénomènes naturels tels que des pluies prolongées et/ou des inondations sont 

considérés comme des facteurs externes moins courants. 

 
Les deux scénarios peuvent causer divers dommages, augmenter la présence de 

contaminants et favoriser la croissance de bactéries et de champignons, ce qui 

ÓÏÕÌÉÇÎÅ ÌÁ ÎïÃÅÓÓÉÔï ÄȭÕÎ ÔÒÁÉÔÅÍÅÎÔ ÄÅ séchage dès que possible. 

 
 
 
 
 
 

 

ṊPour sécher de grandes quantités de livres in situ et 

ïÌÉÍÉÎÅÒ ÌȭÈÕÍÉÄÉÔïȟ ÉÌ ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄȭÏÐïÒÅÒ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÚÏÎÅ ÉÓÏÌïÅȟ 

ÓÉ ÌȭÅÓÐÁÃÅ ÎïÃÅÓÓÁÉÒÅ ÅÓÔ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅȢ 

 
Dans les situations plus critiques, notamment dans les zones 

Û ÆÏÒÔÅ ÈÕÍÉÄÉÔï ÏÕ Û ÆÏÒÔÅ ÔÅÎÅÕÒ ÅÎ ÅÁÕȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 

ÐÏÍÐÅÓ ÄȭÅØÔÒÁÃÔÉÏÎ Ä΄ÅÁÕ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄïÅ ÃÏÍÍÅ 

ÐÒÅÍÉîÒÅ ïÔÁÐÅ ÐÏÕÒ ÓïÃÈÅÒ ÅÆÆÉÃÁÃÅÍÅÎÔ ÌȭÅÓÐÁÃÅȢ 

Ṋ$ÁÎÓ ÌÅÓ ÃÁÓ ÏĬ ÌȭïÌÅÃÔÒÉÃÉÔï ÅÔ ÌÁ ÃÌÉÍÁÔÉÓÁÔÉÏÎ ÏÎÔ ïÔï 

ÉÎÔÅÒÒÏÍÐÕÅÓȟ ÉÌ ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÏÕÖÒÉÒ ÌÅÓ ÐÏÒÔÅÓ ÅÔ ÌÅÓ 

ÆÅÎðÔÒÅÓ ÐÏÕÒ ÁÓÓÕÒÅÒ ÌÁ ÃÉÒÃÕÌÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÁÉÒ ÁÕ ÌÉÅÕ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ 

des ventilateurs. 

Ṋ,ȭÅØÃîÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÄÏÉÔ ðÔÒÅ ïÌÉÍÉÎï ÐÁÒ ÄÒÁÉÎÁÇÅȢ 0ÁÒ 

ÅØÅÍÐÌÅȟ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄȭÅÁÕ ÌÉÑÕÉÄÅ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄȭÕÎÅ 

ÂÏÿÔÅ ÏÕ ÄȭÕÎ ÄÏÓÓÉÅÒȟ ÉÌ ÅÓÔ ÐÒïÆïÒÁÂÌÅ ÄÅ ÆÁÉÒÅ ÕÎ ÐÅÔÉÔ ÔÒÏÕ 

ÄÁÎÓ ÌÅ ÆÏÎÄ ÄÅ ÌÁ ÂÏÿÔÅȟ ÅÎ ïÖÉÔÁÎÔ ÄÅ ÌȭÉÎÃÌÉÎÅÒȢ 

 
)Ì ÃÏÎÖÉÅÎÔ ÄÅ ÓÕÉÖÒÅ ÌÁ ÐÒÏÃïÄÕÒÅ ÓÕÉÖÁÎÔÅ ÐÏÕÒ ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÏÕ ÌÅ ÔÒÉÁÇÅ ÄÕ ÄÏÃÕÍÅÎÔ 

endommagé : 
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TRANSFÉRER LES 
DIFFÉRENTS DÉPÔTS 

CONCERNÉS DANS UNE 
SALLE DE RÉCEPTION 

$O4%2-).%2 ,% 3%5), $ȭ!,%24% %4 ,%3 
DIRECTIVES THÉRAPEUTIQUES 
NÉCESSAIRES 

ÉVALUATION AVEC FORMULAIRES : PRÉ-URGENCE, 
URGENCE ET POST-URGENCE. 
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Étude de cas 2 : Valeurs HR et T supérieures à 75 % dans une salle de 
peinture sur chevalet. 

,Á ÓÕÒÖÅÎÕÅ ÄȭÕÎÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ ÐÅÕÔ ÅÎÔÒÁÿÎÅÒ ÄÅ ÆÏÒÔÅÓ ÆÌÕÃÔÕÁÔÉÏÎÓ 

ÒïÐïÔïÅÓ ÄÅÓ ÖÁÌÅÕÒÓ ÄȭÈÕÍÉÄÉÔï ÒÅÌÁÔÉÖÅ ɉ(2Ɋ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÐÉîÃÅȢ ,ÅÓ ÃÏÎÓïÑÕÅÎÃÅÓ ÌÅÓ 

plus alarmantes incluent la déformation des supports en toile des tableaux, le 

ÇÏÎÆÌÅÍÅÎÔ ÄÕ ÆÏÎÄȟ ÌȭÁÐÐÁÒÉÔÉÏÎ ÄÅ ÆÉÓÓÕÒÅÓ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÓÕÐÐÏÒÔÓ ÅÎ ÂÏÉÓ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ 

ĞÕÖÒÅÓȟ ÌÁ ÐÅÒÔÅ ÄÅ ÃÅÒÔÁÉÎÓ ÖÅÒÎÉÓ ÏÕ ÌÅ ÓÏÕÌîÖÅÍÅÎÔ ÄÕ ÆÉÌÍ ÄÅ ÐÅÉÎÔÕÒÅȢ 

 
Bien que cela puisse être considéré comme relevant de la conservation préventive, 

ÌȭÁÍÐÌÅÕÒ ÅÔ ÌÅ ÎÏÍÂÒÅ ÄȭĞÕÖÒÅÓ ÑÕÉ ÐÏÕÒÒÁÉÅÎÔ ðÔÒÅ ÁÆÆÅÃÔïÅÓ ÄïÆÉÎÉÓÓÅÎÔ ÃÅÔÔÅ 

situation comme une urgence. 

 
La procédure à suivre comprendrait une évaluation initiale et un triage de chaque 

ĞÕÖÒÅ ÃÏÎÃÅÒÎïÅȢ ,Å ÒÁÐÐÏÒÔ ÒïÓÕÌÔÁÎÔ ÄïÔÅÒÍÉÎÅÒÁÉÔ ÌÁ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÅÎ 

quarantaine humide et les interventions de conditionnement qui devraient être 

ÒïÁÌÉÓïÅÓ ÕÎÉÑÕÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÃÅÒÔÁÉÎÅÓ ĞÕÖÒÅÓȢ 

 
 
 

 
 
 

 
!ÐÒîÓ ÓÔÁÂÉÌÉÓÁÔÉÏÎȟ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÓÏÎÔ ÒïÉÎÓÔÁÌÌïÅÓ ÄÁÎÓ ÌÁ ÓÁÌÌÅȢ )Ì est indispensable 

ÄÅ ÇÁÒÁÎÔÉÒ ÁÕ ÐÒïÁÌÁÂÌÅ ÌȭÁÓÓÁÉÎÉÓÓÅÍÅÎÔ ÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔÁÌ ÄÅÓ ÌÏÃÁÕØ ÃÏÎÃÅÒÎïÓ 

ÁÖÁÎÔ ÄÅ ÄïÐÌÁÃÅÒ ÌÅÓ ĞÕÖÒÅÓ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅÓȢ 
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QUARANTAINE HUMIDE 

PICTURAL 

 
DÉCOLLEMENTS, DÉCHIRURES, BRÛLURES, 
PERTES IMPORTANTES, PRÉSENCE DE DÉPÔTS 
EN SURFACE, DE BOUE, DE CARBURANT OU DE 
GRAISSE... 

 
OUI 

ÉVALUATION AVEC FORMULAIRES : PRÉ-URGENCE, URGENCE ET POST-URGENCE. 

SANS RISQUE 
 

ENVIRONNEMENT HOSTILE, FUITES DIRECTES, 
02O3%.#% $% 0/533)N2%3ȟ 2)315% $ȭ).#%.$)%ȢȢȢ 

STRUCTURE ET 

 

SANS 
DOMMAGES 

PRÉSENCE DE DÉFORMATIONS, 
DE DÉCHIRURESȣȢ 

Valeurs HR et T supérieures à 75 % dans une salle de peinture sur chevalet. 

 

 

 

 

 

 
 

 

NON 
NON 

 

 

NON 
NON

 

ENVIRONNE
MENT 

 

 
OUI 

02O3%.#% $ȭ(5-)$)4Oȟ 
$ȭ).3%#4%3ȟ $% 3/52#%3 $% 
CHALEUR... 
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RECOMMANDATIONS DANS LES 
ZONES AFFECTÉES PAR LE FEU, LA 
FUMÉE ET LA SUIE 

 

!ÐÒîÓ ÕÎ ÉÎÃÅÎÄÉÅȟ ÌÁ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÇÁÚȟ ÄÅ ÆÕÍïÅÓ ÅÔ ÄÅ ÐÏÌÌÕÁÎÔÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÉÒ 

ÃÏÎÓÔÉÔÕÅ ÕÎ ÒÉÓÑÕÅ ÇÒÁÖÅ ÐÏÕÒ ÌÁ ÓÁÎÔï ÅÔ ÌÅÓ ÂÉÅÎÓȢ )Ì ÅÓÔ ÉÍÐïÒÁÔÉÆ ÄȭÁÔÔÅÎÄÒÅ ÑÕÅ 

ÄÅÓ ÓÐïÃÉÁÌÉÓÔÅÓ ïÖÁÌÕÅÎÔ ÌÁ ÚÏÎÅ ÅÎÄÏÍÍÁÇïÅ ÅÔ ÓȭÁÓÓÕÒÅÎÔ ÄÅ ÌȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ ÇÁÚ 

nocifs avant de procéder à la récupération des collections. 

 

Ṋ La fumée et les polluants en 

suspension constituent un grave 
danger pour la santé. 

 

 

ṊIl est nécessaire de se 

protéger correctement avec 
ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄȭïÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ 
protection individuelle (EPI). 

ṊLa présence abondante de suie rend 

ÄÉÆÆÉÃÉÌÅ ÌȭÉÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓȟ ÉÌ ÅÓÔ 
donc important de prendre des 
précautions supplémentaires pour 
identifier les objets affectés. 

ṊIl est recommandé de documenter la 

ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎ ÄÅÓ ÏÂÊÅÔÓ Û ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ 
photographies et de recueillir autant 
ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎÓ ÑÕÅ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÓÕÒ 
ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÑÕÅÌ ÉÌÓ ÏÎÔ ïÔï 
trouvés. 

ṊIl convient de porter des gants lors 

ÄÅ ÌÁ ÍÁÎÉÐÕÌÁÔÉÏÎ ÄȭÏÂÊÅÔÓȢ 

Ṋ)Ì ÅÓÔ ÒÅÃÏÍÍÁÎÄï ÄȭÁÓÐÉÒÅÒ ÌÁ ÓÕÉÅ ÄÅ 
la surface des objets dès que possible, à 
ÌȭÁÉÄÅ Ä΄ÕÎ ÁÓÐÉÒÁÔÅÕÒ ïÑÕÉÐï ÄȭÕÎ ÆÉÌÔÒÅ 
(%0!Ȣ 0ÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÌȭÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÐÅÔÉÔÓ 
fragments ou morceaux, une gaze en 
tissu tendue doit être placée sur 
ÌȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ ÄÅ ÌÁ ÂÕÓÅ ÄȭÁÓÐÉÒÁÔÉÏÎȢ $Å 
ÐÌÕÓȟ ÐÏÕÒ ïÖÉÔÅÒ ÌȭÁÂÒÁÓÉÏÎ ÏÕ ÌÅÓ ÔÁÃÈÅÓ 
ÄÅ ÓÕÉÅȟ ÉÌ ÅÓÔ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÄȭïÖÉÔÅÒ ÑÕÅ ÌÁ 
ÔÉÇÅ ÄÅ ÌȭÁÓÐÉÒÁÔÅÕÒ ÔÏÕÃÈÅ ÏÕ ÔÒÁÿÎÅ ÓÕÒ ÌÁ 
ÓÕÒÆÁÃÅ ÄÅ ÌȭÏÂÊÅÔȢ 
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ṊCertains matériaux de construction présentent des risques potentiels 

pour les ĞÕÖÒÅÓ  artistiques suite à un 

 incendie.  Parmi ces  matériaux 

 figurent  notamment certains isolants 

spécifiques tels que les polychlorobiphényles (PCB) présents dans certains 

transformateurs et dans les vieilles ampoules fluorescentes, les peintures 

murales contenant du plomb et des vapeurs de mercure émises par les 

lampes fluorescentes. 

Ṋ,Á ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÃÈÌÏÒÕÒÅ ÄȭÈÙÄÒÏÇîÎÅ ɉ(#ÌɊ ÇïÎïÒï ÁÐÒîÓ ÕÎ ÉÎÃÅÎÄÉÅ ÄĮ Û 

la combustion de matériaux en PVC se propage dans la fumée et peut être 

extrêmement corrosif pour les matériaux artistiques. Ce contaminant est 

ÕÎÅ ÆÏÒÍÅ ÄȭÁÃÉÄÅ ÃÈÌÏÒÈÙÄÒÉÑÕÅ ÑÕÉ ÅÓÔ ÇïÎïÒï ÌÏÒÓ ÄÅ ÌÁ ÃÈÁÕÆÆÅ ÄÅ 

matériaux en PVC présents sur place. 
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CHAPITRE 9 

Procédures et ressources 

pour la stabilisation des 

biens culturels 

endommagés 

Inmaculada Chuliá 
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Annexe 


